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I 

(Законодателни актове) 

РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2020/1790 НА СЪВЕТА 

от 16 ноември 2020 година 

за даване на разрешение на Португалия да прилага намалена акцизна ставка върху някои алкохолни 
продукти, произведени в автономните региони Мадейра и Азорски острови 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 349 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

като взе предвид становището на Европейския парламент (1), 

в съответствие със специална законодателна процедура, 

Като има предвид, че: 

(1) С Решение № 376/2014/ЕС на Съвета (2) на Португалия беше разрешено да прилага намалена акцизна ставка в 
автономния регион Мадейра за местно произвеждани и консумирани ром и ликьори и в автономния регион Азорски 
острови за местно произвеждани и консумирани ликьори и спиртни напитки (eaux-de-vie), която ставка може да бъде 
по-ниска от минималната акцизна ставка, определена с Директива 92/84/ЕИО на Съвета (3), но не по-ниска с повече 
от 75 % от стандартната национална акцизна ставка за алкохола. 

(2) През февруари 2019 г. португалските власти поискаха от Комисията да представи предложение за решение на Съвета 
за удължаване на срока на разрешението, предвидено в Решение № 376/2014/ЕС, при същите условия, както и за 
разширяване на географския обхват върху континентална Португалия с по-ограничено намаление, за нов 
седемгодишен период от 1 януари 2021 г. до 31 декември 2027 г. 

(3) Производителите в автономните региони Мадейра и Азорски острови срещат трудности при достъпа до пазари извън 
тези региони, а регионалните и местните пазари са единствените възможности за продажба на определени алкохолни 
продукти. Тези производители търпят допълнителни разходи, тъй като поради малката площ, фрагментирания 
характер и ниската степен на механизация на земеделските стопанства суровините от земеделски произход са по- 
скъпи отколкото при нормални условия на производство. Също така получените количества при преработката на 
захарна тръстика са по-ниски, отколкото в други най-отдалечени региони поради причини, свързани с релефа, 
климата, почвата и занаятчийското производство. Освен това, транспортирането до островите на някои суровини и 
опаковъчни материали, които не са местно производство, води до допълнителни разходи. 

(1) Становище от 15 септември 2020 г. (все още непубликувано в Официален вестник). 
(2) Решение № 376/2014/ЕС на Съвета от 12 юни 2014 г. за разрешаване на Португалия да прилага намалени акцизни ставки за местно 

произвеждани и консумирани ром и ликьори в автономния регион Мадейра и за местно произвеждани и консумирани ликьори и 
спиртни напитки (eaux-de-vie) в автономния регион Азорски острови (ОВ L 182, 21.6.2014 г., стр. 1). 

(3) Директива 92/84/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. относно сближаването на акцизните ставки на алкохола и алкохолните 
напитки (ОВ L 316, 31.10.1992 г., стр. 29). 
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(4) В случая на Азорските острови островният характер е още по-силно изразен, тъй като те са група острови, които са 
силно разпръснати. Превозът в тези отдалечени островни региони увеличава още повече допълнителните разходи. 
Същото се отнася и до някои необходими пътувания и пратки до континента. Складирането на крайните продукти 
също води до допълнителни разходи, тъй като местното потребление не поема цялото произведено количество, 
особено произведения ром. Малкият размер на регионалния пазар увеличава разходите за единица продукция, по- 
специално вследствие на неблагоприятното съотношение между фиксираните разходи и произведените количества. 
Накрая, засегнатите производители са изправени също така пред допълнителни разходи, които са характерни за 
местните икономики, по-специално повишени разходи за труд и енергия. 

(5) Производството на ром се е увеличило в резултат на увеличеното производство на захарна тръстика. Докато някои 
количества ром отлежават или се използват като основа за ликьори, разходите по съхраняване на непродадените 
количества ром увеличават още допълнителните разходи за производителите. В резултат на допълнителните разходи 
производителите в автономните региони Мадейра и Азорски острови не могат да се конкурират с производители 
извън тези региони поради по-високата цена на крайния продукт и следователно не могат да получат достъп до други 
пазари. Достъпът до пазара в континтентална Португалия при намалени акцизни ставки би разрешил този въпрос. 

(6) С цел да се избегне сериозно ограничаване на развитието на автономните региони Мадейра и Азорски острови и да се 
запазят алкохолната промишленост и работните места, които тя осигурява в тези региони, е необходимо да се поднови 
и разшири обхватът на разрешението, предвидено в Решение № 376/2014/ЕС. 

(7) Решение № 376/2014/ЕС се прилага до 31 декември 2020 г. От съображения за яснота е необходимо да се приеме 
ново решение, с което се разрешава на Португалия да прилага намалена акцизна ставка в автономните региони 
Мадейра и Азорски острови. 

(8) Тъй като данъчното облекчение не надхвърля необходимото за компенсиране на допълнителните разходи и тъй като 
въпросните количества са сравнително малки, а данъчното облекчение е ограничено до потреблението в автономните 
региони Мадейра и Азорски острови и континентална Португалия, мярката не нарушава целостта и съгласуваността 
на правния ред на Съюза. 

(9) За да може Комисията да прецени дали условията, обосноваващи разрешението, продължават да са изпълнени, до 
30 септември 2025 г. Португалия следва да представи на Комисията доклад за мониторинг. 

(10) Настоящото решение не засяга възможното прилагане на членове 107 и 108 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз (ДФЕС), 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Чрез дерогация от член 110 от ДФЕС на Португалия се разрешава да прилага акцизна ставка, по-ниска от пълната ставка за 
алкохол, определена в съответствие с член 3 от Директива 92/84/ЕИО, за местно произведени и консумирани ром и 
ликьори в автономния регион Мадейра и за местно произведени и консумирани ром, ликьори и спиртни напитки (eaux-de- 
vie) в автономния регион Азорски острови. 

Член 2 

Чрез дерогация от член 110 от ДФЕС на Португалия се разрешава да прилага акцизна ставка, по-ниска от пълната ставка за 
алкохол, определена в съответствие с член 3 от Директива 92/84/ЕИО, за рома и ликьорите, произведени в автономния 
регион Мадейра, когато се консумират в континентална Португалия, и за рома, ликьорите и спиртните напитки (eaux-de- 
vie), произведени в автономния регион Азорски острови, когато се консумират в континентална Португалия. 

Член 3 

1. В автономния регион Мадейра разрешението, посочено в членове 1 и 2, се ограничава до следните продукти: 

а) до 24 май 2021 г. за ром съгласно определението в точка 1 от приложение II към Регламент (ЕО) № 110/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета (4), с географско указание „Rum da Madeira“, посочено в точка 1 от приложение III 
към същия регламент, и от 25 май 2021 г. за ром съгласно определението в точка 1 от приложение I към Регламент (ЕС) 
2019/787 на Европейския парламент и на Съвета (5), с географско указание „Rum da Madeira“; 

(4) Регламент (ЕО) № 110/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 15 януари 2008 г. относно определението, описанието, 
представянето, етикетирането и защитата на географските указания на спиртните напитки и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 1576/89 
на Съвета (ОВ L 39, 13.2.2008 г., стр. 16). 

(5) Регламент (ЕС) 2019/787 на Европейския парламент и на Съвета от 17 април 2019 г. за определението, описанието, представянето и 
етикетирането на спиртни напитки, за използването на наименованията на спиртните напитки при представянето и етикетирането на 
други храни, за защитата на географските указания на спиртни напитки, за използването на етилов алкохол и дестилати от земеделски 
произход в алкохолните напитки и за отмяна на Регламент (ЕО) № 110/2008 (ОВ L 130, 17.5.2019 г., стр. 1). 
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б) до 24 май 2021 г. за ликьори и „crème de“ съгласно определенията съответно в точки 32 и 33 от приложение II към 
Регламент (ЕО) № 110/2008, произведени от регионални плодове или растения, и от 25 май 2021 г. за ликьори и 
„crème de“ съгласно определенията съответно в точки 33 и 34 от приложение I към Регламент (ЕС) 2019/787, 
произведени от регионални плодове или растения. 

2. В автономния регион Азорски острови разрешението, посочено в членове 1 и 2, се ограничава до следните продукти: 

а) до 24 май 2021 г. за ром съгласно определението в точка 1 от приложение II към Регламент (ЕО) № 110/2008, 
произведен от регионална захарна тръстика, и от 25 май 2021 г. за ром съгласно определението в точка 1 от 
приложение I към Регламент (ЕС) 2019/787, произведен от регионална захарна тръстика; 

б) до 24 май 2021 г. за ликьори и „crème de“ съгласно определенията съответно в точки 32 и 33 от приложение II към 
Регламент (ЕО) № 110/2008, произведени от регионални плодове или суровини, и от 25 май 2021 г. за ликьори и 
„crème de“ съгласно определенията съответно в точки 33 и 34 от приложение I към Регламент (ЕС) 2019/787, 
произведени от регионални плодове или суровини; 

в) до 24 май 2021 г. за спиртни напитки (eaux-de-vie), произведени от вино или гроздови джибри с характеристиките и 
качествата, определени в точки 4 и 6 от приложение II към Регламент (ЕО) № 110/2008, и от 25 май 2021 г. за 
спиртни напитки (eaux-de-vie), произведени от вино или гроздови джибри с характеристиките и качествата, определени 
в точки 4 и 6 от приложение I към Регламент (ЕС) 2019/787. 

Член 4 

Намалената акцизна ставка, приложима за продуктите, посочени в член 1 от настоящото решение, може да бъде по-ниска от 
минималната акцизна ставка за алкохола, определена с Директива 92/84/ЕИО, но не може да бъде по-ниска с повече от 75 % 
от стандартната национална акцизна ставка за алкохола. 

Член 5 

Намалената акцизна ставка, приложима за продуктите, посочени в член 2 от настоящото решение, може да бъде по-ниска от 
минималната акцизна ставка за алкохола, определена с Директива 92/84/ЕИО, но не може да бъде по-ниска с повече от 50 % 
от стандартната национална акцизна ставка за алкохола. 

Член 6 

Най-късно до 30 септември 2025 г. Португалия представя на Комисията доклад за мониторинг, който ѝ дава възможност да 
прецени дали продължават да са изпълнени условията, обосноваващи посоченото в членове 1 и 2 разрешение. Докладът за 
мониторинг съдържа информацията, съдъраща се в приложението. 

Член 7 

Настоящото решение се прилага от 1 януари 2021 г. до 31 декември 2027 г. 

Член 8 

Адресат на настоящото решение е Португалската република. 

Съставено в Брюксел на 16 ноември 2020 година.  

За Съвета 
Председател 

M. ROTH     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Информация, която трябва да бъде включена в посочения в член 6 доклад за мониторинг 

1. Прогнозни допълнителни разходи. Предоставя се информация за всеки продукт, който се ползва от намалената акцизна 
ставка. Португалските органи попълват таблица 1 с най-малко следната информация, когато такава е налична. 
Представената в таблицата информация е достатъчна, за да се определи дали има допълнителни разходи, увеличаващи 
разходите на местно произведените продукти в сравнение с продуктите, произведени на други места. 

Таблица 1                                                               

МАДЕЙРА (EUR) АЗОРСКИ ОСТРОВИ 
(EUR) Бележки (3) 

Цена на захарна тръстика (за 100 kg)    

Цена на маракуя (за 100 kg)    

Цена на зелени лимони (за 100 kg)    

Цена на алкохол (за hlpa (1) — без данъци)    

Разходи за превоз на товари (за kg)    

Други разходи (2)    

Бележки към таблица 1: 

(1) Хектолитра чист алкохол. 
(2) Посочете информация за разходите за вода, енергия и отпадъци, разходи в случай на няколко обекта и други приложими разходи. 
(3) Посочете информация за всички спецификации и разяснения, които са в основата на методите за изчисляване.   

2. Други субсидии. Португалските органи попълват таблица 2 за всеки регион, като изброяват всички други мерки за помощ 
и подкрепа, насочени към допълнителните оперативни разходи на икономическите оператори, свързани със статута на 
отдалеченост на автономните региони Мадейра и Азорски острови. 

Таблица 2                                                              

Мярка за 
помощ/ 

подкрепа(1) 
Период(2) Целеви 

сектор(3) 
Бюджетна 

сума в EUR(4) 

Годишни 
разходи в EUR 

(2019— 
2024 г.)(5) 

Дял от бюджета 
за компенсиране 

на 
допълнителните 

разходи(6) 

Прогнозен брой 
дружества 

бенефициери(7) 
Бележки(8) 

[списък]        

Бележки към таблица 2: 

(1) Посочете наименованието и вида на мярката. 
(2) Посочете информация за годините, обхванати от мярката. 
(3) Посочете информация само за секторно ориентирани мерки. 
(4) Посочете информация за общия бюджет на мярката и източниците на финансиране. 

(5) Посочете информация за действителните разходи, година по година, през периода на мониторинг (2019—2024 г.), 
ако има такива. 

(6) Посочете приблизителна оценка, като процент от общия бюджет. 

(7) Посочете приблизителна оценка, когато е възможно. 

(8) Посочете коментари и разяснения.   
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3. Въздействие върху публичния бюджет. Португалските органи попълват таблица 3, като предоставят прогнозната обща 
сума (в EUR) на данъка, който не е събран поради прилагани разлики в облагането. 

Таблица 3                                                               

2019 г. 2020 г. 2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. 

Пропуснати данъчни приходи         

4. Въздействие върху общите икономически резултати. Португалските органи попълват таблица 4 за всеки регион, като 
предоставят данни, които разкриват въздействието на намалените акцизи върху социално-икономическото развитие на 
тези региони. Показателите, изисквани в таблица 4, се отнасят до резултатите на подпомагания сектор в сравнение с 
общите резултати в икономиката на Мадейра и на Азорските острови. Ако не са налични някои от показателите, се 
посочват алтернативни данни за отчитане на въздействието върху общите икономически резултати, които позволяват 
анализ на социално-икономическото въздействие. 

Таблица 4                                                              

Година (1) 2019 2020 2021 2022 2023 2024 Бележки(3) 

Регионална брутна добавена стойност        

— В подпомагания сектор(2)        

Обща регионална заетост        

В подпомагания сектор(2)        

Брой активни производители        

В подпомагания сектор(2)        

Индекс на равнище на цените — 
континентална Португалия        

Индекс на равнище на цените в 
региона        

Брой туристи в региона        

Бележки към таблица 4: 

(1) Информацията може да не е налична за всички изброени години. 
(2) Посочете информация за производителите на ром, ликьори и спиртни напитки (eaux-de-vie). 
(3) Посочете коментари и разяснения, които се считат за уместни.   

5. Спецификации на режима. Португалските органи попълват таблица 5 за всеки продукт и за всеки от автономните региони 
Мадейра и Азорски острови. 

Таблица 5                                                              

Количество (в hlpa(1)) 2019 г. 2020 г. 2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. 

Производство на ликьори       

Производство на спиртни напитки 
(eaux-de-vie)       

Производство на ром       

Ликьори, изпратени до 
континентална Португалия       
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Количество (в hlpa(1)) 2019 г. 2020 г. 2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. 

Ликьори, изпратени до други 
държави членки       

Ликьори, изнасяни за трети държави       

Спиртни напитки (eaux-de-vie), 
изпратени до континентална 
Португалия       

Спиртни напитки (eaux-de-vie), 
изпратени до други държави членки       

Спиртни напитки (eaux-de-vie), 
изнасяни за трети държави       

Ром, изпратен до континентална 
Португалия       

Ром, изпратен до други държави 
членки       

Ром, изнасян за трети държави       

Бележки към таблица 5: 

(1) Хектолитра чист алкохол.   

6. Нередности. Португалските органи предоставят информация за всички разследвания на административни нередности, по- 
специално относно укриването на данъци или контрабандата, в контекста на прилагането на разрешението. Те 
предоставят също така подробна информация, включително най-малко информация за естеството на случая, стойността 
и периода от време.           

7. Жалби. Португалските органи предоставят информация дали местните, регионалните или националните органи са 
получили жалби във връзка с прилагането на разрешението от бенефициери или от лица, които не са бенефициери.             
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2020/1791 НА СЪВЕТА 

от 16 ноември 2020 година 

за предоставяне на разрешение на Франция да прилага намалена ставка на някои косвени данъци 
върху „традиционния“ ром, произвеждан в Гваделупа, Френска Гвиана, Мартиника и Реюнион 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 349 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

като взе предвид становището на Европейския парламент (1), 

в съответствие със специална законодателна процедура, 

като има предвид, че: 

(1) С Решение № 189/2014/ЕС на Съвета (2) на Франция се даде разрешение по отношение на „традиционния“ ром, 
произвеждан в Гваделупа, Френска Гвиана, Мартиника и Реюнион и продаван в континентална Франция, да прилага 
намалена ставка на акциза, която може да бъде под минималната ставка на акциза, определена в Директива 
92/84/ЕИО на Съвета (3), но не може да бъде по-ниска с повече от 50 % от стандартната национална ставка на акциза 
върху алкохола. Прилагането на намалената ставка на акциза се ограничава до годишна квота от 144 000 хектолитра 
чист алкохол. Срокът на действие на разрешението изтича на 31 декември 2020 г. 

(2) На 18 октомври 2019 г. френските власти поискаха от Комисията да представи предложение за решение на Съвета за 
удължаване на срока на разрешението, предоставено с Решение № 189/2014/ЕС, с по-голяма квота, за нов 
седемгодишен срок – от 1 януари 2021 г. до 31 декември 2027 г. 

(3) Поради малкия размер на местния пазар дестилериите в четирите най-отдалечени региона, за които се отнася това 
разрешение, могат да развиват дейността си само ако имат достатъчен достъп до пазара на континентална Франция, 
който е основен пазар за произвеждания от тях ром (65 % от рома). „Традиционният“ ром трудно може да се 
конкурира на пазара на Съюза по две причини: по-висока себестойност и по-високи данъци на бутилка, тъй като 
„традиционният“ ром обикновено се предлага с по-високо алкохолно съдържание и в по-големи бутилки. 

(4) Производствените разходи по веригата захарна тръстика–захар–ром в четирите най-отдалечени региона са по-високи, 
отколкото в други региони на света. В частност, отдалечеността и неблагоприятният им релеф и климат оказват 
значително въздействие върху разходите за съставките и за производствения процес. Освен това разходите за труд са 
по-високи в сравнение със съседните държави, защото в Гваделупа, Френска Гвиана, Мартиника и Реюнион се 
прилага френското социално законодателство. Тези най-отдалечени региони спазват също така стандартите на Съюза 
по отношение на околната среда и безопасността, изискващи значителни инвестиции и разходи, които макар и 
отчасти съфинансирани по линия на структурните фондове на Съюза, не са пряко свързани с производителността. 
Освен това дестилериите в тези най-отдалечени региони са по-малки от дестилериите на международните групи. Това 
води до по-висока себестойност на единица продукция. 

(5) В континентална Франция „традиционният“ ром обикновено се предлага в по-големи бутилки (36 % от рома се 
продава в бутилки от 1 литър) и с по-високо алкохолно съдържание (между 40° и 59°) от конкурентните напитки с 
ром, които обикновено се предлагат в бутилки от 0,7 литра и с алкохолно съдържание 37,5°. По-високите нива на 
алкохолно съдържание от своя страна водят до по-високи акцизи, по-висок налог „cotisation sur les boissons 
alcooliques“ (известен още като „vignette sécurité sociale – VSS“), както и по-висок данък върху добавената стойност 
(ДДС) на литър продаден ром. По този начин намалената ставка на акциза, която не е с повече от 50 % по-ниска от 
стандартната национална ставка на акциза върху алкохола, остава пропорционална на съвкупните допълнителни 
разходи, дължащи се на по-високата себестойност и по-високия акциз, VSS и ДДС. 

(1) Становище от 6 октомври 2020 г. (все още непубликувано в Официален вестник). 
(2) Решение № 189/2014/ЕС на Съвета от 20 февруари 2014 г. за разрешаване на Франция да прилага намалена ставка на някои косвени 

данъци върху „традиционния“ ром, произвеждан в Гваделупа, Френска Гвиана, Мартиника и Реюнион, и за отмяна на Решение 
2007/659/ЕО (ОВ L 59, 28.2.2014 г., стр. 1). 

(3) Директива 92/84/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. относно сближаването на акцизните ставки на алкохола и алкохолните 
напитки (ОВ L 316, 31.10.1992 г., стр. 29). 
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(6) Поради това следва да бъдат отчетени и допълнителните разходи, произтичащи от дългогодишната пазарна практика 
„традиционният“ ром да бъде продаван с по-високо алкохолно съдържание и следователно да бъде облаган с по- 
високи данъци. 

(7) За да бъде разрешено фискално облекчение, обхващащо както хармонизираните ставки на акцизите, така и VSS, то 
следва да бъде пропорционално, така че да не нарушава целостта и съгласуваността на правния ред на Съюза, 
включително защитата на конкуренцията без нарушения на вътрешния пазар и в рамките на политиките за 
държавните помощи. 

(8) Досега фискалното облекчение не е оказало въздействие върху вътрешния пазар, защото пазарният дял на 
традиционния ром е намалял с 11 % през последните години поради нарастващата конкуренция от страна на 
алкохолни напитки, съдържащи ром. 

(9) За да се избегне съществено ограничаване на икономическото развитие на френските най-отдалечени региони и да се 
обезпечи продължаването на производството на захарна тръстика, захар и ром и осигуряваната от него заетост в тези 
региони, е необходимо годишната квота съгласно разрешението, предвидено в Решение № 189/2014/ЕС, да бъде 
подновена и увеличена. 

(10) За да се гарантира, че настоящото решение не вреди на вътрешния пазар, максималното количество на ром с произход 
от френските отвъдморски департаменти, който отговаря на условията за тази мярка, следва да бъде определено на 
153 000 хектолитра чист алкохол годишно. 

(11) Тъй като фискалното облекчение не надхвърля необходимото за компенсиране на допълнителните разходи и тъй като 
въпросните количества са сравнително малки, а фискалното облекчение е ограничено до потреблението в 
континентална Франция, мярката не нарушава целостта и съгласуваността на правния ред на Съюза. 

(12) За да може Комисията да прецени дали условията, обосноваващи разрешението, все още са изпълнени, до 
30 септември 2025 г. Франция следва да представи на Комисията доклад за мониторинг. 

(13) Настоящото решение не засяга възможното прилагане на членове 107 и 108 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз (ДФЕС), 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Чрез дерогация от член 110 от ДФЕС на Франция се разрешава по отношение на „традиционния“ ром, произвеждан в 
Гваделупа, Френска Гвиана, Мартиника и Реюнион, да удължи прилагането в своята континентална част на ставка на 
акциза, която е по-ниска от пълната ставка на акциза върху алкохола, в съответствие с член 3 от Директива 92/84/ЕИО, и 
на ставка на налога, наречен „cotisation sur les boissons alcooliques (VSS)“, по-ниска от пълната ставка, която е приложима 
в съответствие с националното законодателство. 

Член 2 

Дерогацията по член 1 от настоящото решение се прилага за ром – съгласно определението в точка 1, буква е) от приложение 
II към Регламент (ЕО) № 110/2008 на Европейския парламент и на Съвета (4) до 24 май 2021 г. и за ром съгласно 
определението в точка 1, буква ж), подточка i) от приложение I към Регламент (ЕС) 2019/787 на Европейския парламент и 
на Съвета (5) от 25 май 2021 г. нататък – който се произвежда в Гваделупа, Френска Гвиана, Мартиника и Реюнион от 
захарна тръстика, събрана на мястото на производството, и който е със съдържание на летливи вещества, различни от 
етилов и метилов алкохол, равняващо се или надвишаващо 225 грама на хектолитър чист алкохол, и с алкохолно 
съдържание по обем 40 % или повече. 

(4) Регламент (ЕО) № 110/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 15 януари 2008 г. относно определението, описанието, 
представянето, етикетирането и защитата на географските указания на спиртните напитки и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 1576/89 
на Съвета (ОВ L 39, 13.2.2008 г., стр. 16). 

(5) Регламент (ЕС) 2019/787 на Европейския парламент и на Съвета от 17 април 2019 г. за определението, описанието, представянето и 
етикетирането на спиртни напитки, за използването на наименованията на спиртните напитки при представянето и етикетирането на 
други храни, за защитата на географските указания на спиртни напитки, за използването на етилов алкохол и дестилати от земеделски 
произход в алкохолните напитки и за отмяна на Регламент (ЕС) № 110/2008 (ОВ L 130, 17.5.2019 г., стр. 1). 
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Член 3 

1) Намалените ставки на акциза и VSS по член 1, които се прилагат за рома по член 2, се ограничават в рамките на 
годишна квота от 153 000 хектолитра чист алкохол. 

2) Всяка от намалените ставки на акциза и VSS по член 1 от настоящото решение може да бъде по-ниска от минималната 
ставка на акциза върху алкохола, определена в Директива 92/84/ЕИО, но не може да бъде по-ниска с повече от 50 % от 
пълната ставка на акциза върху алкохола, определена в съоветствие с член 3 от Директива 92/84/ЕИО, или от пълната 
ставка на VSS върху алкохола. 

3) Съвкупното фискално облекчение, разрешено в съответствие с параграф 2 от настоящия член, не може да надхвърля 
50 % от пълната ставка на акциза върху алкохола, определена в съответствие с член 3 от Директива 92/84/ЕИО. 

Член 4 

До 30 септември 2025 г. Франция представя на Комисията доклад за мониторинг, за да ѝ даде възможност да прецени дали 
все още са изпълнени условията, обосноваващи разрешението по член 1. Докладът за мониторинг съдържа информацията, 
предвидена в приложението. 

Член 5 

Настоящото решение се прилага от 1 януари 2021 г. до 31 декември 2027 г. 

Член 6 

Адресат на настоящото решение е Френската република. 

Съставено в Брюксел на 16 ноември 2020 година.  

За Съвета 
Председател 

M. ROTH     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ИНФОРМАЦИЯ, КОЯТО ТРЯБВА ДА БЪДЕ ВКЛЮЧЕНА В ДОКЛАДА ЗА МОНИТОРИНГ ПО ЧЛЕН 4 

1. Прогнозни допълнителни разходи. Информация се представя за всеки вид ром (земеделски ром и захарен ром – rhum 
agricole и rhum de sucrerie), за който се прилага намалената ставка на съответните косвени данъци. Френските органи 
вписват в таблица 1 най-малко посочената по-долу информация, когато е налична. Информацията в таблица 1 трябва да 
бъде достатъчна за оценяването на допълнителните разходи за производителите във френските най-отдалечени региони. 

Таблица 1                                                               

Гваделупа  
(EUR) 

Френска 
Гвиана  
(EUR) 

Мартиника  
(EUR) 

Реюнион  
(EUR) Забележки (3) 

Цена на захарната тръстика (за 100 kg)      

Цена на меласата (за 100 kg)      

Разходи за превоза (за 1 kg)      

Работна сила (за 1 hlpa (1))      

Разходи за други влагани ресурси (за 1 
hlpa (1))      

Разходи за амортизация      

Разходите за спазване на изискванията      

Други разходи (2)      

Бележки към таблица 1: 

(1) Хектолитра чист алкохол. 

(2) Представете информация за разходите за вода и енергия и разходите във връзка с отпадъците, както и другите относими разходи. 

(3) Представете информация за всички спецификации и разяснения, свързани с методите за изчисляване.   

2. Други субсидии. Френските органи попълват таблица 2, като изброяват всички други мерки за помощ и подкрепа, 
насочени към допълнителните разходи за дейността на икономическите оператори, свързани със статута на най- 
отдалечен регион. 

Таблица 2                                                              

Мярка за 
помощ/ 

подкрепа(1) 
Период(2) Целеви 

отрасъл(3) 
Бюджетна 

сума в EUR(4) 

Годишни 
разходи в EUR 

(2019— 
2024 г.) (5) 

Дял от 
бюджета, 

предвиден за 
компенсиране 

на 
допълнител-

ните 
разходи(6) 

Прогнозен 
брой на 

ползващите се 
от 

предимството 
дружества (7) 

Забележки(8) 

[списък]                

Бележки към таблица 2: 

1) Посочете вида на мярката и идентификационните ѝ данни (програма, номер на държавна помощ и т.н.) 

2) Посочете годините, обхванати от мярката. 

3) Представете информация само за мерките, ориентирани към определени отрасли. 

4) Представете информация за общия бюджет на мярката и източниците на финансиране. 

5) Представете информация за действителните разходи по години през срока на мониторинга (2019—2024 г.), ако има такава. 

6) Представете приблизителна оценка, като процент от общия бюджет. 

7) Представете приблизителна оценка, когато е възможно. 

8) Представете евентуални коментари и разяснения.   
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3. Въздействие върху публичния бюджет Френските органи попълват таблица 3, като вписват очаквания общ размер (в 
EUR) на данъка, който не е събран поради прилаганите разлики в облагането. 

Таблица 3                                                               

2019 г. 2020 г. 2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. 

Пропуснати данъчни приходи         

4. Въздействие върху общите икономически резултати Френските органи попълват таблица 4, като вписват данните, които 
показват въздействието на намалената ставка на съответните косвени данъци върху социално-икономическото развитие 
на френските най-отдалечени региони. Показателите, изисквани в таблица 4, се отнасят до резултатите в производството 
на ром в сравнение с общите резултати в регионалната икономика. Ако за някои от показателите няма информация, се 
включват други отчетни данни за общите социално-икономически резултати на френските най-отдалечени региони. 

Таблица 4                                                              

Година(1) 2019 г. 2020 г. 2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. Забе-
лежки(2) 

Брутна добавена стойност на региона        

В производството на ром        

В производството на захарна тръстика, 
захар и ром        

Заетост в местни дестилерии        

Заетост в производството на захарна 
тръстика, захар и ром        

Коефициент на безработица        

Брой на действащите предприятия        

Брой на производителите на ром (вкл. 
МСП)        

Площ с насаждения от захарна тръс
тика (хектари)        

Индекс на цените — континентална 
Франция        

Индекс на цените – региони        

Брой на туристите – региони        

Брой на туристите – дестилерии        

Бележки към таблица 4: 

(1) възможно е да няма информация за всички изброени години 

(2) представете коментари и разяснения, които считате за уместни   

5. Описание на режима. Френските органи попълват таблица 5 за всеки вид ром (земеделски ром и захарен ром – rhum 
agricole и rhum de sucrerie) и за всеки регион (Гваделупа, Френска Гвиана, Мартиника и Реюнион). Ако за някои от 
показателите няма информация, в описанието на режима се включват други отчетни данни. 
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Таблица 5                                                              

Количество (в hlpa (1)) 2019 г. 2020 г. 2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. 

Производство на ром       

Производство на традиционен ром       

Местни продажби на ром       

Ром, изпратен до континентална 
Франция       

Традиционен ром, изпратен до кон
тинентална Франция       

Традиционен ром, изпратен в рам
ките на дерогацията       

Ром, изпратен до други държави 
членки       

Ром, изнесен за трети държави       

Ром като дял от общия износ на най- 
отдалечените региони (в %)       

Дял на френския традиционен ром 
на пазара на ром в континентална 
Франция (в %)       

Растеж на пазара на ром в конти
нентална Франция (в %)       

Растеж на пазара на алкохолни напитки 
в континентална Франция (в %)       

Бележка към таблица 5: 

(1) хектолитра чист алкохол.   

6. Нередности. Френските органи представят информация за всички разследвания на административни нередности, 
отклонение от облагане със съответните косвени данъци и контрабанда на въпросните алкохолни напитки в контекста 
на прилагането на разрешението. Те предоставят подробна информация, най-малко за естеството на случая, стойността и 
срока.    

7. Жалби. Френските органи представят информация дали местните, регионалните или националните органи са получили 
жалби във връзка с прилагането на разрешението от ползващи се от облекчението лица или от други лица.      
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2020/1792 НА СЪВЕТА 

от 16 ноември 2020 година 

относно режима на данъка AIEM, прилаган на Канарските острови 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 349 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

като взе предвид становището на Европейския парламент (1), 

в съответствие със специална законодателна процедура, 

като има предвид, че: 

(1) Съгласно член 349 от Договор за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС) и предвид структурните 
икономически и социални ограничения на най-отдалечените региони, включително тяхната отдалеченост, островния 
характер, малката площ, трудната топография и икономическата им зависимост от малък брой продукти, Съветът 
трябва да приеме специфични мерки, насочени по-специално към определянето на условията за прилагане на 
Договорите спрямо посочените региони, включително общите политики. 

(2) Поради тези причини следва да се приемат специфични мерки, с които да се установят условията за прилагане на 
ДФЕС спрямо посочените региони. Такива мерки трябва да се вземат предвид специфичните характеристики и 
ограниченията на тези региони, без да се накърняват целостта и съгласуваността на правния ред на Съюза, 
включително по отношение на вътрешния пазар и общите политики. 

(3) Икономическата зависимост на Канарските острови от сектора на услугите, и по-конкретно от туризма, измерена като 
свързания с този сектор дял от БВП на региона, представлява сериозно ограничение. Този сектор играе значително по- 
голяма роля в икономиката на Канарските острови, отколкото промишления сектор. 

(4) Комбинацията от изолация и островния характер на архипелага възпрепятстват свободното движение на хора, стоки и 
услуги и са второто по значимост ограничение, пред което са изправени Канарските острови. Местонахождението на 
островите увеличава тяхната зависимост от въздушния и морския транспорт. Транспортът от и до тези отдалечени и 
изолирани острови увеличава допълнително производствените разходи за местните производства. Свързаните с тях 
производствени разходи са по-големи, тъй като тези видове транспорт са с по-ниска ефективност и по-висока цена в 
сравнение с автомобилния или железопътния транспорт. 

(5) Допълнителна последица от тази изолираност са по-високите производствени разходи, дължащи се на зависимостта 
на островите от внос на суровини и енергия, задължението за поддържане на запаси и трудностите при доставката на 
производствено оборудване. 

(6) Възможностите за икономии от мащаба са ограничени заради малкия пазар, ниските нива на износа, географската 
разпокъсаност на архипелага и задължението да се поддържат диверсифицирани, малки производствени линии с цел 
да се отговори на изискванията на малкия пазар. 

(7) В много случаи осигуряването на специализирани услуги и услуги за поддръжка, обучението на управленски и 
технически кадри, възлагането на подизпълнители и мерките за насърчаване на разрастването на бизнеса извън 
пазара на Канарските острови са съпроводени с допълнителни усложнения или разходи. Същевременно 
ограничените методи на дистрибуция водят до презапасяване. 

(1) Становище от 6 октомври 2020 г. (все още непубликувано в Официален вестник). 
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(8) Обезвреждането на промишлените отпадъци и третирането на токсичните отпадъци водят до по-високи разходи, 
свързани с околната среда. Това се дължи на обстоятелството, че съществуват инсталации за рециклиране само на 
някои продукти, поради което се налага отпадъците да се транспортират за обработка извън Канарските острови. 

(9) Данъкът известен като „Arbitrio sobre Importaciones y Entregas de Mercancías en las Islas Canarias“ (данъка AIEM) служи 
на целта за автономно развитие на секторите за индустриално производство на Канарските острови и за 
диверсификация на тяхната икономика. 

(10) По силата на Решение 2002/546/ЕО на Съвета (2), прието съгласно член 299 от Договора за ЕО, Испания 
първоначално получи правото да прилага до 31 декември 2011 г. освобождаване от данък или данъчни облекчения 
в рамките на данъка AIEM, за определени продукти местно производство от Канарските острови. В приложението 
към същото решение се съдържа списък на продуктите, за които могат да се прилагат освобождаването от данъка и 
данъчните облекчения. Разликата в данъчното облагане на продуктите местно производство и другите продукти не 
може да надхвърля 5, 15 или 25 процентни пункта в зависимост от конкретния продукт. 

(11) С Решение № 895/2011/ЕС на Съвета (3) за изменение на Решение 2002/546/ЕО беше удължен срокът на неговото 
прилагане до 31 декември 2013 г. 

(12) С Решение № 1413/2013/ЕС на Съвета (4) за изменение на Решение 2002/546/ЕО беше удължен допълнително 
срокът на неговото прилагане до 30 юни 2014 г. 

(13) Съгласно Решение № 377/2014/ЕС на Съвета (5) Испания получи правото да прилага до 31 декември 2020 г. 
освобождаване от данък или данъчни облекчения в рамките на данъка AIEM, по отношение на определени продукти 
местно производство от Канарските острови. В приложението към посоченото по-горе решение се съдържа списък на 
продуктите, по отношение на които могат да се прилагат освобождаване от данък или данъчни облекчения. 

(14) Внимателен преглед на ситуацията потвърждава, че е необходимо да се уважи искането на Испания за подновяване на 
разрешението. 

(15) Максималната диференцирана ставка, която може да се прилага за въпросните индустриални продукти, не следва да 
надвишава 15 %. В съответствие с принципа на субсидиарност испанските органи следва да могат да определят 
съответния процент за всеки продукт. Разрешената разлика в данъчното облагане не следва да надвишава 
обоснованите допълнителни разходи. Независимо от това фискалното предимство следва да се прилага при годишен 
лимит от 150 милиона евро, с изключение на надлежно обосновани случаи. 

(16) В съответствие с принципа на субсидиарност и с цел осигуряване на гъвкавост испанските органи следва да могат да 
променят списъка на продуктите и тяхната разрешена данъчна разлика, за да отразят действителното ниво на 
допълнителните разходи, извършени за производството на тези продукти на Канарските острови. В този контекст 
следва да е възможно за испанските органи да прилагат по-ниски диференцирани ставки и да определят минимален 
данък за конкретни продукти, когато е необходимо, при условие че всяко изменение съответства на целите на 
член 349 от ДФЕС. Всяко изменение на списъка с продукти следва да се основава на следните критерии за 
допустимост: наличие на местно производство, чийто дял на местния пазар е най-малко 5 %; наличие на значителен 
внос на стоки (включително от континентална Испания и други държави членки), който може да възпрепятства 
запазването на местното производство, и неговият дял от местния пазар да е най-малко 10 %; и наличие на 
допълнителни разходи, които увеличават себестойността на продуктите местно производство в сравнение с 
продуктите, произведени другаде, което е в ущърб на конкурентоспособността на местно произведените продукти. 

(17) На испанските органи следва да бъде разрешено да приложат дерогация от праговете на пазарния дял в надлежно 
обосновани обстоятелства, което включва: трудоемко производство; производство, което в друго отношение е от 
стратегическа важност за местното развитие; производство, което е подложено на периодични колебания; 
производство, намиращо се в особено необлагодетелствани региони;и производство на медицински продукти и 
лични предпазни средства, необходими за преодоляването на здравни кризи. Следва да е възможно за испанските 
органи да променят списъка с продукти и тяхната разрешена данъчна разлика, при условие че всяко изменение 
съответства на целите на член 349 от ДФЕС. 

(2) Решение 2002/546/ЕО на Съвета от 20 юни 2002 г. относно режима на данъка AIEM, прилаган на Канарските острови (ОВ L 179, 
9.7.2002 г., стр. 22). 

(3) Решение № 895/2011/ЕС на Съвета от 19 декември 2011 г. за изменение на Решение 2002/546/ЕО по отношение на срока на неговото 
прилагане (ОВ L 345, 29.12.2011 г., стр. 17). 

(4) Решение № 1413/2013/ЕС на Съвета от 17 декември 2013 г. за изменение на Решение 2002/546/ЕО по отношение на неговия срок на 
прилагане (OВ L 353, 28.12.2013 г., стр. 13). 

(5) Решение № 377/2014/ЕС на Съвета от 12 юни 2014 г. относно режима на данъка AIEM, прилаган на Канарските острови (ОВ L 182, 
21.6.2014 г., стр. 4). 
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(18) Целта за насърчаване на социално-икономическото развитие на Канарските острови е отразена на национално 
равнище в целта на данъка AIEM и в разпределението на генерираните от него приходи. Включването на приходите 
от данъкa AIEM в ресурсите на икономическата и данъчната система на Канарските острови и тяхното използване в 
стратегия за икономическо и социално развитие, включително за популяризиране на местните дейности, 
представляват правни задължения. 

(19) Данъчното освобождаване и данъчните облекчения по отношение на данъка AIEM следва да се прилагат в 
продължение на седем години. За да може Комисията да прецени дали условията, обосноваващи разрешението, 
продължават да са изпълнени, испанските органи следва да представят на Комисията доклад за мониторинг до 30 
септември 2025 г. 

(20) Настоящото решение не засяга възможното прилагане на членове 107 и 108 от ДФЕС, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

1. Чрез дерогация от членове 28, 30 и 110 от ДФЕС на испанските органи се разрешава до 31 декември 2027 г. да 
предвидят пълно освобождаване от данък или частични данъчни облекчения в рамките на режима на данъка, известен като 
„Arbitrio sobre las Importaciones y Entregas de Mercancías en las Islas Canarias“ (данъка AIEM), по отношение на продуктите 
местно производство от Канарските острови, попадащи в категориите, изброени в приложение I. Данъчното освобождаване 
или частичните данъчни облекчения трябва да са част от стратегията за икономическо и социално развитие на Канарските 
острови и да подпомагат насърчаването на местните дейности. 

2. Разликите, получени в резултат на прилагането на пълното освобождаване от данък или на частичните данъчни 
облекчения, посочени в параграф 1, не трябва да водят до по-големи разлики от 15 % за продуктите, попадащи в 
категориите, изброени в приложение I. 

Испанските органи гарантират, че освобождаването от данък или данъчните облекчения, които се прилагат по отношение на 
продуктите, не надхвърлят процента, който е строго необходим за поддържане, насърчаване и развиване на местните 
дейности. Разрешената разлика в данъчното облагане не следва да надвишава обоснованите допълнителни разходи. 

3. Фискалното предимство се прилага в рамките на годишен лимит от 150 милиона евро, с изключение на надлежно 
обосновани случаи. 

Член 2 

1. Испанските органи подбират продуктите, посочени в член 1, параграф 1 въз основа на следните критерии: 

а) наличие на местно производство, чийто дял на местния пазар е не по-малък от 5 %; 

б) наличие на значителен внос на стоки (включително от континентална Испания и други държави членки), който може да 
възпрепятства запазването на местното производство, и неговият дял на местния пазар да е най-малко 10 %; 

в) наличие на допълнителни разходи, които увеличават себестойността на продуктите местно производство в сравнение с 
продуктите, произведени другаде, което е в ущърб на конкурентоспособността на продуктите местно производство. 

2. Испанските органи могат да ползват дерогация по отношение на праговете на пазарния дял, посочени в параграф 1, 
букви а) и б) при надлежно обосновани обстоятелства, което включва: 

а) трудоемко производство; 

б) производство, което в друго отношение е от стратегическа важност за местното развитие; 

в) производство, подложено на периодични колебания; 

г) производство, намиращо се в особено необлагодетелствани региони; 

д) производство на медицински продукти и лични предпазни средства, необходими за преодоляването на здравни кризи. 

Член 3 

До 1 януари 2021 г. испанските органи представят на Комисията първоначалния списък на продуктите, за които се прилагат 
освобождаване от данък или данъчни облекчения. Тези продукти попадат в продуктовите категории, изброени в приложение 
I. Испанските органи могат да внасят изменения в този списък на продуктите, при условие че цялата имаща отношение 
информация е била съобщена на Комисията. 
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Член 4 

Най-късно до 30 септември 2025 г. испанските органи представят на Комисията доклад за мониторинг, въз основа на който 
тя да прецени дали продължават да са изпълнени условията, обосноваващи разрешението, предвидено в член 1. Докладът за 
мониторинг съдържа информацията, посочена в приложение II. 

Член 5 

Настоящото решение се прилага от 1 януари 2021 г. 

Член 6 

Адресат на настоящото решение е Кралство Испания. 

Съставено в Брюксел на 16 ноември 2020 година.  

За Съвета 
Председател 

M. ROTH     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

СПИСЪК НА ПРОДУКТИТЕ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 1, ПАРАГРАФ 1, СЪГЛАСНО ПРОДУКТОВИТЕ КАТЕГОРИИ НА 
ПОЗИЦИИТЕ ПО ХАРМОНИЗИРАНАТА СИСТЕМА 

Селско стопанство, горско стопанство и рибарство                                                              

0203 0204 0207 0407 0603 0701 0703 0706 0708 0810   

Добивна промишленост                                                              

2516 6801 6802 6810   

Строителни материали                                                              

2523 3816 3824 6809 7006 7007 7008 7009 7010   

Химикали                                                              

2804 2807 2811 2828 2853 3102 3105 3208 3209 3212 3213 3214 3304 

3401 3402 3406 3814 3917 3920 3923 3925 4012       

Металообработващи отрасли                                                              

7308 7309 7604 7608 7610 8415 8424 8907 9403 9404 9406   

Хранително-вкусова промишленост                                                              

0210 0305 0403 0406 0901 1101 1102 1601 1602 1702 1704 1806 1901 

1902 1904 1905 2002 2005 2006 2007 2008 2009 2103 2105 2106 2201 

2202 2203 2204 2208 2309           

Тютюн 

2402 

Текстилна, кожарска и обувна промишленост                                                              

6109 6112   

Хартия                                                              

4808 4811 4818 4819 4821 4823   

Графично изкуство                                                              

4909 4910 4911   
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

ИНФОРМАЦИЯ, КОЯТО ТРЯБВА ДА БЪДЕ ВКЛЮЧЕНА В ПОСОЧЕНИЯ В ЧЛЕН 4 ДОКЛАД ЗА МОНИТОРИНГ 

1. Прогнозни допълнителни разходи. Испанските органи изпращат обобщен доклад, съдържащ достатъчно данни, за да се 
направи оценка относно наличието на допълнителни разходи, които увеличават себестойността на продуктите местно 
производство в сравнение с продуктите, произведени другаде. Предоставената информация в обобщаващия доклад 
включва най-малко следната информация, когато такава информация е налична: разходи за суровини, разходи за 
свръхзапаси, разходи за оборудване, допълнителни разходи за труд и финансови разходи. Тези данни трябва да бъдат 
представени чрез посочване най-малко на продуктовите категории на позициите по Хармонизираната система съгласно 
четирите цифри на Комбинираната номенклатура. 

Докладът съдържа обобщените резултати от подробните ad hoc проучвания за допълнителните разходи, които Испания 
следва да продължи да провежда периодично. 

2. Други субсидии. Испанските органи изпращат списък на всички други мерки за помощ и подкрепа за покриване на 
допълнителните оперативни разходи на икономическите оператори, свързани със статута на Канарските острови на най- 
отдалечен регион. 

3. Въздействие върху публичния бюджет. Испанските органи попълват таблица 1, като посочват прогнозния общ размер (в 
EUR) на данъка, който е събран или не е събран в рамките на режима на данъка AIEM. 

Таблица 1                                                              

Година  (*) 2019 2020 2021 2022 2023 2024 Бележки  (**) 

Нереализирани данъчни 
приходи  (1)        

Данъчни постъпления – 
внос  (2)        

Данъчни постъпления – 
местно производство  (3)        

Бележки към таблица 1: 
(1) „нереализирани данъчни приходи“: общият размер (в EUR) на несъбрания данък поради данъчните разлики, приложени за 

продукти местно производство (освобождавания/ намаления). На ниво продукт те се изчисляват, като се умножи стойността на 
продадената продукция на местния пазар (т.е. износът се изважда) по приложената данъчна разлика. След това показателят се 
изчислява, като се сумират прогнозите на ниво продукти. 

(2) „данъчни постъпления – внос“: общият размер (в EUR) на данъка, наложен върху вноса на облагаеми продукти. 
(3) „данъчни постъпления – продукти местно производство“: общият размер (в EUR) на данъка, наложен върху вноса на облагаемите 

продукти. 
(*) информацията може да не е налична за всички изброени години. 
(**) посочете коментари и разяснения, които считате за уместни.   

4. Въздействие върху общите икономически резултати. Испанските органи попълват таблица 2, като предоставят данни 
относно въздействието на намалените данъци върху социално-икономическото развитие на региона. Показателите, които 
се изискват в таблица 2, се отнасят за резултатите на подпомаганите сектори в сравнение с общите резултати на 
регионалната икономика. Ако някои показатели не са налични, се включват алтернативни данни за отчитане на общите 
социално-икономически резултати на региона. 

Таблица 2                                                              

Година  (*) 2019 2020 2021 2022 2023 2024 Бележки  (**) 

Регионална брутна добавена 
стойност        

— В подкрепяните сектори  (1)        
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Година  (*) 2019 2020 2021 2022 2023 2024 Бележки  (**) 

Обща регионална заетост        

— В подкрепяните сектори  (1)        

Брой активни предприятия        

— В подкрепяните сектори  (1)        

Индекс на равнищата на цените 
— континентална част        

Индекс на равнищата на цените 
— регион        

Бележки към таблица 2: 
(1) „подкрепяни сектори“: икономическите сектори (съгласно определението по NACE или подобна класификация), в които 

производството се възползва предимно (по производствен обем) от данъчни освобождавания/облекчения. 
(*) информацията може да не е налична за всички изброени години. 
(**) посочете коментари и разяснения, които считате за уместни.   

5. Спецификации на режима. Испанските органи попълват таблици 3 и 4 за всеки продукт (четирицифрен код по КН, 
шестцифрен код по КН, осемцифрен код по КН или десетцифрен код по ТАРИК, според случая) и по години (от 2019 до 
2024 г.). Списъкът съдържа само продукти, за които се прилагат диференцирани данъчни ставки. 

Таблица 3 

Идентифициране на продукти и приложени ставки 

Подкрепяни 
продукти – код по 
КН (4, 6, 8 или 10 

цифри) 

Година 
Одобрена 
категория 

КН  (1) 

Спецификации 
на кода  (2) 

Външна 
данъчна ставка  

(3) 

Вътрешна 
данъчна 

ставка  (4) 

Приложена 
данъчна 

разлика (5) 
Бележки  (**)  

2019        

2020        

2021        

2022        

2023        

2024       

Бележки към таблица 3: 
(1) „одобрена категория КН4“: категорията, обозначена с четирицифрен код по КН, одобрена с настоящото решение. 
(2) „спецификация на кода“: в случай че се приложи различно третиране и по отношение на различни десетцифрени кодове или въз 

основа на други ad hoc спецификации на определенията по КН/ТАРИК. 
(3) „Външна данъчна ставка“: данъчната ставка, която се прилага за вноса. 
(4) „Вътрешна данъчна ставка“: данъчната ставка, която се прилага за продукти местно производство. 
(5) „Приложена данъчна разлика“: разликата между външната и вътрешната ставка. 
(**) посочете коментари и разяснения, които считате за уместни.   
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Таблица 4 

Пазарен дял на подкрепяните продукти 

Подкрепяни 
продукти – код 
по КН (4, 6, 8 
или 10 цифри)  

(*) 

Година Обем  (1) Стойност (в EUR)  (2) Бележки  
(***)   

местно 
произ-
водство 

мерна 
едини-

ца 
внос Пазарен 

дял  (**) 

местно 
произ-
водство 

внос Пазарен 
дял  (**)   

2019          

2020          

2021          

2022          

2023          

2024         

Бележки към таблица 4: 
(*) първата колона следва да бъде идентична с тази от предходната таблица, за да позволява синхронизиране на данните. 
(1) „обем“: в колоната „мерна единица“ посочете мерната единица (тонове, хектолитри, бройки и т.н.). 
(2) „стойност“: по отношение на вноса тя съвпада с данъчната основа. 
(**) „пазарен дял“: пазарният дял се изчислява, като се приспадне износът на продуктите местно производство. 
(***) посочете коментари и разяснения, които считате за уместни.   

6. Нередности. Испанските органи предоставят информация за всички разследвания на административни нередности, по- 
специално във връзка с данъчни измами или контрабанда, в контекста на прилагането на разрешението. Те предоставят 
подробна информация, която включва като минимум информация за естеството на случая, стойността и времетраенето.      

7. Жалби. Испанските органи предоставят информация за това дали местните, регионалните или националните органи са 
получили жалби във връзка с прилагането на разрешението от бенефициери или от небенефициери.        
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2020/1793 НА СЪВЕТА 

от 16 ноември 2020 година 

за изменение на Решение № 940/2014/ЕС относно режима за облагане с данък „octroi de mer“ в най- 
отдалечените френски региони по отношение на неговия срок на прилагане 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 349 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

като взе предвид становището на Европейския парламент (1), 

в съответствие със специална законодателна процедура, 

като има предвид, че: 

(1) По силата на Решение № 940/2014/ЕС на Съвета (2) френските органи имат право да прилагат пълно или частично 
освобождаване от данък „octroi de mer“ в тези най-отдалечени френски региони за продуктите местно производство 
в тези най-отдалечени региони, изброени в приложението към същото решение. Максимално разрешената данъчна 
разлика е 10, 20 или 30 процентни пункта в зависимост от конкретния продукт или отвъдморски департамент. 
Решение № 940/2014/ЕС се прилага до 31 декември 2020 г. 

(2) Франция счита, че най-отдалечените френски региони продължават да са изложени на неблагоприятни за 
конкурентоспособността условия и поиска от Комисията запазването на система за диференцирано данъчно облагане, 
сходна със съществуващата в момента, след 1 януари 2021 г. до 31 декември 2027 г. 

(3) Прегледът на списъците с продукти, по отношение на които Франция желае да прилага диференцирано данъчно 
облагане, представлява обаче дълъг процес, по време на който за всеки отделен продукт е необходимо да бъде 
проверено основанието за диференцирано данъчно облагане и неговата пропорционалност, като се следи за това 
диференцираното данъчно облагане да не влошава целостта и съгласуваността на правния ред на Съюза, в това число 
целостта и съгласуваността на вътрешния пазар и общите политики. 

(4) Кризата, която предизвика пандемията от COVID-19 доведе до сериозно забавяне на работата на френските органи 
при събирането на цялата необходима информация за тази проверка. Поради това тази работа все още не е 
приключила. 

(5) Ако до 1 януари 2021 г. не бъде прието предложение, това ще доведе до създаването на правен вакуум, тъй като ще 
възпрепятства прилагането на каквото и да било диференцирано данъчно облагане в най-отдалечените френски 
региони след 1 януари 2021 г. 

(6) Поради това е необходим допълнителен срок от шест месеца, за да може работата по проверката да приключи и 
Комисията да има време да представи балансирано предложение, с което се вземат предвид различните засегнати 
интереси. 

(7) Поради това Решение № 940/2014/ЕС следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В член 1, параграф 1 от Решение № 940/2014/ЕС датата „31 декември 2020 г.“ се заменя с датата „30 юни 2021 г.“. 

Член 2 

Настоящото решение се прилага от 1 януари 2021 г. 

(1) Становище от 6 октомври 2020 г. (все още непубликувано в Официален вестник). 
(2) Решение № 940/2014/ЕС на Съвета от 17 декември 2014 г. относно режима за облагане с данък „octroi de mer“ в най-отдалечените 

френски региони (ОВ L 367, 23.12.2014 г., стр. 1). 
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Член 3 

Адресат на настоящото решение е Френската република. 

Съставено в Брюксел на 16 ноември 2020 година.  

За Съвета 
Председател 

M. ROTH     
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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2020/1794 НА КОМИСИЯТА 

от 16 септември 2020 година 

за изменение на част I от приложение II към Регламент (ЕС) 2018/848 на Европейския парламент и 
на Съвета по отношение на използването на небиологичен и на произведен при преход към 

биологично производство растителен репродуктивен материал 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) 2018/848 на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 2018 г. относно биологичното 
производство и етикетирането на биологични продукти и за отмяна на Регламент (ЕО) № 834/2007 на Съвета (1), и по- 
специално член 12, параграф 2, буква б) от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕС) 2018/848, и по-специално в част I от приложение II към него, се определят някои изисквания по 
отношение на използването на небиологичен и на произведен при преход към биологично производство растителен 
репродуктивен материал. 

(2) С оглед на постепенното премахване на предвидените в член 53 от Регламент (ЕС) 2018/848 дерогации от 
изискванията за използване на биологичен растителен репродуктивен материал от съществено значение е да се 
увеличи производството и предлагането на пазара както на биологичен, така и на произведен при преход към 
биологично производство растителен репродуктивен материал. 

(3) В съответствие с член 10, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2018/848 растителният репродуктивен материал може да се 
предлага на пазара като „произведен при преход към биологично производство“, при условие че е спазено 
изискването преходният период да е бил най-малко 12 месеца. Съгласно член 26, параграф 1 от Регламент (ЕС) 
2018/848 държавите членки трябва да осигурят създаването на редовно актуализирана база данни, в която се 
регистрира наличният на тяхна територия биологичен и произведен при преход към биологично производство 
растителен репродуктивен материал, с изключение на посадъчен материал, но включително посадъчен материал за 
картофи. Наред с това в член 26, параграф 2 е предвидено изискване държавите членки да разполагат със системи, 
даващи възможност на операторите, които предлагат на пазара биологичен или произведен при преход към 
биологично производство растителен репродуктивен материал и които могат да извършват доставки в достатъчни 
количества и в рамките на разумен срок, да оповестяват публично на доброволна основа и безплатно, заедно с 
имената си и данните си за контакт, информация относно наличния биологичен и произведен при преход към 
биологично производство растителен репродуктивен материал, като например растителен репродуктивен материал от 
биологичен хетерогенен материал, или от биологични сортове, подходящи за биологично производство, с изключение 
на посадъчен материал, но включително посадъчен материал за картофи, както и количеството в тегло на този 
материал и периода от годината на неговото наличие. В член 26, параграф 5 обаче се предвижда възможността 
държавите членки да продължат да използват подходящи вече съществуващи информационни системи. 

(1) ОВ L 150, 14.6.2018 г., стр. 1. 
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(4) Поради това, когато биологичният растителен репродуктивен материал не е наличен в достатъчна степен и този 
недостиг бъде доказан чрез документация, събрана в посочените по-горе база данни и системи, от съществено 
значение е да се даде приоритет на използването на растителен репродуктивен материал, произведен при преход към 
биологично производство, за сметка на небиологичния растителен репродуктивен материал. Наред с това, в 
съответствие с член 6, буква и) от Регламент (ЕС) 2018/848, следва да се разреши използването на биологичен и на 
произведен при преход към биологично производство растителен репродуктивен материал, получени от собственото 
стопанство. 

(5) Като се вземат предвид настоящите нееднакви практики в държавите членки, от особено значение е и 
хармонизирането на специфичните критерии и условия за издаване на разрешения за използване на небиологичен 
растителен репродуктивен материал в случаите, когато биологичният и произведеният при преход към биологично 
производство растителен репродуктивен материал не са налични в достатъчни количества или с достатъчно качество. 
С това хармонизиране следва да се предотврати потенциалната нелоялна конкуренция в биологичното производство и 
да се гарантира прилагането на определени предпазни мерки по отношение на растителния репродуктивен материал, 
като в случай на предписано фитосанитарно третиране и когато това е целесъобразно, по отношение на парцела 
следва да се прилагат изискванията за преходен период съгласно точки 1.7.3 и 1.7.4 от част I на приложение II към 
Регламент (ЕС) 2018/848. 

(6) Въпреки усилията на операторите, участващи в производството на биологичен растителен репродуктивен материал, 
все още има много видове, подвидове или сортове, за които не е наличен биологичен и произведен при преход към 
биологично производство растителен репродуктивен материал и за които е необходимо да се опрости процесът на 
издаване на разрешения чрез намаляване на административната тежест, без да се излага на риск биологичното 
естество на продуктите. Поради това и с цел да се намали броят на исканията за индивидуални разрешения е 
целесъобразно да се предвидят годишни национални генерални разрешения — при спазване на определени условия 
— за съответните видове, подвидове или сортове, както и приемане на национални списъци на видовете или 
подвидовете, за които са налични в достатъчно количество подходящи сортове биологичен или произведен при 
преход към биологично производство растителен репродуктивен материал. Посредством този подход следва да се 
ограничи използването на индивидуални разрешения. Наред с това посочените национални списъци съдържат важна 
информация, която би следвало да увеличи познанията и сигурността в сектора на биологичния растителен 
репродуктивен материал и по този начин да улесни по-нататъшното развитие както на този високоспециализиран 
производствен сектор, така и при използването на биологичен растителен репродуктивен материал. 

(7) Поради това част I от приложение II към Регламент (ЕС) 2018/848 следва да бъде съответно изменена. 

(8) В интерес на яснотата и правната сигурност настоящият регламент следва да се прилага от датата на прилагане на 
Регламент (ЕС) 2018/848, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Част I от приложение II към Регламент (ЕС) 2018/848 се изменя в съответствие с приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Прилага се от 1 януари 2021 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 16 септември 2020 година.  

За Комисията 
Председател 

Ursula VON DER LEYEN     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Част I от приложение II към Регламент (ЕС) 2018/848 се изменя, както следва: 

(1) Точки 1.8.5.1—1.8.5.5 се заменят със следното: 

„1.8.5.1. Чрез дерогация от точка 1.8.1, когато данните, събрани в базата данни, посочена в член 26, параграф 1, или в 
системата, посочена в член 26, параграф 2, буква а), показват, че качествените или количествените нужди на 
оператора по отношение на съответния биологичен растителен репродуктивен материал не са удовлетворени, 
операторът може да използва растителен репродуктивен материал, произведен при преход към биологично 
производство, в съответствие с член 10, параграф 4, втора алинея, буква а). 

Когато биологичен и произведен при преход към биологично производство растителен репродуктивен 
материал не са налични в достатъчни количества или с достатъчно качество, за да се отговори на нуждите на 
оператора, компетентните органи могат да разрешат използването на небиологичен растителен репродуктивен 
материал при спазване на точки 1.8.5.3—1.8.5.7. 

Такива индивидуални разрешения се издават само в един от следните случаи: 

а) когато нито един сорт от вида, който операторът цели да получи, не е регистриран в базата данни, 
посочена в член 26, параграф 1, или в системата, посочена в член 26, параграф 2, буква а); 

б) когато нито един доставчик, т.е. оператор, който предлага на пазара растителен репродуктивен материал, 
не е в състояние да достави съответния биологичен или произведен при преход към биологично 
производство растителен репродуктивен материал навреме за целите на сеитбата или засаждането в 
случаите, когато потребителят е поръчал материала в разумен срок, позволяващ подготовката и доставката 
на биологичен или произведен при преход към биологично производство растителен репродуктивен 
материал; 

в) когато сортът, който операторът цели да получи, не е регистриран в базата данни, посочена в член 26, 
параграф 1, или в системата, посочена в член 26, параграф 2, буква а), като биологичен или произведен 
при преход към биологично производство растителен репродуктивен материал и операторът е в състояние 
да докаже, че нито една от регистрираните алтернативи на съответния вид не е подходяща — по- 
специално по отношение на агрономичните и почвено-климатичните условия, както и по отношение на 
необходимите технологични свойства за получаване на продукцията, поради което разрешението е от 
значение за производството, извършвано от този оператор; 

г) когато използването му е оправдано, тъй като служи за научни изследвания, за изпитвания при 
провеждане на полеви опити в малък мащаб, за целите на съхранението на сорта или за продуктови 
иновации и е съгласувано с компетентните органи на съответната държава членка. 

Преди да представи искане за такова разрешение, операторът прави справка в базата данни, посочена в 
член 26, параграф 1, или в системата, посочена в член 26, параграф 2, буква а), за да провери дали 
съответният биологичен или произведен при преход към биологично производство растителен репродуктивен 
материал е наличен и следователно дали искането е основателно. 

Когато са изпълнени изискванията по член 6, буква и), операторите могат да използват получен от собственото 
им стопанство както биологичен, така и произведен при преход към биологично производство растителен 
репродуктивен материал, независимо от качествената и количествената наличност съгласно базата данни, 
посочена в член 26, параграф 1, или системата, посочена в член 26, параграф 2, буква а). 

1.8.5.2. Чрез дерогация от точка 1.8.1 операторите в трети държави могат — в съответствие с член 10, параграф 4, 
втора алинея, буква а) — да използват растителен репродуктивен материал, произведен при преход към 
биологично производство, ако на територията на третата държава, в която се намира съответният оператор, 
няма доказано наличие на биологичен растителен репродуктивен материал в достатъчно количество или с 
достатъчно качество. 

Без да се засягат съответните национални правила, операторите в трети държави могат да използват получен от 
собственото им стопанство както биологичен, така и произведен при преход към биологично производство 
растителен репродуктивен материал. 

Контролните или надзорните органи, признати в съответствие с член 46, параграф 1, могат да разрешат на 
оператори в трети държави да използват небиологичен растителен репродуктивен материал в рамките на 
единица за биологично производство, ако на територията на третата държава, в която се намира операторът, 
няма наличие на биологичен или произведен при преход към биологично производство растителен 
репродуктивен материал в достатъчно количество или с достатъчно качество и при условията, определени в 
точки 1.8.5.3, 1.8.5.4 и 1.8.5.5. 
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1.8.5.3. След събирането на реколтата небиологичният растителен репродуктивен материал не може да се третира с 
продукти за растителна защита, с изключение на разрешените за третиране на растителен репродуктивен 
материал в съответствие с член 24, параграф 1 от настоящия регламент, освен ако химическото третиране не е 
предписано в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/2031 за фитосанитарни цели от компетентните органи на 
съответната държава членка за всички сортове и хетерогенен материал от определен вид в района, където ще 
се използва растителният репродуктивен материал. 

В случаите, в които се използва небиологичен растителен репродуктивен материал, подложен на посоченото в 
първата алинея предписано химично третиране, по отношение на парцела, върху който се отглежда 
третираният растителен репродуктивен материал, се прилагат — когато това е целесъобразно — 
изискванията за преходен период съгласно точки 1.7.3 и 1.7.4. 

1.8.5.4. Разрешението за използване на небиологичен растителен репродуктивен материал трябва да бъде получено 
преди сеитбата или засаждането на културата. 

1.8.5.5. Разрешението за използване на небиологичен растителен репродуктивен материал се предоставя на отделни 
потребители за един сезон, като компетентните органи и контролните или надзорните органи, отговарящи за 
разрешенията, съставят списък на количествата разрешен растителен репродуктивен материал.“ 

(2) Вмъкват се следните точки 1.8.5.6 и 1.8.5.7: 

„1.8.5.6. Компетентните органи на държавите членки изготвят официален списък на видовете, подвидовете или 
сортовете (групирани, ако е приложимо), за които на територията на съответната държава е установено 
наличието в достатъчни за съответните сортове количества биологичен или произведен при преход към 
биологично производство растителен репродуктивен материал. За видовете, подвидовете или сортовете, 
включени в този списък, не се издават разрешения на територията на съответната държава членка съгласно 
точка 1.8.5.1, освен ако те са обосновани от някоя от целите, посочени в точка 1.8.5.1, буква г). Ако поради 
изключителни обстоятелства количеството или качеството на биологичния или на произведения при преход 
към биологично производство растителен репродуктивен материал, който е наличен за определен вид, подвид 
или сорт от списъка, се окаже недостатъчно или неподходящо, компетентните органи на държавите членки 
могат да заличат съответния вид, подвид или вид от посочения списък. 

Компетентните органи на държавите членки актуализират посочените списъци ежегодно и ги правят 
обществено достояние. 

Компетентните органи на държавите членки предоставят на Комисията и на другите държави членки връзката 
към уебсайта, на който са публикувани актуализираните списъци, като първоначалният срок за това 
задължение е 30 юни 2022 г., а след това — до 30 юни всяка година. Комисията публикува връзките към 
актуализираните национални списъци на специален уебсайт. 

1.8.5.7. Чрез дерогация от точка 1.8.5.5 компетентните органи на държавите членки могат ежегодно да предоставят 
генерално разрешение на всички съответни оператори за използването на: 

а) определен вид или подвид, когато и доколкото нито един сорт не е регистриран в базата данни, посочена в 
член 26, параграф 1, или в системата, посочена в член 26, параграф 2, буква а); 

б) определен сорт, когато и доколкото е спазено изискването, посочено в точка 1.8.5.1, буква в). 

При използване на генерално разрешение операторите съхраняват документация за използваните количества, а 
компетентният орган, отговарящ за разрешенията, регистрира количествата разрешен небиологичен 
растителен репродуктивен материал. 

Компетентните органи на държавите членки актуализират ежегодно списъка на видовете, подвидовете или 
сортовете, за които е издадено генерално разрешение, и правят този списък публично достояние. 

Компетентните органи на държавите членки предоставят на Комисията и на другите държави членки връзката 
към уебсайта, на който са публикувани актуализираните списъци, като първоначалният срок за това 
задължение е 30 юни 2022 г., а след това — до 30 юни всяка година. Комисията публикува връзките към 
актуализираните национални списъци на специален уебсайт.“   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/1795 НА КОМИСИЯТА 

от 30 ноември 2020 година 

за разрешаване на употребата на железен хелат на лизин и на глутаминова киселина като фуражна 
добавка за всички видове животни 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно 
добавки за използване при храненето на животните (1), и по-специално член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда разрешителен режим за добавките, предвидени за употреба при 
храненето на животните, и се посочват основанията и процедурите за предоставянето на такова разрешение. 

(2) В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 беше подадено заявление за разрешаване на употребата на 
железен хелат на лизин и на глутаминова киселина. Заявлението беше придружено от данните и документите, 
изисквани съгласно член 7, параграф 3 от посочения регламент. 

(3) Заявлението се отнася до разрешаването на употребата на железен хелат на лизин и на глутаминова киселина като 
фуражна добавка за всички видове животни, която да бъде класифицирана в категория „хранителни добавки“. 

(4) В становищата си от 4 юли 2019 г. (2) и 25 май 2020 г. (3) Европейският орган за безопасност на храните („Органът“) 
заключи, че при предложените условия на употреба железният хелат на лизин и на глутаминова киселина не се 
отразява неблагоприятно върху здравето на животните и безопасността на потребителите. Той също така заключи, че 
добавката е дразнител на очите, както и кожен и респираторен сенсибилизатор, и че представлява риск за 
потребителите на добавката при вдишване. Поради това Комисията смята, че следва да бъдат взети съответните 
предпазни мерки, за да се предотврати неблагоприятно въздействие върху здравето на човека, по-специално по 
отношение на потребителите на добавката. Органът стигна също така до заключението, че тази добавка не 
представлява допълнителен риск за околната среда в сравнение с други разрешени съединения на желязото и че е 
ефикасен източник на желязо за всички видове животни. Органът не счита, че са необходими специални изисквания 
за мониторинг след пускането на пазара. Той също така провери доклада относно метода за анализ на фуражната 
добавка във фуражите, представен от референтната лаборатория, определена с Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(5) При оценката на добавката беше установено, че предвидените в член 5 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 условия за 
издаване на разрешение са изпълнени, ако се прилагат съответните предпазни мерки за потребителите на добавката. 
Поради това употребата на добавката следва да бъде разрешена. 

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Разрешава се употребата на посоченото в приложението вещество, което принадлежи към категория „хранителни добавки“ и 
към функционална група „съединения на микроелементи“, като добавка при храненето на животните, при спазване на 
условията, определени в същото приложение. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

(1) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
(2) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2019;17(7):5792. 
(3) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 18(6):6164. 
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 30 ноември 2020 година.  

За Комисията 
Председател 

Ursula VON DER LEYEN     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Иденти-
фикацио-

нен 
номер на 

добав-
ката 

Наиме-
нова-

ние на 
при-

тежат-
еля на 

раз-
решен-

ието 

Добавка Състав, химична формула, описание, метод за 
анализ 

Вид или 
категория на 
животните 

Макси-
мална 

възраст 

Мини-
мално 
съдър-
жание 

Максимално съдържание 

Други разпоредби 
Срок на 

валидност на 
разрешението Съдържание на елемента (Fe) в mg/kg 

пълноценен фураж със съдържание на 
влага 12 % 

Категория: „хранителни добавки“. Функционална група: „съединения на микроелементи“. 

3b111 — Железен хелат на 
лизин и на глутами
нова киселина 

Състав на добавката 
Смес на железни хелати с лизин и железни 
хелати с глутаминова киселина в съотноше
ние 1:1 в прахообразна форма със 

съдържание на желязо между 15 и 16 %, 

съдържание на лизин между 19 и 21 %, 

съдържание на глутаминова киселина между 
18,5 и 21,5 % и 

съдържание на влага най-много 3 % 

Всички 
видове 

животни 

- — Овце: 500 (общо  (2)) 
Говеда и домашни птици: 
450 (общо  (2)) 
Прасенца — до една сед
мица преди отбиване: 
250 mg/ден (общо  (2)) 
Домашни любимци: 600 
(общо  (2)) 
Други видове: 750 
(общо  (2)) 

1. Добавката се смесва с фу
ража под формата на пре
микс. 

2. Железният хелат на лизин 
и на глутаминова кисели
на може да се пуска на 
пазара и да се употребява 
като добавка, състояща се 
от препарат. 

3. Операторите в сектора на 
фуражите трябва да уста
новят оперативни проце
дури и да предвидят под
ходящи организационни 
мерки за потребителите 
на добавката и премикси
те за преодоляване на по
тенциалните рискове при 
вдишване, контакт с ко
жата или с очите. Когато 
тези процедури и мерки не 
могат да намалят тези ри
скове до приемливо рав
нище, добавката и пре
миксите се използват с 
подходящи лични пред
пазни средства, включи
телно предпазна дихател
на маска. 

21.12.2030 г. 

Характеристика на активните вещества 
Химични формули: 
Хелат на 2,6-диаминохексановата киселина с 
желязо, хлориден и хидрогенсулфатен йон: 
C6H17ClFeN2O7S 
Хелат на 2-аминопентандиовата киселина с 
желязо, натриев и хидрогенсулфатен йон: 
C5H12FeNNaO10S 

Методи за анализ  (1): 
За количественото определяне на съдържа
нието на лизин и глутаминова киселина във 
фуражната добавка: 
— йонообменна хроматография със следко

лонна дериватизация и фотометрично 
детектиране (IEC-VIS). 

За доказването на хелатната структура на 
фуражната добавка: 
— средноинфрачервена (ИЧ) спектрометрия 

заедно с определянето на съдържанието 
на микроелемента, лизина и глутамино
вата киселина във фуражната добавка. 
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За количественото определяне на общото 
съдържание на желязо във фуражната 
добавка: 
— атомноабсорбционна спектрометрия, 

AAS (EN ISO 6869); или 
— атомноемисионна спектрометрия с 

индуктивно свързана плазма, ICP-AES 
(EN 15510); или 

— атомноемисионна спектрометрия с 
индуктивно свързана плазма след разла
гане под налягане, ICP-AES (EN 15621). 

За количественото определяне на общото 
съдържание на желязо в премиксите: 
— атомноабсорбционна спектрометрия, 

AAS (EN ISO 6869); или 
— атомноемисионна спектрометрия с 

индуктивно свързана плазма, ICP-AES 
(EN 15510); или 

— атомноемисионна спектрометрия с индук
тивно свързана плазма след разлагане под 
налягане, ICP-AES (EN 15621); или 

— масспектрометрия с индуктивно свързана 
плазма, ICP-МS (EN 17053). 

За количественото определяне на общото 
съдържание на желязо във фуражните суро
вини и комбинираните фуражи: 
— атомноабсорбционна спектрометрия, 

AAS (Регламент (ЕО) № 152/2009 на 
Комисията, приложение IV, част В); или 

— атомноабсорбционна спектрометрия, 
AAS (EN ISO 6869); или 

— атомноемисионна спектрометрия с 
индуктивно свързана плазма, ICP-AES 
(EN 15510); или 

— атомноемисионна спектрометрия с индук
тивно свързана плазма след разлагане под 
налягане, ICP-AES (EN 15621), или 

— масспектрометрия с индуктивно свързана 
плазма, ICP-МS (EN 17053). 

(1) Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports 
(2) При изчисляването на общото съдържание на желязо във фуража не трябва да се взема предвид количеството на инертното желязо.   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/1796 НА КОМИСИЯТА 

от 30 ноември 2020 година 

за разрешаване на употребата на L-глутамин, получен от Corynebacterium glutamicum NITE BP- 
02524, като фуражна добавка за всички видове животни 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно 
добавки за използване при храненето на животните (1), и по-специално член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда разрешителен режим за добавките, предвидени за употреба при 
храненето на животните, и се посочват основанията и процедурите за предоставянето на такова разрешение. 

(2) В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 беше подадено заявление за разрешаване на употребата на L- 
глутамин, получен от Corynebacterium glutamicum NITE BP-02524, като фуражна добавка за всички видове животни. 
Посоченото заявление беше придружено от данните и документите, изисквани съгласно член 7, параграф 3 от 
Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(3) Заявлението се отнася до разрешаването на употребата на L-глутамин, получен от Corynebacterium glutamicum NITE 
BP-02524, като фуражна добавка за всички видове животни, която да бъде класифицирана в категория „хранителни 
добавки“, функционална група „аминокиселини, техните соли и аналози“, и в категория „сензорни добавки“, 
функционална група „ароматизиращи вещества“. 

(4) В становището си от 18 март 2020 г. (2) Европейският орган за безопасност на храните („Органът“) заключи, че при 
предложените условия на употреба L-глутамин, получен от Corynebacterium glutamicum NITE BP-02524, не се 
отразява неблагоприятно върху здравето на животните, здравето на човека, нито върху околната среда. Органът 
стигна също така до заключението, че добавката е ефективен източник на глутамин за всички видове животни и че за 
да бъде напълно ефикасен при преживните животни, L-глутамин като добавка трябва да бъде защитен от разграждане 
в търбуха. 

(5) Що се отнася до употребата му като ароматизант, Органът посочва, че не са необходими допълнителни доказателства 
за ефикасността му при употреба в препоръчителната доза. Употребата на L-глутамин като ароматизиращо вещество не 
е разрешена във вода за пиене. Малко вероятно е употребата на L-глутамин като ароматизиращо вещество в 
препоръчителната доза да породи опасения. Фактът, че L-глутамин не е разрешен за употреба като ароматизант във 
вода за пиене не изключва възможността да бъде използван в комбинирани фуражи, които се приемат с вода. Следва 
да се предвидят ограничения и условия с цел по-добър контрол на L-глутамин като ароматизиращо вещество. По 
отношение на L-глутамин, върху етикета на добавката следва да бъде указано препоръчително съдържание. При 
надвишаване на това съдържание върху етикета на премиксите следва да бъде посочена определена информация. 

(6) Органът не счита, че са необходими специални изисквания за мониторинг след пускането на пазара. Той също така 
провери докладите относно метода за анализ на фуражната добавка във фуражите, представени от референтната 
лаборатория, определена с Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(7) При оценката на L-глутамин, получен от Corynebacterium glutamicum NITE BP-02524, беше установено, че 
предвидените в член 5 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 условия за издаване на разрешение са изпълнени. Поради 
това употребата на посочената добавка следва да бъде разрешена съгласно предвиденото в приложението към 
настоящия регламент. 

(8) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

(1) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
(2) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2020;18(4):6075. 
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

1. Разрешава се употребата на посоченото в приложението вещество, което принадлежи към категория „хранителни 
добавки“ и към функционална група „аминокиселини, техните соли и аналози“, като добавка при храненето на животните, 
при спазване на условията, определени в същото приложение. 

2. Разрешава се употребата на посоченото в приложението вещество, което принадлежи към категория „сензорни 
добавки“ и към функционална група „ароматизиращи вещества“, като фуражна добавка при храненето на животните, при 
спазване на условията, определени в същото приложение. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 30 ноември 2020 година.  

За Комисията 
Председател 

Ursula VON DER LEYEN     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентификаци
онен номер на 

добавката 

Наименование 
на притежателя 

на 
разрешението 

Добавка Състав, химична формула, описание, 
метод за анализ 

Вид или 
категория на 
животните 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби Срок на валид
ност на разре

шението 
mg/kg пълноценен фураж със 

съдържание на влага 12 % 

Категория: „хранителни добавки“. Функционална група: „аминокиселини, техните соли и аналози“ 

3c451 - L-глутамин Състав на добавката: 

Прах с минимално съдържание на 
98 % L-глутамин 

Характеристика на активното 
вещество: 

L-глутамин, получен чрез 
ферментация с Corynebacterium 
glutamicum NITE BP-02524 
Наименование по IUPAC: (2S)-2,5- 
diamino-5-oxopentanoic acid 
CAS №: 56-85-9 
EINECS №: 200-292-1 
Химична формула: C5H10N2O3 

Метод за анализ  (1): 

За идентификацията на L-глутамин 
във фуражната добавка: 
— „Монография за L-глутамин“ 

(компендиум Food Chemical 
Codex). 

За количественото определяне на 
глутамин във фуражната добавка, 
премиксите, комбинираните фуражи 
и фуражните суровини: 
— йонообменна хроматография със 

следколонна дериватизация и 
оптично откриване (IEC-VIS/ 
FLD). 

Всички 
видове 

животни 

- - - 1. L-глутамин може да се 
пуска на пазара и да се 
употребява като добав
ка, състояща се от пре
парат. 

2. В упътването за употре
ба на добавката и пре
микса се посочват усло
вията на съхранение и 
устойчивостта при то
плинна обработка. 

3. Задължително обозна
чаване върху етикета на 
добавката и на премик
са: 
„Чрез добавянето на L- 
глутамин се осигурява 
адекватен аминокисе
линен профил във фура
жите и се преодолява 
потенциалният недо
стиг на глутамин през 
критични периоди от 
живота.“ 

21.12.2030 г. 
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Категория: „сензорни добавки“. Функционална група: „ароматизиращи вещества“ 

Идентификаци
онен номер на 

добавката 

Наименование 
на притежателя 

на 
разрешението 

Добавка Състав, химична формула, описание, 
метод за анализ 

Вид или 
категория на 
животните 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби Срок на валид
ност на разре

шението 
mg активно вещество/kg 
пълноценен фураж със 

съдържание на влага 12 % 

3c451 - L-глутамин Състав на добавката: 
Прах с минимално съдържание на 
98 % L-глутамин 

Характеристика на активното 
вещество: 
L-глутамин, получен чрез фермента
ция с Corynebacterium glutamicum 
NITE BP-02524 

Наименование по IUPAC: (2S)-2,5- 
diamino- 
5-oxopentanoic acid 
CAS №: 56-85-9 
EINECS №: 200-292-1 
Химична формула: C5H10N2O3 

FLAVIS №: 17.007 

Метод за анализ  (1): 

За идентификацията на L-глутамин 
във фуражната добавка: 
— „Монография за L-глутамин“ 

(компендиум Food Chemical 
Codex). 

За количественото определяне на 
глутамин във фуражната добавка и 
премиксите: 
— йонообменна хроматография, 

съчетана с видима или флуорес
центна детекция със следколонна 
дериватизация и оптично откри
ване (IEC-VIS/FLD), описана в EN 
ISO 17180:2013 

Всички 
видове 

животни 

- - - 1. L-глутамин може да се 
пуска на пазара и да се 
употребява като добав
ка, състояща се от пре
парат. 

2. Добавката се смесва с 
фуража под формата на 
премикс. 

3. В упътването за употре
ба на добавката и пре
микса се посочват усло
вията на съхранение и 
устойчивостта при то
плинна обработка. 

4. Върху етикета на добав
ката се посочва следно
то: 
„Препоръчително мак
симално съдържание 
на активното вещество 
в пълноценен фураж 
със съдържание на 
влага 12 %: 25 mg/kg“. 

5. Функционалната група, 
идентификационният 
номер, наименованието 
и добавеното количе
ство на активното веще
ство се посочват върху 

21.12.2030 г. 
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етикетите на премикси
те, ако съдържанието на 
активното вещество в 
пълноценен фураж със 
съдържание на влага 
12 % превишава следна
та стойност: 25 mg/kg. 

(1) Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/1797 НА КОМИСИЯТА 

от 30 ноември 2020 година 

за разрешаване на употребата на L-валин, получен от Escherichia coli KCCM 80159, като фуражна 
добавка за всички видове животни 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно 
добавки за използване при храненето на животните (1), и по-специално член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда разрешителен режим за добавките, предвидени за употреба при 
храненето на животните, и се посочват основанията и процедурите за предоставянето на такова разрешение. 

(2) В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 беше подадено заявление за разрешаване на употребата на L- 
валин. Заявлението беше придружено от данните и документите, изисквани съгласно член 7, параграф 3 от посочения 
регламент. 

(3) Заявлението се отнася до разрешаването на L-валин, получен от Escherichia coli KCCM 80159, като фуражна добавка 
за всички видове животни, която да бъде класифицирана в категория „хранителни добавки“ и във функционална 
група „аминокиселини, техните соли и аналози“. 

(4) В становището си от 18 март 2020 г. (2) Европейският орган за безопасност на храните („Органът“) заключи, че при 
предложените условия на употреба L-валин, получен от Escherichia coli KCCM 80159, добавен в подходящи 
количества към дневния прием, няма неблагоприятно въздействие върху здравето на животните, здравето на човека, 
нито върху околната среда. Освен това Органът заключи, че веществото се смята за ефикасен източник на основната 
аминокиселина L-валин при храненето на животните и че за да бъде ефикасна при преживните животни, добавката 
следва да бъде защитена от разграждане в търбуха. Органът не счита, че са необходими специални изисквания за 
мониторинг след пускането на пазара. Той също така провери докладите относно метода за анализ на фуражната 
добавка във фуражите, представен от референтната лаборатория, определена с Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(5) При оценката на L-валин, получен от Escherichia coli KCCM 80159, беше установено, че предвидените в член 5 от 
Регламент (ЕО) № 1831/2003 условия за издаване на разрешение са изпълнени. Поради това употребата на 
посоченото вещество следва да бъде разрешена съгласно предвиденото в приложението към настоящия регламент. 

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Разрешава се употребата на посоченото в приложението вещество, което принадлежи към категория „хранителни добавки“ и 
към функционална група „аминокиселини, техните соли и аналози“, като добавка при храненето на животните, при спазване 
на условията, определени в същото приложение. 

(1) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
(2) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2020;18(4):6074. 
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Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 30 ноември 2020 година.  

За Комисията 
Председател 

Ursula VON DER LEYEN     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифи-
кационен 
номер на 
добавката 

Наименова-
ние на 

притежателя 
на 

разрешението 

Добавка Състав, химична формула, описание, метод за анализ 
Вид или 

категория на 
животните 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби 
Срок на 

валидност на 
разрешението mg/kg пълноценен фураж със 

съдържание на влага 12 % 

Категория: „хранителни добавки“. Функционална група: „аминокиселини, техните соли и аналози“ 

3c370 — L-валин Състав на добавката 
Прах с минимално съдържание на L-валин 98 % 
(в сухо вещество) и максимално съдържание на 
вода 1,5 % 

Всички 
видове 

—   1. L-валинът може да се 
пуска на пазара и да се 
употребява като добавка, 
състояща се от препарат. 

2. В упътването за употреба 
на добавката и премикса 
се посочват условията на 
съхранение и 
устойчивостта при 
топлинна обработка. 

3. При етикетиране на  
добавката и премикса се 
посочва следното: „При 
добавянето на L-валин 
следва да се вземат 
предвид всички 
незаменими и условно 
заменими 
аминокиселини, за да се 
избегне дисбаланс.“ 

21.12. 
2030 г. 

Характеристика на активното вещество 
L-валин ((2S)-2-amino-3-methylbutanoic 
acid), получен от Escherichia coli KCCM 80159 
Химична формула: C5H11NO2 

CAS №: 72-18-4, 

Метод за анализ (1) 
За идентификацията на L-валин във фуражната 
добавка: 
— „Монография за L-валин“ (компендиум  

Food Chemical Codex). 
За количественото определяне на L-валин във 
фуражната добавка: 
— йонообменна хроматография със 

следколонна дериватизация и 
фотометрично детектиране (IEC-VIS). 

За количественото определяне на валина в 
премиксите, фуражните суровини и 
комбинираните фуражи: 
— йонообменна хроматография със 

следколонна дериватизация и 
фотометрично детектиране (IEC-VIS), 
Регламент (ЕО) № 152/2009 на Комисията  
(2) (приложение III, част Е). 

(1) Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports 
(2) Регламент (ЕО) № 152/2009 на Комисията от 27 януари 2009 г. за определяне на методите за вземане на проби и анализ за целите на официалния контрол на фуражите (OВ L 54, 26.2.2009 г., стp. 1).   

BG
О

фициален вестник на Европейския съю
з 

L 402/38                                                                                                                                      
1.12.2020 г.   

https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports


РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/1798 НА КОМИСИЯТА 

от 30 ноември 2020 година 

за разрешаване на употребата на L-лизинмонохидрохлорид, получен от Corynebacterium glutamicum 
DSM 32932, и L-лизинсулфат, получен от Corynebacterium glutamicum KFCC 11043, като фуражни 

добавки за всички видове животни 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно 
добавки за използване при храненето на животните (1), и по-специално член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда разрешителен режим за добавките, предвидени за употреба при 
храненето на животните, и се посочват основанията и процедурите за предоставянето на такова разрешение. 

(2) В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 бяха подадени заявления за разрешаване на употребата на L- 
лизинмонохидрохлорид, получен от Corynebacterium glutamicum DSM 32932, и L-лизинсулфат, получен от 
Corynebacterium glutamicum KFCC 11043. Заявленията бяха придружени от данните и документите, изисквани 
съгласно член 7, параграф 3 от посочения регламент. 

(3) Заявленията се отнасят до разрешаването на употребата на L-лизинмонохидрохлорид, получен от Corynebacterium 
glutamicum DSM 32932, и L-лизинсулфат, получен от Corynebacterium glutamicum KFCC 11043, като фуражни 
добавки за всички видове животни, които да бъдат класифицирани в категория „хранителни добавки“, функционална 
група „аминокиселини, техните соли и аналози“. 

(4) В становището си от 19 март 2020 г. (2) Европейският орган за безопасност на храните („Органът“) заключи, че при 
предложените условия на употреба L-лизинмонохидрохлорид, получен от Corynebacterium glutamicum DSM 32932, 
не се отразява неблагоприятно върху здравето на животните, безопасността на потребителите, нито върху околната 
среда. Органът посочи, че съществува риск за потребителите, тъй като добавката следва да се счита за дразнител на 
очите. Поради това Комисията смята, че следва да бъдат взети съответните предпазни мерки, за да се предотврати 
неблагоприятно въздействие върху здравето на човека, по-специално по отношение на потребителите на добавката. В 
становището си от 1 юли 2020 г. (3) Европейският орган за безопасност на храните („Органът“) заключи, че при 
предложените условия на употреба L-лизинсулфат, получен от Corynebacterium glutamicum KFCC 11043, не се 
отразява неблагоприятно върху здравето на животните, здравето на човека, нито върху околната среда. Органът също 
така заключи, че двете добавки са ефикасен източник на аминокиселината L-лизин за всички видове животни и че за 
да бъдат също толкова ефикасни при преживните животни, както при непреживните видове, те следва да бъдат 
защитени от разграждане в търбуха. Органът не счита, че са необходими специални изисквания за мониторинг след 
пускането на пазара. Той също така провери докладите относно метода за анализ на фуражната добавка във 
фуражите, представен от референтната лаборатория, определена с Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(5) При оценката на L-лизинмонохидрохлорид, получен от Corynebacterium glutamicum DSM 32932, и L-лизинсулфат, 
получен от Corynebacterium glutamicum KFCC 11043, беше установено, че предвидените в член 5 от Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003 условия за издаване на разрешение са изпълнени. Поради това употребата на посочените вещества 
следва да бъде разрешена съгласно указаното в приложението към настоящия регламент. 

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

(1) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
(2) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2020;18(4):6078. 
(3) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2020;18(7):6203. 
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Разрешава се употребата на посочените в приложението вещества, които принадлежат към категория „хранителни добавки“ и 
към функционална група „аминокиселини, техните соли и аналози“, като добавки при храненето на животните, при спазване 
на условията, определени в същото приложение. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 30 ноември 2020 година.  

За Комисията 
Председател 

Ursula VON DER LEYEN     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифи-
кационен 
номер на 
добавката 

Наименова-
ние на 

притежателя 
на 

раз-
решението 

Добавка Състав, химична формула, описание, метод за 
анализ 

Вид или 
категория на 
животните 

Макси-
мална 

възраст 

Мини-
мално 

съдържа-
ние 

Макси-
мално 

съдържа-
ние Други разпоредби Срок на валидност 

на разрешението 
mg/kg пълноценен 

фураж със съдържание 
на влага 12 % 

Категория: „хранителни добавки“. Функционална група: „аминокиселини, техните соли и аналози“. 

3c322i  L-лизинмонохи
дрохлорид, тех
нически чист 

Състав на добавката 
Прах от L-лизинмонохидрохлорид с 
минимално съдържание на L-лизин 
78 % и максимално съдържание на 
влага 1,5 %. 

Всички видове — — — 1. Съдържанието на лизин се посоч
ва върху етикета на добавката. 

2. L-лизин монохидрохлорид, тех
нически чист, може да се пуска 
на пазара и да се употребява като 
добавка, състояща се от препарат. 

3. Операторите в сектора на фуражи
те трябва да  
установят оперативни процедури 
и да предвидят организационни 
мерки за потребителите на добав
ката и премиксите за преодолява
не на потенциалните рискове за 
очите. Когато тези рискове не мо
гат да бъдат отстранени или све
дени до минимум чрез споменати
те процедури и мерки, добавката и 
премиксите се използват с лични 
предпазни средства. 

4. Задължително обозначаване при 
етикетиране на добавката и пре
миксите: „При добавянето на L- 
лизин трябва да се вземат предвид 
всички  
незаменими и условно заменими 
аминокиселини, за да се избегне 
дисбаланс.“  

21.12.2030 г. 

Характеристика на активното веще
ство 
L-лизинмонохидрохлорид, произведен 
чрез ферментация с Corynebacterium glu
tamicum DSM 32932. 
Химична формула: C6H15ClN2O2 

CAS №: 657-27-2 
Методи за анализ (1) 
За идентификацията на L-лизинмонохи
дрохлорид във фуражната добавка: 
— „Монография за L-лизинмонохи

дрохлорид“ (компендиум Food Che
mical Codex). 

За количественото определяне на лизин 
във фуражната добавка и в премикси, 
съдържащи повече от 10 % лизин: 
— йонообменна хроматография със 

следколонна дериватизация и фото
метрично детектиране (IEC-VIS/FLD) 
— EN ISO 17180. 

За количественото определяне на лизин в 
премикси, комбинирани фуражи и 
фуражни суровини: 
— йонообменна хроматография със 

следколонна дериватизация и фото
метрично детектиране (IEC-VIS), 
Регламент (ЕО) № 152/2009 на 
Комисията  (2) (приложение III, част 
Е). 
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3c323  L-лизинсулфат Състав на добавката 
Гранули с минимално съдържание на L- 
лизин 55 % и максимално съдържание на 
сулфат 22 % и на влага— 4 %. 

Всички видове — — 10 000 1. Съдържанието на L-лизин се по
сочва върху етикета на добавката. 

2. L-лизинсулфат може да се пуска 
на пазара и да се употребява като 
добавка, състояща се от препарат. 

3. Задължително обозначаване при 
етикетиране на добавката и пре
миксите: „При добавянето на L- 
лизин следва да се вземат предвид 
всички незаменими и условно за
меними аминокиселини, за да се 
избегне евентуален дисбаланс.“ 

21.12.2030 г. 

Характеристика на активното веще
ство 
L-лизинсулфат, произведен чрез фермен
тация с Corynebacterium glutamicum KFCC 
11043 
Химична формула: C12H30N4O8S 
CAS №: 60343-69-3 

Методи за анализ (1) 
За количественото определяне на лизин 
във фуражната добавка и в премикси, 
съдържащи повече от 10 % лизин: 
— йонообменна хроматография със 

следколонна дериватизация и фото
метрично детектиране (IEC-VIS/FLD) 
— EN ISO 17180. 

За идентификацията на сулфат във 
фуражната добавка: 
— Европейска фармакопея, монография 

20301. 
За количественото определяне на лизин в 
премикси, комбинирани фуражи и 
фуражни суровини: 
— йонообменна хроматография със 

следколонна дериватизация и фото
метрично детектиране (IEC-VIS), 
Регламент (ЕО) № 152/2009 (прило
жение III, част Е). 

(1) Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports 
(2) Регламент (ЕО) № 152/2009 на Комисията от 27 януари 2009 г. за определяне на методите за вземане на проби и анализ за целите на официалния контрол на фуражите (OB L 54, 26.2.2009 г., стр. 1).   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/1799 НА КОМИСИЯТА 

от 30 ноември 2020 година 

за разрешаване на употребата на препарат от 6-фитаза, получена от Komagataella phaffii CGMCC 
12056, като фуражна добавка за кокошки носачки и други птици носачки (притежател на 

разрешението Andrés Pintaluba S.A) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно 
добавки за използване при храненето на животните (1), и по-специално член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда разрешителен режим за добавките, предвидени за употреба при 
храненето на животните, и се посочват основанията и процедурите за предоставянето на такова разрешение. 

(2) В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 беше подадено заявление за издаване на разрешение за 
препарат от 6-фитаза. Посоченото заявление беше придружено от данните и документите, изисквани съгласно 
член 7, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(3) Заявлението се отнася до разрешаването на препарат от 6-фитаза, получена от Komagataella phaffii CGMCC 12056, 
като фуражна добавка за кокошки носачки и други птици носачки, която да бъде класифицирана в категорията 
„зоотехнически добавки“ и във функционалната група „подобрители, увеличаващи смилаемостта на храната“. 

(4) В становището си от 7 май 2020 г. (2) Европейският орган за безопасност на храните („Органът“) заключи, че при 
предложените условия на употреба препаратът от 6-фитаза, получена от Komagataella phaffii CGMCC 12056, не се 
отразява неблагоприятно върху здравето на кокошки носачки и други птици носачки, безопасността на 
потребителите, нито върху околната среда. Той също така заключи, че добавката следва да се счита за потенциален 
респираторен сенсибилизатор. Поради това Комисията смята, че следва да бъдат взети съответните предпазни мерки, 
за да се предотврати неблагоприятно въздействие върху здравето на човека, по-специално по отношение на 
потребителите на добавката. Органът стигна до заключението, че добавката е ефикасна като зоотехническа добавка за 
подобряване на смилаемостта на храната при кокошки носачки и други птици носачки. Органът не счита, че са 
необходими специални изисквания за мониторинг след пускането на пазара. Той също така провери доклада относно 
метода за анализ на фуражната добавка във фуражите, представен от референтната лаборатория, определена с 
Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(5) При оценката на препарата от 6-фитаза, получена от Komagataella phaffii CGMCC 12056, беше установено, че 
предвидените в член 5 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 условия за издаване на разрешение са изпълнени. Поради 
това употребата на посочения препарат следва да бъде разрешена съгласно предвиденото в приложението към 
настоящия регламент. 

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Разрешава се употребата на посочения в приложението препарат, който принадлежи към категория „зоотехнически добавки“ 
и към функционална група „подобрители, увеличаващи смилаемостта на храната“, като добавка при храненето на животните, 
при спазване на условията, определени в същото приложение. 

(1) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
(2) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2020;18(5): 6142. 
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Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 30 ноември 2020 година.  

За Комисията 
Председател 

Ursula VON DER LEYEN     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифи-
кационен 
номер на 
добавката 

Наименование на 
притежателя на 
разрешението 

Добавка Състав, химична формула, описание, метод за 
анализ 

Вид или 
категория на 
животните 

Макси-
мална 

възраст 

Мини-
мално 

съдържан-
ие 

Макси-
мално 

съдържа-
ние 

Други разпоредби 
Срок на 

валидност на 
разрешението 

Единица за 
активност/kg 

пълноценен фураж със 
съдържание на влага 

12 % 

Категория: „зоотехнически добавки“. Функционална група: „подобрители, увеличаващи смилаемостта на храната“. 

4a31 Andrés Pinta
luba S.A. 

6-фитаза 
(EC 3.1.3.26) 

Състав на добавката 

Препарат от 6-фитаза (EC 3.1.3.26), 
получена от Komagataella phaffii (CGMCC 
12056, с минимална активност от: 
В твърдо състояние: 20 000 U  (1)/g 
В течно състояние: 20 000 U/ml 

кокошки 
носачки и 

други птици 
носачки 

— 300 U — 1. В упътването за употреба на до
бавката и премиксите се посочват 
условията на съхранение и устой
чивостта при топлинна обработ
ка. 

2. Операторите в сектора на фура
жите трябва да установят опера
тивни процедури и да предвидят 
подходящи организационни 
мерки за потребителите на добав
ката и премиксите с оглед на по
тенциалните рискове в резултат 
на употребата им. Когато тези ри
скове не могат да бъдат отстране
ни или сведени до минимум чрез 
споменатите процедури и мерки, 
добавката и премиксите се из
ползват с лични предпазни сред
ства, включително предпазна ди
хателна маска. 

21.12.2030 г. 

Характеристика на активното веще
ство 
6-фитаза (EC 3.1.3.26), получена чрез 
ферментация с Komagataella phaffii 
CGMCC 12056 

Метод за анализ  (2) 

За количественото определяне на актив
ността на фитаза във фуражната добавка: 
— колориметричен метод, основан на 

ензимна реакция на фитаза върху 
фитат — VDLUFA 27.1.4 

За количественото определяне на актив
ността на фитаза в премикси: 
— колориметричен метод, основан на 

ензимна реакция на фитаза върху 
фитат — VDLUFA 27.1.3 

За количественото определяне на актив
ността на фитаза във фуражните суровини 
и комбинираните фуражи: 
— колориметричен метод, основан на 

ензимна реакция на фитаза върху 
фитат — EN ISO 30024 

(1) Една единица е количеството ензим, което освобождава 1 микромол неорганичен фосфат от фитат на минута при pH 5,5 и температура 37 °С. 
(2) Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/1800 НА КОМИСИЯТА 

от 30 ноември 2020 година 

за разрешаване на употребата на мононатриев глутамат, получен чрез ферментация с 
Corynebacterium glutamicum KCCM 80188, като фуражна добавка за всички видове животни 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно 
добавки за използване при храненето на животните (1), и по-специално член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда разрешителен режим за добавките, предвидени за употреба при 
храненето на животните, и се посочват основанията и процедурите за предоставянето на такова разрешение. 

(2) В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 беше подадено заявление за разрешаване на употребата на 
мононатриев глутамат, получен чрез ферментация с Corynebacterium glutamicum KCCM 80188. Посоченото заявление 
беше придружено от данните и документите, изисквани съгласно член 7, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(3) Заявлението се отнася до разрешаването на мононатриев глутамат, получен чрез ферментация с Corynebacterium 
glutamicum KCCM 80188, като фуражна добавка за всички видове животни. Заявителят поиска добавката да бъде 
класифицирана в категория „сензорни добавки“. 

(4) Заявителят поиска фуражната добавка да бъде разрешена за употреба и във вода за пиене. Регламент (ЕО) № 1831/ 
2003 обаче не позволява разрешаването на „ароматизиращи вещества“ за употреба във вода за пиене. Поради това 
употребата на мононатриев глутамат, получен чрез ферментация с Corynebacterium glutamicum KCCM 80188, във 
вода за пиене следва да не бъде разрешена. Фактът, че добавката не е разрешена за употреба като ароматизант във 
вода за пиене не изключва възможността тя да бъде използвана в комбинирани фуражи, които се приемат с вода. 

(5) В становището си от 19 март 2020 г. (2) Европейският орган за безопасност на храните („Органът“) заключи, че при 
предложените условия на употреба мононатриев глутамат, получен чрез ферментация с Corynebacterium glutamicum 
KCCM 80188, не се отразява неблагоприятно върху здравето на животните, безопасността на потребителите, нито 
върху околната среда. Органът заключи в становището си, че добавката не е токсична при вдишване, не дразни 
кожата или очите и не е кожен сенсибилизатор. Органът също така заключи, че потенциалът на мононатриев 
глутамат за подобряване на вкуса на храната е добре доказан и поради това не са необходими допълнителни 
доказателства за ефикасността му във фуражите. Органът не счита, че са необходими специални изисквания за 
мониторинг след пускането на пазара. Той също така провери доклада относно методите за анализ на фуражната 
добавка във фуражите, представен от референтната лаборатория, определена с Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(6) При оценката на мононатриев глутамат, получен чрез ферментация с Corynebacterium glutamicum KCCM 80188, беше 
установено, че предвидените в член 5 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 условия за издаване на разрешение са 
изпълнени. Поради това употребата на посоченото вещество следва да бъде разрешена съгласно предвиденото в 
приложението към настоящия регламент. 

(7) Следва да се предвидят ограничения и условия, за да се постигне по-добър контрол. По-специално, върху етикета на 
фуражната добавка следва да бъде указано препоръчително съдържание. При надвишаване на това съдържание върху 
етикета на премиксите следва да бъде посочена определена информация. 

(8) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

(1) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
(2) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2020;18(4):6085. 
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Разрешава се употребата на посоченото в приложението вещество, което принадлежи към категория „сензорни добавки“ и 
към функционална група „ароматизиращи вещества“, като фуражна добавка при храненето на животните, при спазване на 
условията, определени в същото приложение. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 30 ноември 2020 година.  

За Комисията 
Председател 

Ursula VON DER LEYEN     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентификац-
ионен номер 
на добавката 

Наименова-
ние на 

притежателя 
на 

разрешение-
то 

Добавка Състав, химична формула, описание, метод за 
анализ 

Вид или 
категория на 
животните 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби 
Срок на 

валидност на 
разрешението 

mg активно вещество/kg 
пълноценен фураж със 

съдържание на влага 12 % 

Категория: „сензорни добавки“. Функционална група: „ароматизиращи вещества“ 

2b621i - Мононатриев 
глутамат 

Състав на добавката 

Мононатриев глутамат 

Характеристика на активното вещество 

Мононатриев L-глутамат 
Получен чрез ферментация с Corynebacterium 
glutamicum KCCM 80188 
Чистота: ≥ 99 % при изпитване 
Химична формула: 
C5H8NaNO4•H2O 
CAS №: 6106-04-3 

Метод за анализ (1): 

За идентификацията на мононатриев L- 
глутамат във фуражната добавка: 
„Монография за мононатриев L-глутамат“ 
(компендиум Food Chemical Codex) 
За количественото определяне на 
мононатриев L-глутамат във фуражната 
добавка: йонообменна хроматография със 
следколонна дериватизация и фотометрично 
детектиране (IEC-VIS), описана в Регламент 
(ЕО) № 152/2009 на Комисията (приложение 
III, част Е)  (2). 
За количественото определяне на 
мононатриев L-глутамат в премиксите: 
йонообменна хроматография със следколонна 
дериватизация и фотометрично детектиране 
(IEC-VIS), Регламент (ЕО) № 152/2009 на 
Комисията (приложение III, част Е). 

Всички 
видове 

животни 

- - - 1. Добавката се смесва с 
фуража под формата на 
премикс. 

2. В упътването за употре
ба на добавката и пре
микса се посочват усло
вията на съхранение и 
устойчивостта при то
плинна обработка. 

3. Върху етикета на добав
ката се посочва следно
то: 
„Препоръчително мак
симално съдържание 
на активното вещество 
в пълноценен фураж 
със съдържание на влага 
12 %: 25 mg/kg“. 

4. Функционалната група, 
идентификационният 
номер, наименованието 
и добавеното количе
ство на активното веще
ство се посочват върху 
етикетите на премикси
те, ако съдържанието на 
активното вещество в 
пълноценен фураж със 
съдържание на влага 
12 % превишава следна
та стойност: 25 mg/kg. 

21.12.2030 г. 

(1) Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports 
(2) Регламент (ЕО) № 152/2009 на Комисията от 27 януари 2009 година за определяне на методите за вземане на проби и анализ за целите на официалния контрол на фуражите (ОВ L 54, 26.2.2009 г., стр1).   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/1801 НА КОМИСИЯТА 

от 30 ноември 2020 година 

за адаптиране на ставката на корекция на директните плащания в съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1306/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на календарната 2020 година 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1306/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. относно 
финансирането, управлението и мониторинга на общата селскостопанска политика и за отмяна на регламенти (ЕИО) 
№ 352/78, (ЕО) № 165/94, (ЕО) № 2799/98, (ЕО) № 814/2000, (ЕО) № 1290/2005 и (ЕО) № 485/2008 на Съвета (1), и 
по-специално член 26, параграф 4 от него, 

след консултации с Комитета по земеделските фондове, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/862 на Комисията (2) бе определена ставката на корекция на директните 
плащания в съответствие с Регламент (ЕС) № 1306/2013 по отношение на календарната 2020 година. Тази ставка на 
корекция бе определена въз основа на наличната информация в контекста на проектобюджета за 2021 г., и по- 
специално като бе взета предвид сумата от 487,6 млн. евро по механизма за финансова дисциплина за посочения в 
член 25 от Регламент (ЕС) № 1306/2013 резерв за кризи в селскостопанския сектор. 

(2) При тази ставка на корекция бе отчетена и необходимостта от прилагане на механизма за финансова дисциплина с цел 
спазване на годишните тавани, посочени в член 16 от Регламент (ЕС) № 1306/2013, както е предвидено в член 26, 
параграф 1 от същия регламент. 

(3) Необходимата сума по механизма за финансова дисциплина се запазва в размер на 487,6 млн. евро за резерва за кризи 
в селскостопанския сектор, но същевременно наличните предварителни разчети във връзка с предстоящото Писмо 
№ 1 на Комисията за внасяне на корекции в проектобюджета за 2021 г., в което се съдържат прогнози за директните 
плащания и свързаните с пазара разходи, показва все пак, че е необходимо адаптиране на определената в Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2020/862 ставка по механизма за финансова дисциплина. 

(4) Вследствие на това и въз основа на новата информация, с която Комисията разполага, е целесъобразно, в съответствие 
с член 26, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 1306/2013, да се адаптира ставката на корекция най-късно до 1 декември 
на съответната календарна година, за която се прилага тази ставка. 

(5) Измененото предложение за регламент на Съвета за определяне на многогодишната финансова рамка за годините 
2021—2027 г. (3) все още не е прието. Поради това, като предпазна мярка и като се има предвид вече много 
напредналият етап от процедурата за приемане на посочения регламент, нетното салдо на средствата, налични за 
разходите на Европейския фонд за гарантиране на земеделието за финансовата 2021 година, възлизащо на 40 368,0 
млн. евро (подтаван, определен в заключенията на Европейския съвет от 21 юли 2020 г., коригиран за 
нотифицирани от държавите членки бюджетни трансфери в рамките на средствата, разпределени между Европейския 
земеделски фонд за развитие на селските райони и директните плащания), следва да се използва за изчисляване на 
ставката на корекция. 

(6) Като общо правило земеделските стопани, които са подали заявление за помощ за директни плащания за дадена 
календарна година N, получават плащанията в рамките на определен срок за плащане през финансовата година 
N + 1. Държавите членки обаче могат, в определени граници, да извършват просрочени плащания в полза на 
земеделските стопани след изтичането на този срок за плащане. Такива просрочени плащания може да бъдат 
извършени през следваща финансова година. Когато за дадена календарна година се прилага механизмът за финансова 
дисциплина, ставката на корекция не следва да се прилага за плащанията по заявления за помощ, подадени през 
календарни години, различни от календарната година, за която се прилага финансовата дисциплина. Поради това, с 
цел равно третиране на земеделските стопани, е уместно да се предвиди ставката на корекция да се прилага 
единствено спрямо плащанията по заявления за помощ, подадени през календарната година, за която се прилага 
механизмът за финансова дисциплина, независимо кога се извършва плащането към земеделските стопани. 

(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 549. 
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/862 на Комисията от 19 юни 2020 г. за определяне на ставката на корекция на директните 

плащания в съответствие с Регламент (ЕС) № 1306/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на календарната 2020 
година (ОВ L 197, 22.6.2020 г., стр. 3). 

(3) СОМ(2020) 443 final. 
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(7) По силата на член 8, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 1307/2013 на Европейския парламент и на Съвета (4) ставката 
на корекция на директните плащания, определена в съответствие с член 26 от Регламент (ЕС) № 1306/2013, следва 
да се прилага само за отпусканите на земеделските стопани през съответната календарна година директни плащания, 
надвишаващи 2 000 евро. Освен това в член 8, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 1307/2013 се предвижда, че 
вследствие на постепенното въвеждане на директните плащания ставката на корекция за Хърватия следва да се 
прилага едва от 1 януари 2022 г. Поради това ставката на корекция, която се определя с настоящия регламент, не 
следва да се прилага спрямо плащанията към земеделските стопани в посочената държава членка. 

(8) Адаптираната ставка на корекцията следва да се взема предвид при изчисляването на всички плащания, които се 
отпускат на даден земеделски стопанин по заявление за помощ, подадено за календарната 2020 година. 
Следователно от съображения за яснота Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/862 следва да бъде отменен. 

(9) За да се гарантира, че адаптираната ставка на корекция се прилага от датата, на която в съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1306/2013 трябва да започнат да се извършват плащанията към земеделските стопани, настоящият регламент 
следва да се прилага от 1 декември 2020 г., 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

1. За целите на определянето на ставката на корекция, предвидена в членове 25 и 26 от Регламент (ЕС) № 1306/2013, и 
в съответствие с член 8, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 1307/2013, директните плащания по изброените в приложение I 
към Регламент (ЕС) № 1307/2013 схеми за подпомагане, които се отпускат на земеделските стопани над сумата от 2 000 
евро по заявление за помощ, подадено за календарната 2020 година, се намаляват със ставка на корекция 2,906192 %. 

2. Предвиденото в параграф 1 намаляване не се прилага в Хърватия. 

Член 2 

Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/862 се отменя. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на седмия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Той се прилага от 1 декември 2020 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 30 ноември 2020 година.  

За Комисията 
Председател 

Ursula VON DER LEYEN     

(4) Регламент (ЕС) № 1307/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за установяване на правила за директни 
плащания за земеделски стопани по схеми за подпомагане в рамките на общата селскостопанска политика и за отмяна на Регламент 
(ЕО) № 637/2008 на Съвета и Регламент (ЕО) № 73/2009 на Съвета (ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 608). 
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2020/1802 НА КОМИСИЯТА 

от 27 ноември 2020 година 

за изменение на ръководството за потребителя, посочващо необходимите стъпки за участие в EMAS 
съгласно Регламент (ЕО) № 1221/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно 
доброволното участие на организации в Схемата на Общността за управление по околна среда и 

одит (EMAS) 

(нотифицирано под номер C(2020) 8151) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1221/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно 
доброволното участие на организации в Схемата на Общността за управление по околна среда и одит (EMAS) и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 761/2001 и на решения 2001/681/ЕО и 2006/193/ЕО на Комисията (1), и по-специално член 46, 
параграф 5 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В раздел 2.4.3 от приложение I към Решение (ЕС) 2017/2285 на Комисията от 6 декември 2017 година за изменение 
на ръководството за потребителя, посочващо необходимите стъпки за участие в EMAS съгласно Регламент (ЕО) 
№ 1221/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно доброволното участие на организации в Схемата на 
Общността за управление по околна среда и одит (EMAS) (2), се определят изискванията за използване на извадков 
метод за проверка на организации с повече от един обект. 

(2) В точка 2.4.3.3, буква а) от ръководството за потребителя, което се съдържа в приложение I към Решение (ЕС) 2017/ 
2285, се определят секторите, в които може да се позволи използването на извадков метод за проверката на 
организации с множество обекти (таблица 9). 

(3) В точка 2.4.3.3, буква б) от ръководството за потребителя се определят секторите, в които може да се позволи 
използването на извадков метод за проверката на организации с множество обекти в пилотни проекти (таблица 10) и 
се посочва, че след изпълнение и въз основа на оценката на пилотния проект комитетът по EMAS може да препоръча 
секторът да бъде включен в списъка от сектори, в които се позволява използването на извадков метод (таблица 9). 

(4) В Германия бяха проведени два пилотни проекта в сектори от списъка в таблица 10: един проект в сектора на 
търговията на дребно в неспециализирани магазини (код по NACE 47.1) и един проект в сектора на медико- 
социалните грижи с настаняване (код по NACE 87) и в сектора на социалната работа без настаняване (код по NACE 
88). На комитета по EMAS бе представена оценка на тези пилотни проекти. 

(5) Въз основа на оценката на пилотния проект Комитетът по EMAS препоръча тези сектори да бъдат включени в списъка 
на секторите, в които е позволено използването на извадков метод за проверката на организации с множество обекти 
(таблица 9). 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Кодовете по NACE 47.1, 87 и 88 са сектори, в които се позволява използването на извадков метод за проверка на 
организации с множество обекти. Поради това тези сектори се преместват от таблица 10 в таблица 9 от приложение I към 
ръководството за потребителя. 

(1) OВ L 342, 22.12.2009 г., стр. 1. 
(2) OВ L 328, 12.12.2017 г., стр. 38. 
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Член 2 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 27 ноември 2020 година.  

За Комисията 
Virginijus SINKEVIČIUS 

Член на Комисията     
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2020/1803 НА КОМИСИЯТА 

от 27 ноември 2020 година 

за установяване на критерии за присъждане на екомаркировката на ЕС за печатни изделия, 
канцеларски материали от хартия и хартиени торбички 

(нотифицирано под номер С(2020) 8155) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 66/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно 
екомаркировката на ЕС (1), и по-специално член 8, параграф 2 от него, 

след консултация със Съвета по екомаркировка на Европейския съюз, 

като има предвид, че: 

(1) Съгласно Регламент (ЕО) № 66/2010 екомаркировката на ЕС може да се присъжда на изделия, които имат намалено 
въздействие върху околната среда през целия си жизнен цикъл. 

(2) Регламент (ЕО) № 66/2010 предвижда, че следва да бъдат определени специфични критерии за екомаркировка на ЕС 
по продуктови групи. 

(3) С Решение 2012/481/ЕС на Комисията (2) бяха установени критериите и свързаните с тях изисквания за оценка и 
проверка за продуктовата група „печатни изделия“. Срокът на валидност на тези критерии и изисквания е удължен 
до 31 декември 2020 г. с Решение (ЕС) 2018/1590 на Комисията (3). 

(4) С Решение 2014/256/ЕС на Комисията (4) бяха установени критериите и свързаните с тях изисквания за оценка и 
проверка за продуктовата група „изделия от преработена хартия“. Срокът на валидност на тези критерии и 
изисквания е удължен до 31 декември 2020 г. с Решение (ЕС) 2017/1525 на Комисията (5). 

(5) За да се отрази по-пълно най-добрата практика на пазара за тези продуктови групи и за да се вземат под внимание 
въведените междувременно иновации, е уместно да се установи нов набор от критерии за печатни изделия, 
канцеларски материали от хартия и хартиени торбички. 

(6) В доклада от проверката за пригодност на екомаркировката на ЕС (6) от 30 юни 2017 г., с който се преглежда 
прилагането на Регламент (ЕО) № 66/2010, беше направено заключение, че е необходимо да бъде разработен по- 
стратегически подход към екомаркировката на ЕС, включително групиране на тясно свързани продуктови групи, ако 
е целесъобразно. 

(7) Съгласно тези заключения и след консултация със Съвета по екомаркировка на Европейския съюз, е уместно да се 
преразгледат критериите за продуктовите групи „печатни изделия“ и „изделия от преработена хартия“, като се вземе 
предвид настоящият успех, интересът на заинтересованите страни към изделието и потенциалните бъдещи 
възможности за по-широко навлизане на пазара и търсенето на устойчиви изделия. 

(1) ОВ L 27, 30.1.2010 г., стp. 1. 
(2) Решение 2012/481/ЕС на Комисията от 16 август 2012 г. за установяване на екологични критерии за присъждане на екомаркировката 

на ЕС по отношение на печатни изделия (ОВ L 223, 21.8.2012 г., стр. 55). 
(3) Решение (ЕС) 2018/1590 на Комисията от 19 октомври 2018 г. за изменение на решения 2012/481/ЕС, 2014/391/ЕС, 2014/763/ЕС 

и 2014/893/ЕС по отношение на срока на валидност на екологичните критерии за присъждането на екомаркировката на ЕС за някои 
изделия, както и на свързаните изисквания за оценка и проверка (ОВ L 264, 23.10.2018 г., стр. 24). 

(4) Решение 2014/256/ЕС на Комисията от 2 май 2014 г. за установяване на екологични критерии за присъждане на екомаркировката на 
ЕС по отношение на изделия от преработена хартия (ОВ L 135, 8.5.2014 г., стр. 24). 

(5) Решение (ЕС) 2017/1525 на Комисията от 4 септември 2017 г. за изменение на Решение 2014/256/ЕС с цел удължаване на срока на 
валидност на екологичните критерии за присъждане на знака за екомаркировка на ЕС по отношение на изделия от преработена хартия 
(ОВ L 230, 6.9.2017 г., стр. 28) 

(6) Доклад на Комисията до Европейския парламент и Съвета за прегледа на прилагането на Регламент (ЕО) № 1221/2009 на Европейския 
парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно доброволното участие на организации в Схемата на Общността за управление по 
околна среда и одит (EMAS) и на Регламент (ЕО) № 66/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно 
екомаркировката на ЕС (COM(2017) 355). 
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(8) Тъй като двете продуктови групи „печатни изделия“ и „изделия от преработена хартия“ са тясно свързани и 
критериите за тях се припокриват, е уместно да се приеме едно решение с едно приложение за двете продуктови 
групи. 

(9) Наименованието на продуктовата група следва да бъде променено на „печатни изделия, канцеларски материали от 
хартия и хартиени торбички“, за да отразява по-добре функциите на изделията и да осигурява яснота относно 
изделията, попадащи в обхвата му. По този начин следва също да се увеличи видимостта на схемите за участниците 
на пазара и да се намали административната тежест за националните органи. 

(10) Освен това, съгласно прегледа следва да се внесат някои промени в определението на продуктовата група „печатни 
изделия, канцеларски материали от хартия и хартиени торбички“, конкретно за да се постигне по-ясно 
разграничение между различните видове изделия. 

(11) Новият план за действие за кръгова икономика за по-чиста и конкурентоспособна Европа (7), приет на 11 март 
2020 г., предвижда изискванията за дълготрайност, възможност за рециклиране и съдържание на рециклирани 
материали да бъдат по-систематично включвани в критериите за екомаркировка на ЕС. 

(12) Преразгледаните критерии за присъждане на екомаркировката на ЕС на печатни изделия, канцеларски материали от 
хартия и хартиени торбички следва да са насочени по-специално към използването на хартиени изделия, 
произведени по по-устойчив начин и добити от устойчиво управлявани гори или рециклирани материали. Новите 
критерии следва да се основават на анализ на жизнения цикъл и да имат за цел насърчаване на енергийноефективни 
производствени процеси и намаляване на емисиите на летливи органични съединения (ЛОС), които допринасят за 
фотохимичното окисление, токсичността за човека, абиотичното изчерпване, еутрофикацията, увеличаването на 
киселинността и изменението на климата Преразгледаните критерии следва да ограничават използването на опасни 
вещества, да бъдат насочени към намаляване на емисиите, генерирани в процеса на отпечатване, да намалят 
количеството на отпадъците от хартия в процеса на отпечатване и да увеличават рециклируемостта на изделията, 
което способства за доближаването към кръгова икономика. 

(13) Новите критерии и съответните изисквания за оценка и проверка за всяка продуктова група следва да останат валидни 
до 31 декември 2028 г., като се отчита иновационният цикъл за двете продуктови групи. 

(14) От съображения за правна сигурност решения 2012/481/ЕС и 2014/256/ЕС следва да бъдат отменени. 

(15) Следва да се разреши преходен период за производителите, чиито изделия са получили екомаркировката на ЕС за 
печатни изделия или изделия от преработена хартия въз основа на критериите, определени съответно в решения 
2012/481/ЕС и 2014/256/ЕС, така че да имат достатъчно време да адаптират своите изделия и да ги приведат в 
съответствие с новите критерии и изисквания. За ограничен срок след приемане на настоящото решение на 
производителите следва също така да се разрешава да подават заявления или въз основа на критериите, въведени с 
посочените решения, или въз основа на новите критерии, установени с настоящото решение. Лицензите за 
екомаркировка на ЕС, присъдени в съответствие с критериите на някое от старите решения, следва да могат да се 
използват в продължение на 18 месеца от датата на приемане на настоящото решение. 

(16) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на комитета, създаден съгласно 
член 16 от Регламент (ЕО) № 66/2010, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

1. Продуктовата група „печатни изделия, канцеларски материали от хартия и хартиени торбички“ се състои от следните 
изделия: 

а) печатни изделия, които се състоят тегловно от най-малко 90 % хартия, картон или хартиени субстрати, с изключение на 
книги, каталози, брошури или формуляри, които се състоят тегловно от най-малко 80 % хартия, картон или хартиени 
субстрати. Вложките, кориците и всички части от напечатана хартия на крайния продукт се считат за част от него, с 
изключение на отстранимите вложки (като листовки, отделящи се стикери), които се продават или осигуряват с печатни 
изделия. Ако екомаркировката на ЕС е предназначена за поставяне на отстраними вложки, те отговарят на изискванията 
на приложението към настоящото решение. Прикрепените към печатното изделие вложки (които не са предназначени за 
отстраняване), отговарят на изискванията на приложението към настоящото решение; 

(7) Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите 
„Нов план за действие относно кръговата икономика. За по-чиста и по-конкурентоспособна Европа“ (COM(2020) 98 final). 
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б) пликове, които се състоят тегловно от най-малко 90 % хартия, картон или хартиени субстрати; 

в) хартиени торбички, включително амбалажна хартия, които се състоят от 100 тегл. % хартия, картон или хартиени 
субстрати; 

г) канцеларски материали от хартия, включително класьори, които се състоят тегловно от най-малко 70 % хартия, картон 
или хартиени субстрати, с изключение на папки за окачване и папки с метални скрепителни елементи, за които прагът 
не се отнася. 

2. За изделията, посочени в параграф 1, буква а), той възлиза на най-малко 80 тегл. % хартия, картон или хартиени 
субстрати, а за изделията, посочени в параграф 1, буква г), пластмасовата съставка не може да надвишава 10 тегл. %, освен за 
механизми за подвързване с халки, тетрадки, бележници, дневници и класьори с механизъм с дъгов лост, при които теглото 
на пластмасата не може да надвишава 13 %. 

3. Теглото на металите не трябва да надвишава 30 g на изделие, с изключение на папките за окачване, папките с метални 
скрепителни елементи, механизмите за подвързване с халки и класьорите с механизъм с дъгов лост с капацитет до 225 листа, 
където то може да достигне до 75 g, и с изключение на класьори с механизъм с дъгов лост с капацитет от повече от 225 
листа, където то може да достигне до 170 g. 

4. Продуктовата група „печатни изделия, канцеларски материали от хартия и хартиени торбички“ не включва следните 
изделия или материали: 

а) опаковки и елементи, които се прикрепят към опаковките, например етикети (с изключение на хартиени торбички и 
опаковъчна хартия); 

б) гофриран картон; 

в) материали и предмети, предназначени за контакт с храни, които са предмет на член 1 от Регламент (ЕО) № 1935/2004 на 
Европейския парламент и на Съвета (8); 

г) изделия, спадащи към продуктовата група „хартия и продукти тип тишу“, определена в член 2 от Решение (ЕС) 2019/70 
на Комисията (9); 

д) ароматизирани хартиени изделия, ароматизирани канцеларски материали от хартия и ароматизирани хартиени 
торбички; 

е) поливинил хлорид (PVC). 

Член 2 

За целите на настоящото решение се прилагат следните определения: 

(1) „класьори“ означава хартиени изделия, предназначени за съхраняване на документи или списания, които се състоят от 
корица, обикновено изработена от картон, с пръстени за закрепване на свободни листове хартия, включително 
механизми за подвързване с халки и класьори с механизъм с дъгов лост; 

(2) „книги“ означава печатни изделия, подвързани с конци или лепило, с твърди или меки корици, които не включват 
годишници, журнали, брошури, списания и каталози, публикувани редовно; 

(3) „изделия за картотекиране“ означава изделия, използвани за организиране, съхранение и защита на документи на 
хартиен носител, включително папки с окачване и папки с дъгов лост; 

(4) „папка“ означава мек калъф или корица, използвани за съхраняване на свободни листове хартия, включително изделия, 
съдържащи азбучни указатели и разделители, джобове за документи, обикновени папки, папки с окачване, картонени 
кутии или папки с три корици; 

(5) „вложка“ означава допълнителен лист или раздел, отпечатан независимо от печатното изделие, който се поставя между 
неговите страници и може да бъде отстранен (отстранима вложка) или подвързан в страниците на печатното изделие, 
като по този начин става неразделна част от него (неотстранима вложка), включително реклами от няколко страници, 
брошури, картички за отговор или други рекламни материали; 

(8) Регламент (ЕО) № 1935/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 27 октомври 2004 г. относно материалите и предметите, 
предназначени за контакт с храни, и за отмяна на Директиви 80/590/ЕИО и 89/109/ЕИО (ОВ L 338, 13.11.2004 г., стр. 4). 

(9) Решение (ЕС) 2019/70 на Комисията от 11 януари 2019 г. за установяване на критерии за присъждане на екомаркировката на ЕС на 
графична хартия и критериите за присъждане на екомаркировката на ЕС на хартия и продукти тип тишу (ОВ L 15, 17.1.2019 г., стр. 27) 
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(6) „опаковка“ означава всички изделия, направени от материал от всякакво естество, използвани, за да се поставят в тях, 
съхраняват, обработват, доставят или представят стоки — от суровини до преработени стоки — от производителя до 
ползвателя или потребителя; 

(7) „хартиени торбички“ са хартиени изделия, използвани за носене или транспортиране на стоки; 

(8) „печатно изделие“ означава продукт, върху който има напечатано изображение в резултат на обработката на печатен 
материал върху хартия, включително и довършителната обработка; 

(9) „канцеларски изделия от хартия“ означава материали за писане и картотекиране, направени от хартия, включително 
пликове и канцеларски материали; 

(10) „амбалажна хартия“ означава лист или ролка хартия, използвана за опаковане на предмети като подаръци и колети. 

Член 3 

За да бъде присъдена екомаркировката на ЕС на изделие съгласно Регламент (ЕО) № 66/2010 за продуктовата група „печатни 
изделия, канцеларски материали от хартия и хартиени торбички“, той трябва да отговаря на определението за тази 
продуктова група, посочено в член 1 от настоящото решение и да съответства на критериите и на съответните изисквания за 
оценка и проверка, формулирани в приложението към настоящото решение. 

Член 4 

Критериите за екомаркировката на ЕС за продуктовата група „печатни изделия, канцеларски материали от хартия и хартиени 
торбички“ и свързаните с тях изисквания за оценка и проверка са валидни до 31 декември 2028 г. 

Член 5 

Използваният за административни цели код на продуктовата група „печатни изделия, канцеларски материали от хартия и 
хартиени торбички“ е „053“. 

Член 6 

Решения 2012/481/ЕС и 2014/256/ЕС се отменят. 

Член 7 

1. Независимо от член 6 подадените преди датата на приемане на настоящото решение заявления за присъждане на 
екомаркировката на ЕС на изделия, попадащи в продуктовата група „печатни изделия“, определена в Решение 2012/481/ЕС, 
се оценяват в съответствие с условията, определени в Решение 2012/481/ЕС. 

2. Независимо от член 6 подадените преди датата на приемане на настоящото решение заявления за присъждане на 
екомаркировката на ЕС на изделия, попадащи в продуктовата група „изделия от преработена хартия“, определена в Решение 
2014/256/ЕС, се оценяват в съответствие с условията, определени в Решение 2014/256/ЕС. 

3. Заявленията за присъждане на екомаркировката на ЕС за изделия, попадащи в продуктовата група „печатни изделия, 
канцеларски материали от хартия и хартиени торбички“, подадени на датата на приемане на настоящото решение или в 
рамките на два месеца след нея, могат да се основават на критериите, определени в настоящото решение, или на критериите, 
определени в Решение 2012/481/ЕС за продуктовата група „печатни изделия“, или на критериите, определени в Решение 
2014/256/ЕС за продуктовата група „изделия от преработена хартия“, според случая. Тези заявления се оценяват в 
съответствие с критериите, на които се основават. 

4. Когато лицензите за екомаркировката на ЕС са предоставени въз основа на заявление, оценено съгласно критериите, 
определени в Решение 2012/481/ЕС или Решение 2014/256/ЕС, те могат да бъдат използвани в продължение на 18 месеца 
от датата на приемане на настоящото решение. 
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Член 8 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 27 ноември 2020 година.  

За Комисията 
Virginijus SINKEVIČIUS 

Член на Комисията     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Критерии за присъждане на екомаркировка на ЕС за печатни изделия, канцеларски материали от 
хартия и хартиени торбички 

РАМКА 

Цели на критериите 

Критериите за екомаркировка на ЕС имат за цел да осигурят най-добрите печатни изделия, канцеларски материали от хартия 
и хартиени торбички на пазара от гледна точка на екологичните им показатели. Те са съсредоточени върху основните 
въздействия върху околната среда от жизнения цикъл на тези изделия и стимулират аспектите на кръговата икономика. 

По-специално критериите имат за цел да насърчават изделия, които използват високо съдържание на устойчиви 
рециклирани влакна, свързани са с ниски емисии и могат да съдържат само ограничено количество опасни вещества. 

За целта критериите: 

— изискват хартиеният субстрат, включително картон, да е сертифициран с екомаркировка на ЕС; 

— определят строги ограничения за употребата на опасни вещества; 

— определят изисквания за гарантиране на възможност за рециклиране на изделията и добра система за управление на 
отпадъците, включително ограничения върху максималното количество хартиени отпадъци; 

— определят изисквания за емисиите, по-специално за намаляване на емисиите на летливи органични съединения (ЛОС), за 
да спомогнат за осигуряването на ползи за здравето на работниците и за намаляване на местното и регионалното 
замърсяване на въздуха; 

— определят изисквания за потреблението на енергия в производствения обект. 

Критериите за присъждане на екомаркировка на ЕС за „печатни изделия, канцеларски материали от хартия и хартиени 
торбички“ са следните: 

1. Субстрат; 

2. Ограничени вещества: 

2.1. Ограничения за веществата, пораждащи сериозно безпокойство (ВПСБ); 

2.2. Ограничения за вещества, класифицирани в съответствие с Регламент (ЕО) № 1272/2008 на Европейския парламент и 
на Съвета (1); 

2.3. Биоциди и биоцидни активни вещества; 

2.4. Почистващи средства; 

2.5. Алкилфенолетоксилати, халогенирани разтворители и фталати; 

2.6. Допълнителни ограничения, приложими за печатарски мастила, тонери и лакове; 

2.7. Оползотворяване на толуен от дълбок печат; 

3. Възможност за рециклиране: 

3.1. Възможност за отделяне на нехартиени части; 

3.2. Възможност за преработка до пулп; 

3.3. Възможност за отделяне на лепилата; 

3.4. Възможност за обезмастиляване; 

(1) Регламент (ЕО) № 1272/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 2008 г. относно класифицирането, етикетирането 
и опаковането на вещества и смеси, за изменение и за отмяна на директиви 67/548/ЕИО и 1999/45/ЕО и за изменение на Регламент 
(ЕО) № 1907/2006 (ОВ L 353, 31.12.2008 г., стр. 1). 
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4. Емисии: 

4.1. Емисии във водата от отпечатване с дълбок печат; 

4.2. Емисии от инсталации, обхванати от Директива 2010/75/ЕС на Европейския парламент и на Съвета (2), или 
еквивалентни инсталации; 

4.3. Емисии на ЛОС от процеси на отпечатване, които не са обхванати от Директива 2010/75/ЕС на Европейския парламент 
и на Съвета; 

5. Отпадъци: 

5.1. Система за управление на отпадъците; 

5.2. Хартия за рециклиране от съоръжения за печат; 

5.3. Хартия за рециклиране от производствени обекти за канцеларски материали от хартия и хартиени торбички; 

6. Енергопотребление; 

7. Обучение; 

8. Годност за употреба; 

9. Информация върху изделието; 

10. Информация върху знака за екомаркировка на ЕС. 

Екологичните критерии обхващат производството на печатни изделия, канцеларски материали от хартия и хартиени 
торбички, включително съставни подпроцеси от производството на хартия на обектите и специалните производствени 
линии, където се отпечатват и/или преработват печатни изделия, канцеларски материали от хартия и хартиени торбички. 
Екологичните критерии не обхващат транспорта и опаковането. 

Всички операции по отпечатване или преработване, прилагани върху печатни изделия, канцеларски материали от хартия и 
хартиени торбички, изпълняват съответните изисквания. Частите на крайния продукт, които са отпечатани или преработени 
от подизпълнител, също отговарят на съответните изисквания. Заявлението включва списък на всички печатници и 
подизпълнители, участващи в производството на изделието, и географското им местоположение. 

Може да се подаде заявление за продуктова линия от специфичен тип, например лепена брошура от 2 до 30 страници. В този 
случай мострата, която представлява продуктовата линия, трябва да отговаря на критериите. Мострата трябва да бъде 
анализирана по отношение на всички използвани материали и химикали, вида хартия, максималния брой страници, 
максималния формат и всички възможни видове подвързване. Екомаркировката на ЕС може да се използва за всички 
последващи изделия, които отговарят на определените критерии за мострата. 

Промените в доставчиците, производствените обекти и производствените процеси, свързани с изделия, на които е присъдена 
екомаркировката на ЕС, се съобщават на компетентните органи, заедно с придружаваща информация, която позволява 
проверка на продължаващото съответствие с критериите. Заявлението се отнася за конкретното изделие, независимо дали 
видът изделие се произвежда периодично или ще бъде произведен само веднъж. 

Оценка и проверка: В рамките на всеки критерий са посочени съответните специални изисквания за оценка и проверка. 

Когато от заявителя се изисква да представи декларации, документация, анализи, доклади от изпитвания или друго 
доказателство, удостоверяващо съответствието с критериите, тези документи могат да произхождат от заявителя и/ 
или от неговия доставчик или доставчици, и/или от техните доставчици, според случая. 

Компетентните органи отдават предпочитание на свидетелствата, които са издадени от органи, акредитирани съгласно 
съответния хармонизиран стандарт за лабораториите за изпитване и калибриране, както и на проверките от органи, 
които са акредитирани съгласно съответния хармонизиран стандарт за органи, сертифициращи продукти, технологични 
процеси и услуги. 

Когато е целесъобразно, могат да бъдат използвани методи на изпитване, различни от посочените за даден критерий, в 
случай че компетентният орган, разглеждащ заявлението, ги приеме за еквивалентни. 

Когато е целесъобразно, компетентните органи могат да изискат придружаваща документация и да извършват 
независими проверки или инспекции на място, с цел проверка на спазването на тези критерии. 

(2) Директива 2010/75/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. относно емисиите от промишлеността 
(комплексно предотвратяване и контрол на замърсяването) (ОВ L 334, 17.12.2010 г., стр. 17). 
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Промени на доставчиците и на производствените обекти, свързани с изделия, на които е присъдена екомаркировка, се 
съобщават на компетентните органи, заедно с придружаваща информация, която позволява проверка на продължаващото 
съответствие с критериите. 

Като предварително условие печатните изделия, канцеларските материали от хартия и хартиените торбички 
отговарят на всички приложими законови изисквания на държавата или държавите, в които съответното изделие се 
пуска на пазара. Заявителят трябва да декларира, че изделието удовлетворява това изискване. 

Прилагат се следните определения: 

1) „нанасяне на свързващи вещества (лепила)“ се отнася за преработени лепила, използвани в готови хартиени изделия 
(обикновено нанасяни като филм); 

2) „почистващи средства“ означава следното: а) течни химикали, използвани за измиване на печатни форми, както отделни 
(извън печатарската преса), така и интегрирани (в пресата) и печатни преси за отстраняване на печатарски мастила, 
хартиени частици и подобни; б) почистване за машини за дообработване и печатарски машини, например почистващи 
средства за отстраняване на остатъци от лепила и лакове; в) средства за почистване на засъхнало печатно мастило; не 
включват почистващи средства за почистване на други части на печатарската машина или за почистване на машини, 
различни от печатарски машини и машини за дообработване; 

3) „процес на преработка“ означава процес, чрез който даден материал се преработва в изделие от преработена хартия, 
включително понякога печатен процес (дейности по предпечатна, печатна и следпечатна обработка); 

4) „изделие от преработена хартия“ представлява хартия, картон или хартиени субстрати, напечатани или ненапечатани, 
обикновено използвани за предпазване, обработване или съхраняване на предмети или бележки, за които процесът на 
преработване представлява съществена част от производствения процес и които включват три основни продуктови 
категории: пликове, хартиени торбички и канцеларски материали от хартия; 

5) „флексопечат“ означава печатарска дейност, при която се използва носител на изображение от гумени или еластични 
фотополимери и при която печатните зони се намират над непечатните зони и се използват течни мастила, които 
изсъхват чрез изпаряване; 

6) „неорганизирани емисии“ означава всички изпускани във въздуха, почвата и водите емисии на летливи органични 
съединения, които не се съдържат в отпадъчни газове, както и съдържащите се в каквито и да е изделия разтворители, 
освен ако в част 2 от приложение VII към Директива 2010/75/ЕС не е посочено друго; 

7) „халогениран органичен разтворител“ означава органичен разтворител, който съдържа най-малко един атом бром, хлор, 
флуор или йод на молекула; 

8) „топъл ролен офсетов печат“ означава печатарска дейност, при която се използват роли (рулони) и носител на 
изображение и при която печатната и непечатна зона са разположени в една и съща равнина, като използването на 
рола означава, че материалът, който ще се печата, се подава в машината от рулон, а не на отделни листа; 

9) „ламиниране“ означава слепването на два или повече гъвкави материала за производство на ламинати; 

10) „хартия за рециклиране“ означава поток от хартиени отпадъци, генериран при производството на готовото изделие; 

11) „чувствителни на натиск залепващи покрития“ (PSA): означава лепила с все още подвижни молекули по повърхността 
им, които дори след фиксиране осигуряват достатъчна адхезия чрез притискане на залепващия филм (покритие) към 
повърхността за слепване; 

12) „дълбок печат за публикации“ означава дълбок печат, който се използва за отпечатване на хартия за списания, брошури, 
каталози или подобни изделия с помощта на мастило на основата на толуен; 

13) „репулпиране“ означава превръщане на хартия отново в пулп; 

14) „ротационен ситопечат“ означава печатарска дейност с подаване от рола, при която мастилото минава върху 
подлежащата на отпечатване зона чрез прокарването му през порест носител и зоната за отпечатване е отворена, а 
непечатната зона е запечатана и при която се използват течни мастила, които съхнат само чрез изпаряване; 

15) „дълбок печат“ означава печатарска дейност, при която се използва цилиндричен носител на изображението и при 
който печатната зона е под непечатната зона, с използване на течни мастила, които съхнат чрез изпаряване; 

16) „ОЛОВ“, означава общ летлив органичен въглерод, изразен като С (във въздуха); 
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17) „подаване от рола“ означава, че подлежащият на печатане материал се подава на машината от рулон, а не на отделни 
листове; 

18) „лакиране“ означава дейност, при която върху гъвкав материал се нанася лак или слепващо покритие с цел по-късно 
слепване на опаковъчния материал; 

19) „летливо органично съединение“ (ЛОС) означава всяко органично съединение, както и фракцията от креозот, което при 
температура 293,15 K има парно налягане 0,01 kРа или повече, или притежава съответна летливост при конкретните 
условия на употреба; 

КРИТЕРИИ ЗА ЕКОМАРКИРОВКА НА ЕС 

Критерий 1 — Субстрат 

Хартиеният субстрат, включително картонът, използван в крайния продукт, носят екомаркировка на ЕС за „графична хартия“ 
в съответствие с приложение I към Решение (ЕС) 2019/70 на Комисията (3). 

Оценка и проверка: заявителят предоставя копие от валиден сертификат за екомаркировка на ЕС в съответствие с 
приложение I към Решение (ЕС) 2019/70 на Комисията за всеки хартиен субстрат, използван в печатните изделия, 
канцеларските материали от хартия или хартиените торбички с екомаркировка на ЕС. 

Заявителят предоставя описание на субстратите с екомаркировката на ЕС, включително търговските наименования и 
количествата използвана хартия. Списъкът включва също така наименованията на доставчиците на използваната хартия. 

Критерий 2 — Ограничени вещества 

Съответствието с всеки от подкритериите на критерий 2 се доказва чрез списък с всички съответни използвани химикали, 
предоставен от заявителя заедно с подходящата документация (информационен лист за безопасност и/или декларация от 
доставчика на химикалите). Най-малкото, всички производствени химикали, използвани от заявителя в съответните процеси 
на печат или преработка, трябва да бъдат проверени. 

2.1. Ограничения за веществата, пораждащи сериозно безпокойство (ВПСБ) 

Всички входящи химикали, използвани в производствения процес от заявителя и всички доставени материали, които 
представляват част от крайния продукт, са обхванати от декларации от доставчиците, от които е видно, че не 
съдържат вещества, отговарящи на критериите, посочени в член 57 от Регламент (ЕО) № 1907/2006 на Европейския 
парламент и на Съвета (4), в концентрации над 0,10 тегл. %, и те са установени съгласно процедурата, описана в 
член 59 от същия регламент и включени в списъка с кандидат-вещества, пораждащи сериозно безпокойство. Не се 
предоставя дерогация от това изискване. 

Оценка и проверка: Заявителят представя декларация, че изделието е произведено, като са използвани 
доставени химикали или материали, които не съдържат ВПСБ в концентрации, надхвърлящи 0,10 тегл. %. 
Декларацията се придружава от информационни листове за безопасност на използваните производствени 
химикали или от съответните декларации от доставчиците на химикали или материали. 

Списъкът на веществата, идентифицирани като ВПСБ и включени в списъка с кандидат-вещества съгласно 
член 59 от Регламент (ЕО) № 1907/2006, е на разположение на следния адрес: 

http://echa.europa.eu/chem_data/authorisation_process/candidate_list_table_en.asp. 

Справка със списъка се прави към датата на подаване на заявлението за екомаркировка на ЕС. 

(3) Решение (ЕС) 2019/70 на Комисията от 11 януари 2019 г. за установяване на критерии за присъждане на екомаркировката на ЕС на 
графична хартия и критериите за присъждане на екомаркировката на ЕС на хартия и продукти тип тишу (нотифицирано под номер С 
(2019) 3) (ОВ L 15, 17.1.2019 г., стр. 27). 

(4) Регламент (ЕО) № 1907/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2006 г. относно регистрацията, оценката, разрешаването 
и ограничаването на химикали (REACH), за създаване на Европейска агенция по химикали, за изменение на Директива 1999/45/ЕО и за 
отмяна на Регламент (ЕИО) № 793/93 на Съвета и Регламент (ЕО) № 1488/94 на Комисията, както и на Директива 76/769/ЕИО на Съвета и 
директиви 91/155/ЕИО, 93/67/ЕИО, 93/105/ЕО и 2000/21/ЕО на Комисията (ОВ L 396, 30.12.2006 г., стр. 1). 
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2.2. Ограничения за вещества, класифицирани в съответствие с Регламент (ЕО) № 1272/2008 на Европейския 
парламент и на Съвета (5) 

Освен ако не е предвидена дерогация в таблица 1, нито изделието, нито която и да е от съставните му части съдържат 
вещества или смеси в концентрации, надвишаващи 0,10 тегл. %, поставени в който и да е от следните класове или 
категории за опасност и свързаните с тях кодове на предупреждения за опасност в съответствие с Регламент (ЕО) 
№ 1272/2008: 

— Опасности от група 1: Канцерогенни, мутагенни или токсични за репродукцията (CMR) от категории 1А или 1В: 
H340, H350, H350i, H360, H360F, H360D, H360FD, H360Fd, H360Df. 

— Опасности от група 2: CMR от категория 2: H341, H351, H361, H361f, H361d, H361fd, H362; токсичност за 
водните организми от категория 1: H400, H410; остра токсичност от категории 1 и 2: H300, H310, H330; 
токсичност при вдишване от категория 1: H304; специфична токсичност за определени органи (STOT) от 
категория 1: H370, H372; Кожен сенсибилизатор от категория 1: H317 (6). 

— Опасности от група 3: Токсичност за водните организми от категории 2, 3 и 4: H411, H412, H413; остра 
токсичност от категория 3: H301, H311, H331; STOT от категория 2: H371, H373. 

Употребата на вещества или смеси, които са химически модифицирани по време на производствения процес, така че 
съответната опасност, поради която веществото или сместа са били класифицирани по Регламент (ЕО) № 1272/2008 
вече не е валидна, се освобождава от горното изискване. 

Таблица 1 

Дерогации от ограниченията за вещества, класифицирани в съответствие с Регламент (ЕО) № 1272/2008, и 
приложими условия 

Тип вещество/ 
смес Приложимост 

Дерогация от клас за 
опасност, категория и код 

на предупреждение за 
опасност 

Дерогация условия 

Минерални 
масла и дести
лати 

Печатни изде
лия, изработени 
с топлинно 
фиксиране, сту
дено фиксиране 
или цифров 
печат 

Опасност при вдишване, 
категория 1, H304 

Заявителят доказва пред компетентния орган, че 
всички съответни инструкции, включени в инфор
мационния лист за безопасност, отнасящи се до без
опасната работа и съхранение и подходящите меха
низми за контрол на експозицията и лична защита са 
въведени и декларира, че същите се спазват. 

Никел Метални 
съставки 

Кожна сенсибилизация, 
категория 1, H317, 
канцерогенност, катего
рия 2, H351, специ
фична токсичност за 
определени органи, 
многократна експози
ция, категория 1, H372. 

Заявителят трябва да предостави информация на 
потребителя относно използването на никел за гал
ванотехника, нанасяне на покрития или легиращи 
елементи.   

Оценка и проверка: заявителят представя списък на всички съответни химикали, използвани в производствения 
процес, заедно със съответните информационни листове за безопасност или декларация на доставчика на 
химикалите, както и всички съответни декларации от доставчици на компоненти по изделия. 

Всички химикали, съдържащи вещества или смеси с ограничени класификации по Регламент (ЕО) № 1272/2008, 
трябва да бъдат подчертани. Приблизителната дозировка на химикала заедно с концентрацията на ограниченото 
вещество или смес в този химикал (както са предвидени в информационния лист за безопасност или декларацията на 
доставчика) и предполагаем коефициент на задържане 100 % се използват за оценяване на количеството на 
ограниченото вещество или смес, оставащи в крайното изделие. 

(5) Регламент (ЕО) № 1272/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 2008 г. относно класифицирането, етикетирането 
и опаковането на вещества и смеси, за изменение и за отмяна на директиви 67/548/ЕИО и 1999/45/ЕО и за изменение на Регламент 
(ЕО) № 1907/2006 (ОВ L 353, 31.12.2008 г., стр. 1). 

(6) Отнася се само за използваните багрила, оцветители, агенти за довършителна повърхностна обработка и материали за покрития. 
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Тъй като множество съществуващи или потенциални изделия, за които се използват едни и същи производствени 
химикали, може да бъдат обхванати от един лиценз, изчислението трябва да се представи само за изделието с 
най-лоши характеристики, обхванато от лиценза за екомаркировка на ЕС (например изделието, за което е 
използвано най-много печатарско мастило). 

Основанията за евентуални отклонения от коефициент на задържане 100 % (напр. изпаряване на разтворителя) 
или за химично превръщане на дадено ограничено опасно вещество или смес трябва да се представят в писмен вид 
на компетентния орган. 

За всички ограничени вещества или смеси, надвишаващи 0,10 тегл. % от крайните печатни изделия, канцеларски 
материали от хартия или хартиени торбички, или от съответните части от тях, трябва да има съответната 
дерогация и да се представи доказателство за съответствие с всички относими условия за дерогация. 

2.3. Биоциди и биоцидни активни вещества 

Печатните изделия, канцеларските материали от хартия и хартиените торбички не се обработват с каквито и да било 
биоциди, включително тези от тип 7 (консерванти за филми (покрития)) и от тип 9 (консерванти за влакна, кожа, 
гума и полимеризирани материали). 

Допускат се само консерванти за продукти в затворени съдове (т.е. биоциди от тип 6: консерванти за продукти по 
време на съхранение), налични в печатарски мастила, лакове, политури и други рецептури, използвани в 
производствените процеси, и консерванти, използвани за системи за течно охлаждане и обработка (т.е. биоциди от 
тип 11), единствено ако: 

— са одобрени с Регламент (ЕС) № 528/2012 на Европейския парламент и на Съвета (7) за употреба на продуктов 
тип 6 или продуктов тип 11, според случая, или 

— са в процес на разглеждане до вземането на решение по Регламент (ЕС) № 528/2012 за употреба на продуктов тип 
6 или продуктов тип 11, според случая. 

Ако за някое биоцидно активно вещество, отговарящо на горните условия, бъде определен код на предупреждение за 
опасност H410 или H411 (опасни за водната среда, хронична опасност, категория 1 или 2), неговата употреба се 
допуска само ако потенциалът за биологично натрупване (log Pow коефициент на разделяне октанол-вода) е < 3,0, 
или ако коефициентът на биоконцентрация (BCF) е ≤ 100. 

Оценка и проверка: заявителят декларира кои биоциди са използвани в производствения процес, декларира 
естеството на употребата на биоцида (т.е. продуктов тип 6 или 11) и предоставя копия от информационните 
листове за безопасност и съответните декларации или протоколи от изпитвания на производителя на биоцидите. 

2.4. Почистващи средства 

Почистващите средства, използвани за рутинни почистващи операции в процесите или подпроцесите на отпечатване: 

— не съдържат разтворители с пламна температура < 60°C в концентрации > 0,10 тегл. %; 

— не съдържат бензен в концентрации над 0,10 тегл. %; 

— не съдържат толуен или ксилен в концентрации над 1,0 тегл. %; 

— не съдържат ароматни въглеводороди (≥ C9) в концентрации > 0,10 тегл. %; 

— не съдържат никакви съставки на основата на халогенирани въглеводороди, терпени, n-хексан, нонилфеноли, N- 
метил-2-пиролидон или 2-бутоксиетанол в концентрации > 0,10 тегл. %. 

Тези ограничения не се прилагат за почистващи средства, използвани в специални рецептури, които се използват само 
в редки случаи, например препарати за отстраняване на изсъхнало мастило или препарати за дълбоко почистване на 
офсетовите платна. 

Ограничението за толуен не се отнася за почистващи средства, използвани при процесите на дълбок печат. 

Оценка и проверка: заявителят декларира различните почистващи средства, които се използват, и дали те се 
използват за рутинни процедури за почистване или за специални процедури като отстраняване на изсъхнало 
мастило или дълбоко почистване на офсетовите платна. За всяко използвано миещо средство се представя 
информационен лист за безопасност. За обичайно използваните почистващи средства информационните листове 
за безопасност са придружени с декларация на доставчика на миещото средство за съответствие със относимите 
ограничения, изброени по-горе. 

(7) Регламент (ЕС) № 528/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 22 май 2012 година относно предоставянето на пазара и 
употребата на биоциди (ОВ L 167, 27.6.2012 г., стр. 1). 
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2.5. Алкилфенолетоксилати, халогенирани разтворители и фталати 

Следните вещества или препарати не се добавят в концентрации, надвишаващи 0,10 тегл. % към мастила, багрила, 
тонери, лепила или почистващи средства, използвани в процеса или свързаните с него подпроцеси на отпечатване за 
производството на печатни изделия, канцеларски материали от хартия или хартиени торбички: 

— алкилфенолетоксилати и техни производни, които могат да произвеждат алкилфеноли чрез разграждане. 

— халогенирани разтворители, които към момента на подаване на заявление са класифицирани в някой от 
посочените в точка 2.2 класове на опасност. 

— фталати, за които към момента на подаване на заявлението са определени класове на опасност за токсичност за 
репродукцията (категория 1A, 1В или 2) и един или повече от следните свързани с тях кодове на 
предупреждения за опасност: H360F, H360D, H360FD, H360Fd, H360Df, H361, H361f, H361d, H361fd или 
H362 в съответствие с Регламент (ЕО) № 1272/2008. 

Оценка и проверка: заявителят представя информационни листове за безопасност и декларации от своите 
доставчици на химикали, доказващи, че алкилфенолетоксилатите или другите алкифенолни производни, 
халогенирани разтворители или съответните фталати не са налични в тези химикали в количества, 
надвишаващи 0,10 тегл. %. 

2.6. Допълнителни ограничения, приложими за печатарски мастила, тонери и лакове 

Забележка: за целите на този критерий и освен ако не е посочено друго, ограниченията се състоят в отсъствието 
на опасното вещество или смес в концентрации, надвишаващи 0,10 тегл. % в мастилото, тонера или 
лака. 

Следните ограничения се отнасят за всички вещества или смеси, използвани за печатарски мастила, тонери и лакове, 
които се употребяват в процесите или подпроцесите на отпечатване за производството на печатни изделия, 
канцеларски материали от хартия или хартиени торбички: 

— не се използват никакви вещества или смеси с определени класове на опасност за токсичност за репродукцията 
(категория 1A, 1В или 2) и един или повече от следните свързани с тях кодове на предупреждения за опасност: 
H340, H350, H350i, H360, H360F, H360D, H360FD, H360Fd, H360Df; 

— не се използват никакви вещества или смеси с определени класове на опасност за остра токсичност (при 
поглъщане, контакт с кожата, вдишване) (категория 1 или 2) и един или повече от следните свързани с тях 
кодове на предупреждения за опасност: H300, H310, H330; 

— не се използват никакви вещества или смеси с определени класове на опасност за остра токсичност (при 
поглъщане, контакт с кожата) (категория 3) и един или повече от следните свързани с тях кодове на 
предупреждения за опасност: H301, H311; 

— не се използват никакви вещества или смеси с определени класове на опасност за специфична токсичност за 
определени органи (еднократна или многократна експозиция) (категория 1) и един или повече от следните 
кодове на предупреждения за опасност: H370, H372; 

— не се допускат пигменти или добавки на базата на антимон, арсен, кадмий, хром (VI), олово, живак, селен, кобалт 
или каквито и да било техни съединения, допустими са само следи от тези метали до 0,010 тегл. % като примеси. 

— не се използват азобагрила, които в резултат на редукционно разкъсване на една или повече азогрупи могат да 
освободят един или повече от ароматните амини, изброени в допълнение 8 на вписване 43 от приложение XVII 
към Регламент (ЕО) № 1907/2006 (вж. примерния списък в допълнение I към същото приложение); 

— не се използват следните разтворители: 2-метоксиетанол, 2-етоксиетанол, 2-метоксиетилов ацетат, 2- 
етоксиетилов ацетат, 2-нитропропан и метанол; 

— не се използват следните пластификатори: хлорсъдържащи нафталени, хлорсъдържащи парафини, монокрезилов 
фосфат, трикрезилов фосфат и монокрезилдифенилов фосфат; 

— диаминостилбен и неговите производни 2,4-диметил-6-трет-бутилфенол, 4,4’-бис (диметиламино)бензофенон 
(михлеров кетон) и хексахлороциклохексан. 
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Оценка и проверка: заявителят представя списък на всички печатарски мастила и свързани с тях продукти, 
използвани в производството на печатни изделия, канцеларски материали от хартия и хартиени торбички с 
екомаркировката на ЕС, придружени от информационен лист за безопасност и декларация за съответствие с този 
критерий за всяко печатарско мастило, тонер и лак на доставчика/производителя на всеки от тези продукти. 

2.7. Оползотворяване на толуен от дълбок печат 

Всички процеси на печатане с дълбок печат за производството на печатни изделия, канцеларски материали от хартия 
и хартиени торбички с екомаркировката на ЕС трябва да имат въведена система за оползотворяване на разтворителя и 
да могат да покажат ефективност на оползотворяването на толуол най-малко 97 %. 

Оценка и проверка: заявителят представя декларация за съответствие с този критерий, придружена от описание 
на системата за оползотворяване на разтворителя и масов баланс на толуена, който показва оползотворяване от 
най-малко 97 % през последната приключила календарна година. В случай на ново или възстановено производствено 
предприятие изчисленията обхващат най-малко три месеца от експлоатацията на предприятието, 
представителна за целите на изчислението. 

Критерий 3 — Възможност за рециклиране 

3.1. Възможност за отделяне на нехартиени части 

Нехартиените части на канцеларските материали от хартия, например метални ленти или пластмасови капаци, са 
лесно отстраними, за да се гарантира, че тези компоненти няма да попречат на процеса на рециклиране. Малките 
нехартиени елементи като скоби за телбод или прозорци за адрес върху пликовете са освободени от това изискване. 

Оценка и проверка: заявителят представя декларация за съответствие с този критерий, придружена от поне 
един от следните документи: декларация, издадена от производител или проектант на изделие, дружество, 
събиращо хартия, дружество за рециклиране или еквивалентна организация. Декларацията се придружава от 
списък на нехартиените материали, използвани в дадено изделие. 

3.2. Репулпиране 

Изделието трябва да е подходящо за репулпиране. 

Не се използват средства за придаване на по-голяма здравина във влажно състояние, освен за хартиени торбички и 
амбалажна хартия, където такива могат да се използват само ако бъде доказана способността на изделието да бъде 
репулпирано. 

Ламинирането, включително с полиетен и/или полипропилен, се използва само за увеличаване на трайността на 
изделия с експлоатационен срок от най-малко 1 година. Това включва книги, класьори, папки, тетрадки, календари, 
бележници и дневници. В списания, хартиени торбички или амбалажна хартия не се използва ламиниране. В нито 
едно изделие не се използва двойно ламиниране. 

Оценка и проверка: заявителят представя декларация за съответствие с критерия, подкрепена с посочените по- 
долу документи. 

Заявителят декларира, че в печатните изделия и канцеларските материали от хартия не използва средства за 
придаване на по-голяма здравина във влажно състояние. 

За хартиени торбички и амбалажна хартия заявителят представя декларация, че не използва средства за 
придаване на по-голяма здравина във влажно състояние. В противен случай заявителят доказва способността за 
репулпиране на изделието чрез резултатите от протокола от изпитване съгласно метода на PTS „PTS-RH 021“, 
системата за оценка ATICELCA 501 или еквивалентни стандартни методи, приети от компетентния орган 
като предоставящи данни с равностойно научно качество. 

Заявителят представя декларация, че не употребява ламиниране за вестници, списания, хартиени торбички, 
амбалажна хартия или канцеларски материали от хартия. В противен случай като доказателство за 
възможност за репулпиране заявителят представя резултата от протокол от изпитване съгласно метода на PTS 
„PTS-RH 021“, системата за оценка ATICELCA 501 или еквивалентни стандартни методи, приети от 
компетентния орган. 

За ламинирани изделия заявителят представя декларация, че не е използвал двойно ламиниране. 

Когато част от изделието от преработена хартия се отделя лесно (напр. метална лента във висяща папка, вложка 
в списание или пластмасов капак, или обложка на учебна тетрадка за многократна употреба), изпитването за 
възможност за репулпиране може да се извърши без този компонент. 
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3.3. Възможност за отделяне на лепилата 

Този критерий се отнася за печатни изделия, канцеларски материали от хартия и хартиени торбички. 

Залепващи се етикети, които представляват 0,50 тегл. % или повече от крайното изделие, доказват съответствието с 
това изискване. Незалепващите се етикети са освободени от задължението да отговарят на критериите. 

Освен ако не е посочено друго, лепилата могат да се използват само ако възможността да се отстраняват може да се 
докаже с резултат от най-малко 71 по сравнителната таблица на EPRC за отделяне на лепилата. 

Чувствителни на натиск залепващи покрития се използват само ако възможността за отстраняването им може да се 
докаже най-малкото с положителен резултат съгласно сравнителната таблица на EPRC за отделяне на лепилата. 

Лепилата на водна основа са освободени от изпълнението на това изискване. 

Оценка и проверка: заявителят представя декларация за съответствие със сравнителната таблица за отделяне 
на лепилата съгласно указанията на Европейския съвет по рециклирането на хартия (EPRC). Декларацията се 
придружава от резултати от изпитвания за отстраняването на лепила по метод 12 на INGEDE или 
еквивалентни стандартни методи, приети от компетентния орган като предоставящи данни с равностойно 
научно качество. 

За лепила на водна основа производителят на лепилото представя декларация, че лепилото е на водна основа. 
Информационният лист за безопасност на лепилата се приема като доказателство за съответствие само ако 
указва, че използваното в изделието лепило е на водна основа. 

Нанесените лепила, изброени в приложението към „Оценяване на способността за рециклиране на печатни изделия, 
сравнителна таблица за отстранимост на нанесените лепила“, се считат за отговарящи на изискването. 

3.4. Възможност за обезмастиляване 

Този критерий се отнася за печатните изделия и пликовете за писма от бяла хартия. 

Способността за обезмастиляване се доказва. 

Печатното изделие се счита за съответстващо на изискването, ако всички анализирани индивидуални параметри имат 
положителна оценка, а окончателната оценка е поне 51 по сравнителната таблица на EPRC за обезмастиляване или 
еквивалентна система за оценка. Пликовете се освобождават от изискването за изпитване на способността за 
обезмастиляване. 

При пликове вътрешният печат се използва единствено от съображения за поверителност и при пликове от хартия с 
грамаж под 135 g/m2 или с ниво на непрозрачност под 98 %. Вътрешната напечатана повъхрност е по-малко от 
80 % от общата вътрешна повърхност минус площта на залепване и се печата с по-светли нюанси. 

Оценка и проверка: заявителят или производителят на мастилото представя декларация за съответствие с 
показателите за обезмастиляване съгласно указанията на Европейския съвет по рециклирането на хартия (EPRC). 
Декларацията се придружава от резултати от изпитвания за обезмастиляване по метод 11 на INGEDE или 
еквивалентни стандартни методи, приети от компетентния орган като предоставящи данни с равностойно 
научно качество. 

За пликове заявителят представя декларация за съответствие с изискването, придружена от спецификациите за 
теглото/m2 на използваната хартия съгласно UNE-EN ISO 536 или на непрозрачността по ISO 2471, цвят на 
печатарското мастило и % покритие на вътрешната текстура с печат, ако има такава. 

Технологиите за отпечатване и комбинациите от материали, изброени в приложението към „Оценка на 
възможността за рециклиране на печатни изделия, показатели за обезмастиляване“ се считат за съответстващи 
с изискванията. 

Изпитването на печатни технологии или мастила трябва да се извършва върху типовете хартия, използвани в 
изделието. Сертификатът от изпитването може да се използва за печат със същото мастило върху същия тип 
субстрат, ако покритието с мастило е по-малко или равно на това на изпитваното изделие. 
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Критерий 4 — Емисии 

4.1. Емисии във водата от отпечатване с дълбок печат 

Специфичното количество Cr и Cu в точката на заустване не трябва да надвишава съответно 20 mg/m2 и 200 mg/m2 

от повърхността на печатащия цилиндър, използван в пресата. 

Оценка и проверка: изхвърлянето на Cr и Cu се проверява при печатниците за дълбок печат след пречистването и 
непосредствено преди изпускането на водата. Представителна съставна проба от изхвърлянето на Cr и Cu се взема 
най-малко на всеки 3 месеца. Поне веднъж годишно акредитирана лаборатория извършва аналитичен тест, за да 
определи съдържанието на Cr и Cu от съставната проба съгласно EN ISO 11885 или еквивалентни стандартни 
методи, които са приети от компетентния орган като предоставящи данни с равностойно научно качество. 

Съответствието с този критерий се оценява чрез разделяне на съдържанието на Cr и Cu, както е определено от 
годишното аналитично изпитване, на повърхността на цилиндъра, използвана в пресата по време на 
отпечатването. Повърхността на цилиндъра, използвана в пресата при отпечатване, се изчислява, като се 
умножи площта на цилиндъра (= 2πrL, където r е радиусът, а L — дължината на цилиндъра) по броя на печатните 
изделия през годината (= броя на различните заявки за печат). 

4.2. Емисии от инсталации, обхванати от Директива 2010/75/ЕС на Европейския парламент и на Съвета (8), или 
еквивалентни инсталации 

Следните изисквания се прилагат за процесите на печат, обхванати от приложения I и VII към Директива 2010/75/ЕС 
или еквивалентни процеси на печат извън ЕС, които отговарят на спецификациите от приложения I и VII към 
Директива 2010/75/ЕС. 

4.2 а) Емисии на летливи органични съединения (ЛОС) и Cr(VI) от дълбок печат за публикации 

Неорганизираните емисии на ЛОС, изчислени чрез масовия баланс на разтворителя, следва да бъдат по-малки или 
равни на 2,0 % от вложените разтворители, а ОЛОВ (9) в отпадъчните газове са по-ниски или равни на 16,0 mg C/Nm3. 

Емисиите на Cr(VI) във въздуха не трябва да надвишават 15,0 mg на тон хартия. Инсталира се пречиствателно 
оборудване за намаляване на емисиите във въздуха. 

4.2 б) Емисии на летливи органични съединения (ЛОС) от топъл ролен офсетов печат 

Общите емисии на ЛОС, изчислени чрез масовия баланс на разтворителя, следва да бъдат по-ниски или равни на 
0,03 kg ЛОС на kg вложено мастило; като алтернатива неорганизираните емисии на ЛОС, изчислени чрез масовия 
баланс на разтворителя, следва да бъдат по-малки или равни на 8 % от вложените разтворители, а емисиите на 
ОЛОВ в отпадъчните газове следва да бъдат по-ниски или равни на 12,0 mg C/Nm3. 

4.2 в) Емисии на ЛОС от флексографски печат и дълбок печат 

Общите емисии на ЛОС, изчислени чрез масовия баланс на разтворителя, следва да бъдат по-ниски или равни на 
0,24 kg ЛОС на kg вложено мастило; като алтернатива неорганизираните емисии на ЛОС, изчислени чрез масовия 
баланс на разтворителя, следва да бъдат по-ниски или равни на 9,6 % от вложените разтворители, а емисиите на 
ОЛОВ в отпадъчните газове следва да бъдат по-ниски или равни на 16,0 mg C/Nm3. 

Оценка и проверка: Заявителят представя подробни изчисления и данни от изпитвания, показващи 
съответствие с този критерий, заедно със съответната придружаваща документация. 

За общите или неорганизираните емисии на ЛОС, според случая, изчисляването на масовия баланс на разтворителя 
се основава на производството за 12 месеца на експлоатация. Масовият баланс на разтворителя е в съответствие 
с определението, съдържащо се в част 7, точка 2 от приложение VII към Директива 2010/75/ЕС. В случай на ново 
или възстановено производствено предприятие изчисленията обхващат най-малко три месеца от експлоатацията 
на предприятието, представителна за целите на изчислението. 

Заявителят или доставчикът на химикалите представя декларация за съдържанието на ЛОС в мастила, 
почистващи средства, овлажняващи разтвори или други съответни химични продукти. 

(8) Директива 2010/75/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. относно емисиите от промишлеността 
(комплексно предотвратяване и контрол на замърсяването) (ОВ L 334, 17.12.2010 г., стр. 17). 

(9) Общ летлив органичен въглерод, изразен като С (във въздуха). 
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Масовият баланс на разтворителите се изчислява на годишна основа. Отговорен служител изготвя писмена 
оценка. При поискване оценката се предоставя на компетентния орган. 

За целите на мониторинга на общите емисии на ОЛОВ във въздуха чрез отпадъчните газове, всеки комин с дебит 
на ОЛОВ под 10 kg C/h следва да се наблюдава поне веднъж годишно съгласно EN 12619 или еквивалентен 
стандарт.  В случай на дебит на ОЛОВ по-малък от 0,1 kg C/h (като средна годишна стойност) или в случай на 
непрекъснат и стабилен дебит на ОЛОВ по-малък от 0,3 kg C/h, честотата на мониторинг може да бъде 
намалена до веднъж на всеки три години или наблюдението може да бъде заменено с изчисление, при условие че то 
гарантира предоставянето на данни с равностойно научно качество. 

За всеки комин с дебит на ОЛОВ, по-голям или равен на 10 kg C/h мониторингът е непрекъснат съгласно EN 
15267-1, EN 15267-2, EN 15267-3 и EN 14181. За непрекъснато измерване данните представляват средните 
дневни стойности за период от един ден въз основа на валидни часови или половинчасови средни стойности. 

Унищожаването на ЛОС в системата за намаляване на емисиите (напр. термично окисление, адсорбция в активен 
въглен) се определя с честота от най-малко веднъж на три години чрез комбинирани измервания на 
концентрацията на ЛОС в неразредените и чистите газове. 

Данните от измерванията на отпадъчния газ се регистрират и предоставят при поискване от страна на 
компетентния орган. 

Заявителят представя описание на съществуващата система, придружено от документация във връзка с контрола 
и мониторинга на емисиите на Cr(VI). Документацията трябва да включва резултатите от изпитванията, 
свързани с намаляването на емисиите на Cr(VI) във въздуха. 

4.3. Емисии на ЛОС от процеси на отпечатване, които не са обхванати от Директива 2010/75/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 

Следните изисквания се прилагат за процесите на печат, които не са обхванати от приложение I или приложение VII, 
част 2 към Директива 2010/75/ЕС или за еквивалентни процеси на печат извън ЕС, които не отговарят на 
спецификациите от приложения I и VII към Директива 2010/75/ЕС. 

Общите емисии на ЛОС, изчислени чрез масовия баланс на разтворителя, са по-ниски или равни на: 

— 4,5 kg ЛОС/тон хартия за офсетов печат с подаване на листове; 

— 1,0 kg ЛОС/тон хартия за цифров печат; 

— 2,0 kg ЛОС/тон хартия за топъл ролен офсетов печат; 

— 2,5 kg ЛОС/тон хартия за студен ролен офсетов печат; 

— 3,0 kg ЛОС/тон хартия за други видове дълбок печат, флексографски печат, ротационен ситопечат, ламиниране 
или лакиране. 

Като алтернатива, когато се прилага пречистване на отпадъчния газ, неорганизираните емисии на ЛОС, изчислени 
чрез масовия баланс на разтворителя, следва да бъдат по-малки или равни на 10 % от вложените разтворители, а 
емисиите на ОЛОВ в отпадъчните газове следва да бъдат по-ниски или равни на 20 mg C/Nm3. 

Летливите разтворители от процеса на сушене на топлия офсетов печат, дълбокия печат и флексографския печат се 
управляват чрез оползотворяване на разтворители, термична обработка или друга еквивалентна система, т.е. замяна с 
използване на мастила на водна основа. 

Оценка и проверка: заявителят представя описание на въведената система, придружено от документация и 
резултати от изпитвания, свързани с контрола и мониторинга на емисиите във въздуха. 

За общите или неорганизираните емисии на ЛОС, според случая, изчисляването на масовия баланс на разтворителя 
се основава на производството за 12 месеца на експлоатация. Масовият баланс на разтворителя е в съответствие 
с определението, съдържащо се в част 7, точка 2 от приложение VII към Директива 2010/75/ЕС. За 
разпределението на емисиите на ЛОС върху масата хартия се изчисляват всички печатни повърхности. В случай 
на ново или възстановено производствено предприятие изчисленията обхващат най-малко три месеца от 
експлоатацията на предприятието, представителна за целите на изчислението. 

За целите на мониторинга на общите емисии на ОЛОВ във въздуха чрез отпадъчните газове, всеки комин с дебит 
на ОЛОВ под 10 kg C/h следва да се наблюдава поне веднъж годишно съгласно EN 12619 или еквивалентен 
стандарт. В случай на дебит на ОЛОВ по-малък от 0,1 kg C/h (като средна годишна стойност) или в случай на 
непрекъснат и стабилен дебит на ОЛОВ по-малък от 0,3 kg C/h, честотата на мониторинг може да бъде 
намалена до веднъж на всеки три години или наблюдението може да бъде заменено с изчисление, при условие че то 
гарантира предоставянето на данни с равностойно научно качество. 
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Заявителят или доставчикът на химикалите представя декларация за съдържанието на ЛОС в мастилата, 
почистващите средства, овлажняващите разтвори или други съответни химични продукти. 

Критерий 5 — Отпадъци 

5.1. Система за управление на отпадъците 

Съоръжението, в което се произвежда изделието, има въведена система за манипулиране на отпадъците, която 
обхваща и документира мерките, предприети за намаляване на количеството твърди и течни отпадъци, включително 
отпадъчна хартия, мастилени отпадъци, отпадъци от разтворени почистващи вещества и овлажняващи разтвори, 
както са определени от местните или националните органи. 

Системата за управление на отпадъците е документирана или обяснена и включва информация най-малко относно 
следните процедури: 

— манипулиране, събиране, разделяне и използване на рециклируеми материали от потока от отпадъци; 

— възстановяване на материали за друг вид употреба, като например изгаряне с цел получаване на пара за 
производствения процес или отопление, или за селскостопански нужди; 

— манипулиране, събиране, разделяне и обезвреждане на опасни отпадъци, както е определено от съответните 
местни и национални регулаторни органи; 

— цели за непрекъснатото подобряване, свързани с намаляването на генерирането на отпадъци и увеличаването на 
равнището на повторно използване и рециклиране. 

Оценка и проверка: Заявителят представя декларация за съответствие с този критерий заедно с описание на 
процедурите за управление на отпадъци. Заявителят представя план за управление на отпадъците за всеки от 
съответните обекти. Когато управлението на отпадъците се възлага на външен изпълнител, подизпълнителят 
също представя декларация за съответствие с този критерий. 

Заявителите, регистрирани по Схемата на Общността за управление по околна среда и одит (EMAS) и/или 
сертифицирани по ISO 14001, се считат за изпълнили този критерий, ако: 

1) включването на управлението на отпадъците в производствените обекти е документирано в екологичната 
декларация по EMAS на предприятието, или 

2) включването на управлението на отпадъците е адекватно разгледано при сертифицирането по ISO 14001 за 
производствените обекти. 

5.2. Хартия за рециклиране от съоръжения за печат 

Този критерий се отнася за печатните изделия. Количеството отпадъчна хартия „X“ не трябва да превишава 
стойностите, посочени в следната таблица                                                              

Метод на отпечатване Максимално отпадъчна хартия 
(%) 

Листов офсетов печат 23 

Студен печат, вестници 10 

Студен печат, формуляри 18 

Студен ротационен ситопечат (освен вестници) 19 

Топъл ротационен ситопечат 21 

Дълбок печат 15 

Флексографски печат 17 

Цифров печат 10 

Ситопечат 23   

Където: 

X = тонове отпадъчна хартия годишно, произведена по време на отпечатването (включително процесите на 
дообработване) на печатното изделие с екомаркировка, разделено на тоновете хартия годишно, закупени и 
използвани за производството на печатно изделие с екомаркировка. 

Когато печатницата извършва процеси на дообработване от името на друга печатница, количеството отпадъчна 
хартия, произвеждано в тези процеси не се включва в изчисляването на Х. 

BG Официален вестник на Европейския съюз 1.12.2020 г.                                                                                                                                      L 402/69   



Когато процесите на дообработване се възлагат на друго предприятие в качеството му на външен изпълнител, 
количеството отпадъчна хартия в резултат от възложената работа на външния изпълнител се изчислява и декларира 
в изчисляването на Х. 

Оценка и проверка: Заявителят представя описание на изчисляването на количеството на отпадъчната хартия 
заедно с декларация от изпълнителя, който събира отпадъчната хартия от печатницата. Предоставят се 
условията, при които е възложено външното изпълнение, както и изчисленията от външния изпълнител на 
количеството на отпадъчната хартия, генерирана в процесите на дообработване. 

Периодът за целите на изчисленията се основава на производството в продължение на 12 месеца. В случай на ново 
или възстановено производствено предприятие измерванията обхващат най-малко 45 последователни дни след 
постигането на стабилна работа на предприятието. 

Ако изчисляването на годишния тонаж на отпадъчната хартия, генерирана при производството на печатното 
изделие с екомаркировка не е технически осъществимо, заявителят може да представи изчисления относно 
общото количество хартия за рециклиране, генерирана годишно в печатницата. 

5.3. Хартия за рециклиране от производствени обекти за канцеларски материали от хартия и хартиени 
торбички 

Този критерий се отнася за канцеларски материали от хартия и хартиени торбички. Количеството отпадъчна хартия 
„X“ не превишава: 

— 19 % за пликове; 

— 15 % за канцеларски материали за писане с изключение на дневници; 

— 20 % за дневници и канцеларски материали за картотекиране, напечатани едностранно; 

— 30 % за канцеларски материали за картотекиране, напечатани двустранно; 

— 11 % за хартиени торбички и амбалажна хартия; 

където 

X = тона отпадъчна хартия годишно, генерирани при производството на канцеларски материали от хартия и 
хартиени торбички с екомаркировка (включително процеси за дообработване), разделени на тоновете хартия 
годишно, закупени и използвани за производството на канцеларски материали от хартия и хартиени торбички с 
екомаркировка. 

Когато печатницата извършва процеси на дообработване от името на друга печатница, количеството отпадъчна 
хартия, произвеждано в тези процеси не се включва в изчисляването на Х. 

Когато процесите на дообработване се възлагат на друго предприятие в качеството му на външен изпълнител, 
количеството отпадъчна хартия в резултат от възложената работа на външния изпълнител се изчислява и декларира 
в изчисляването на Х. 

Оценка и проверка: Заявителят представя описание на изчисляването на количеството на отпадъчната хартия 
заедно с декларация от изпълнителя, който събира отпадъчната хартия от печатницата. Предоставят се 
условията, при които е възложено външното изпълнение, както и изчисленията от външния изпълнител на 
количеството на отпадъчната хартия, генерирана в процесите на дообработване. 

Периодът за целите на изчисленията се основава на производството в продължение на 12 месеца. В случай на ново 
или възстановено производствено предприятие измерванията обхващат най-малко 45 последователни дни след 
постигането на стабилна работа на предприятието. 

Ако изчисляването на годишния тонаж на отпадъчната хартия, генерирана при производството на канцеларските 
материали от хартия и хартиените торбички с екомаркировка не е технически осъществимо, заявителят може 
да представи изчисления относно общото количество хартия за рециклиране, генерирана годишно в завода. 

Критерий 6 — Енергопотребление 

Обектът, където се произвежда изделието с екомаркировката на ЕС, има изградена система за енергийно управление, в която 
са обхванати всички потребяващи електроенергия устройства (включително машини, осветление, климатични инсталации, 
охлаждане). Системата за енергийно управление включва мерки за подобряване на енергийната ефективност и включва 
информация най-малко относно следните процедури: 

— изготвяне и изпълнение на план за събиране на данни за енергията, за да се установят ключовите енергийни данни; 

— анализ на потреблението на енергия, който включва списък на потребяващи енергия системи, технологични процеси и 
съоръжения; 

— определяне на мерки за по-ефективно използване на енергията; 

— цели и задачи за непрекъснато подобряване, свързани с намаляването на потреблението на енергия. 
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Оценка и проверка: Заявителят представя декларация за съответствие на производствения обект, придружена с 
описание на системата за енергийно управление. 

Заявителят, сертифициран в съответствие с ISO 50001, EN 16247 или еквивалентен стандарт/схема, се счита за изпълнил 
това изискване. 

Заявителят, регистриран по EMAS, се счита за изпълнил настоящото изискване, ако включването на енергийното 
управление в обхвата на EMAS за производствения обект е документирано в екологичната декларация по EMAS. 

Заявителят, сертифициран по ISO 14001, се счита за изпълнил този критерий, ако включването на плана за енергийно 
управление е достатъчно добре отразено в сертифицирането по ISO 14001 за производствения обект. 

Целите и задачите за непрекъснато подобряване, свързани с намаляването на потреблението на енергия, се изпълняват 
ежегодно. Отговорен служител изготвя писмена оценка. При поискване оценката се предоставя на компетентния орган. 

Критерий 7 — Обучение 

На всички съответни членове на личния състав, които участват в ежедневната работа на производствения обект, се 
осигуряват познанията, необходими за гарантиране на съответствието с изискванията за екомаркировка, и тези познания се 
подобряват непрекъснато. 

Оценка и проверка: Заявителят представя декларация за съответствие с този критерий и данни за програмата за 
обучение с нейното съдържание, той посочва кои членове на личния състав какво обучение са преминали и кога е било това. 
Заявителят също така предоставя на компетентния орган образец от материали за обучение. 

Критерий 8 — Годност за употреба 

Изделието трябва да е подходящо за своето предназначение. 

Оценка и проверка: Заявителят представя декларация за съответствие с този критерий, придружена от поне един от 
следните документи: 

— Писмо/документ/декларации от клиенти за конкретно изделие в уверение на това, че то е удовлетворило техните 
спецификации и изпълнява добре своето предназначение; 

— подробно описание на процедурата за разглеждане на жалби на потребителите; 

— документация, доказваща сертифицирането на качеството съгласно стандарт ISO 9001 или еквивалентен стандарт; 

— документация, доказваща качеството на хартията съгласно стандарт EN ISO/IEC 17050—1, който съдържа общи 
критерии за декларацията на доставчика за съответствие със стандартите. 

Критерий 9 — Информация върху продукта 

Върху хартиените торбички е поставена следната информация: 

„Моля, използвайте тази торбичка повторно.“ 

Върху печатното изделие е поставена следната информация: 

„Събирайте използваната хартия за рециклиране“. 

Оценка и проверка: Заявителят представя декларация за съответствие с този критерий, придружена от изображение на 
опаковката на изделието, на което се съдържа необходимата информация. 

Критерий 10 — Информация върху екомаркировката на ЕС 

Ако се използва незадължителен етикет с текстово поле, той трябва да съдържа следните три сведения: 

— ниски емисии от процеси във въздуха и водата; 

— това изделие може да бъде рециклирано; 

— използвана е хартия със слабо въздействие върху околната среда.. 
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Заявителят следва инструкциите за правилна употреба на знака за екомаркировка на ЕС, предоставени в Указанията за 
използване на логотипа за екомаркировка на ЕС: 

http://ec.europa.eu/environment/ecolabel/documents/logo_guidelines.pdf 

Оценка и проверка: Заявителят представя декларация за съответствие с този критерий, придружена от изображение с 
висока разделителна способност на опаковката на изделието, на което ясно са видни етикетът, регистрационният/ 
лицензионният номер и, ако е приложимо, сведенията, които могат да бъдат изобразени заедно с етикета.   

BG Официален вестник на Европейския съюз L 402/72                                                                                                                                      1.12.2020 г.   

http://ec.europa.eu/environment/ecolabel/documents/logo_guidelines.pdf


РЕШЕНИЕ (ЕС) 2020/1804 НА КОМИСИЯТА 

от 27 ноември 2020 година 

за установяване на критерии за присъждане на екомаркировката на ЕС на електронни екрани 

(нотифицирано под номер С(2020) 8156) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 66/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно 
екомаркировката на ЕС (1), и по-специално член 8, параграф 2 от него, 

след консултация със Съвета по екомаркировка на Европейския съюз, 

като има предвид, че: 

(1) Съгласно Регламент (ЕО) № 66/2010 екомаркировката на ЕС може да се присъжда на продукти, които имат намалено 
въздействие върху околната среда през целия си жизнен цикъл. 

(2) Регламент (ЕО) № 66/2010 предвижда да се установят специфични критерии за екомаркировката на ЕС по групи 
продукти. 

(3) С Решение 2009/300/ЕО на Комисията (2) бяха установени критериите и свързаните с тях изисквания за оценка и 
проверка за групата продукти „телевизори“. Срокът на валидност на тези критерии и изисквания беше удължен до 
31 декември 2020 г. с Решение (ЕС) 2019/1134 на Комисията (3). 

(4) За да се отразят по-добре най-добрите практики на пазара за тази група продукти и да се вземат предвид въведените 
междувременно иновации, е уместно да се установи нов набор от критерии за „телевизори“. 

(5) В доклада от проверката за пригодност на екомаркировката на ЕС (4) от 30 юни 2017 г., с който се извършва преглед 
на прилагането на Регламент (ЕО) № 66/2010, се прави заключението, че е необходимо да бъде разработен по- 
стратегически подход към екомаркировката на ЕС, включващ също групирането на тясно свързани групи продукти, 
ако е целесъобразно. 

(6) Съгласно посочените заключения и след консултация със Съвета по екомаркировка на ЕС е уместно да се преразгледат 
критериите за групата продукти „телевизори“, включително да се разшири нейният обхват така, че да бъдат обхванати 
външните монитори за компютри и информационните табла, които са в обхвата Регламент (EС) 2019/2021 на 
Комисията (5) и Делегиран регламент (EС) 2019/2013 на Комисията (6). За да се отрази това разширяване на обхвата, 
е целесъобразно също да се промени наименованието на групата продукти на „електронни екрани“. 

(1) Регламент (ЕО) 66/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно екомаркировката на ЕС (ОВ L 27, 
30.1.2010 г., стр. 1). 

(2) Решение 2009/300/ЕО на Комисията от 12 март 2009 г. за установяване на ревизирани екологични критерии за присъждане на знака за 
екомаркировка на Общността на телевизори (ОВ L 82, 28.3.2009 г., стр. 3). 

(3) Решение (ЕС) 2019/1134 на Комисията от 1 юли 2019 г. за изменение на Решение 2009/300/ЕО и Решение (ЕС) 2015/2099 по 
отношение на срока на валидност на екологичните критерии за присъждането на екомаркировката на ЕС за някои изделия, както и на 
свързаните изисквания за оценка и проверка (ОВ L 179, 3.7.2019 г., стр. 25). 

(4) Доклад на Комисията до Европейския парламент и Съвета за прегледа на прилагането на Регламент (ЕО) № 1221/2009 на Европейския 
парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно доброволното участие на организации в Схемата на Общността за управление по 
околна среда и одит (EMAS) и на Регламент (ЕО) № 66/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно 
екомаркировката на ЕС (COM(2017) 355). 

(5) Регламент (ЕС) 2019/2021 на Комисията от 1 октомври 2019 г. за определяне на изисквания за екопроектиране за електронни екрани 
съгласно Директива 2009/125/ЕО на Европейския парламент и на Съвета, за изменение на Регламент (ЕО) № 1275/2008 на Комисията 
и за отмяна на Регламент (ЕО) № 642/2009 на Комисията (ОВ L 315, 5.12.2019 г., стр. 241). 

(6) Делегиран регламент (ЕС) 2019/2013 на Комисията от 11 март 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2017/1369 на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на енергийното етикетиране на електронни екрани и за отмяна на Делегиран регламент (ЕС) 
№ 1062/2010 на Комисията, (ОВ L 315, 5.12.2019 г., стр. 1). 
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(7) В новия план за действие за кръгова икономика за по-чиста и по-конкурентоспособна Европа (7), приет на 11 март 
2020 г., се посочва, че изискванията относно дълготрайността, рециклирането и продуктите от рециклирането ще 
бъдат включвани по-систематично в критериите за екомаркировка на ЕС. 

(8) Целта на актуализираните критерии за електронни екрани е по-специално да се насърчават продукти, които са 
енергийноефективни, подлежат на поправка и лесно разглобяване (за да се улесни извличането на ресурси чрез 
рециклиране в края на експлоатационния им срок), имат минимално рециклирано съдържание и могат да съдържат 
само ограничено количество опасни вещества. 

(9) Новите критерии и съответните изисквания за оценка и проверка за посочената група продукти следва да останат 
валидни до 31 декември 2028 г., като се отчита иновационният цикъл за тази група продукти. 

(10) От съображения за правна сигурност Решение 2009/300/ЕО следва да бъде отменено. 

(11) Следва да бъде разрешен преходен период за производителите, на чиито продукти е бил присъден знакът за 
екомаркировка на ЕС за телевизори въз основа на критериите от Решение 2009/300/ЕО, така че те да имат 
достатъчно време да ги приведат в съответствие с новите критерии и изисквания. За ограничен период след 
приемането на настоящото решение на производителите следва също така да бъде разрешено да подават заявления, 
съставени или на основата на установените в Решение 2009/300/ЕО критерии, или на новите критерии, установени в 
настоящото решение. Лицензите за екомаркировка на ЕС, присъдени в съответствие с критериите от старото решение, 
следва да могат да се използват в продължение на 12 месеца след датата на приемане на настоящото решение. 

(12) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на комитета, създаден съгласно 
член 16 от Регламент (ЕО) № 66/2010, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Групата продукти „електронни екрани“ включва телевизори, монитори и цифрови информационни табла. 

Член 2 

За целите на настоящото решение се прилагат следните определения: 

1) „електронен екран“ означава съчетанието от екранен дисплей и съответна електроника, чиято основна функция е да 
показва визуална информация, постъпваща от жично или безжично свързани източници; 

2) „цифрово информационно табло“ означава електронен екран, който е проектиран предимно да бъде гледан от множество 
хора при условия, различни от използването в настолен режим. Неговата спецификация трябва да включва всички 
долупосочени характеристики: 

а) индивидуален идентификатор, позволяващ адресирането на конкретен екранен дисплей; 

б) функция, която блокира неразрешен достъп до настройките на екрана и показваното изображение; 

в) мрежова връзка (включваща жичен или безжичен интерфейс) за управление, следене или приемане на подлежащата 
на визуализиране информация от отдалечени източници в едноадресен режим (само за един получател) или 
многоадресен режим (за няколко получатели), но не и в режим на масово разпръскване (до всички получатели); 

г) проектиран за окачване, монтиране или закрепване към физическа конструкция за гледане от множество хора; 

д) не включва избирач на каналите (тунер) за визуализиране на сигнали от телевизионно разпръскване; 

3) „монитор“, или „компютърен монитор“ означава електронен екран, предназначен за наблюдение отблизо от едно лице, 
като например при настолно ползване; 

4) „телевизор“ означава електронен екран, проектиран главно за визуализиране и приемане на аудио-визуални сигнали, 
който се състои от електронен дисплей и един или повече избирачи на канали/приемници; 

5) „избирач на канали/приемник“ означава електронна схема, която открива излъчван телевизионен сигнал, напр. наземен 
цифров или спътников сигнал, но не и предавания в интернет в едноадресен режим (само за един получател), и улеснява 
избора на телевизионен канал от група мрежови канали. 

(7) Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите 
„Нов план за действие относно кръговата икономика. За по-чиста и по-конкурентоспособна Европа“ (COM/2020/98 final). 
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Член 3 

За да бъде присъдена екомаркировката на ЕС на продукт съгласно Регламент (ЕО) № 66/2010 за групата продукти 
„електронни екрани“, той трябва да отговаря на определението за тази група продукти, посочено в член 1 от настоящото 
решение, и да съответства на критериите и на съответните изисквания за оценка и проверка, определени в приложението 
към настоящото решение. 

Член 4 

Критериите за екомаркировката на ЕС за групата продукти „електронни екрани“ и свързаните с тях изисквания за оценка и 
проверка са валидни до 31 декември 2028 г. 

Член 5 

Кодът на групата продукти „електронни екрани“, определен за административни цели, е „022“. 

Член 6 

Решение 2009/300/ЕО се отменя. 

Член 7 

1. Независимо от член 6 подадените преди датата на приемане на настоящото решение заявления за присъждане на 
екомаркировката на ЕС на продукти, попадащи в групата продукти „телевизори“, определена в Решение 2009/300/ЕО, се 
оценяват в съответствие с условията, определени в Решение 2009/300/ЕО. 

2. Заявленията за присъждане на знак за екомаркировка на ЕС на продукти от групата продукти „телевизори“, подадени в 
срок от два месеца след датата на приемане на настоящото решение (включително на самата дата на приемане), могат да се 
основават или на критериите, определени в настоящото решение, или на тези, определени в Решение 2009/300/ЕО. Тези 
заявления се оценяват в съответствие с критериите, на които се основават. 

3. Лицензите за екомаркировка на ЕС, присъдени въз основа на заявление, оценено съгласно критериите в Решение 
2009/300/ЕО, могат да се използват в продължение на 12 месеца след датата на приемане на настоящото решение. 

Член 8 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 27 ноември 2020 година.  

За Комисията 
Virginijus SINKEVIČIUS 

Член на Комисията     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Критерии за присъждане на екомаркировката на ЕС на електронни екрани 

РАМКОВИ РАЗПОРЕДБИ 

Цели на критериите 

Чрез критериите за екомаркировка на ЕС се цели да се отличат най-добрите електронни екрани на пазара по отношение на 
екологичните показатели. Във фокуса на тези критерии са основните въздействия върху околната среда, свързани с 
жизнения цикъл на тези изделия, и насърчаването на аспектите на кръговата икономика. 

По-специално целта е чрез критериите да се насърчават изделия, които са енергийноефективни, пригодни за ремонт и лесно 
разглобяеми (за да се улесни оползотворяването на ресурси чрез рециклиране в края на експлоатационния им срок), които 
съдържат поне определено минимално количество рециклирани материали и могат да съдържат само ограничено 
количество опасни вещества. 

За тази цел с критериите: 

— се определят изисквания за консумацията на енергия, които се удовлетворяват от най-добрите налични класове на 
енергийна ефективност, както и пределни стойности за максималната консумацията на енергия в режим „включен“; 

— се определят изисквания за управление на консумацията на електроенергия; 

— се разпознават и насърчават изделията с ограничено използване на опасни вещества; 

— се определят изисквания за гарантиране на минимално съдържание на пластмасови материали, които се рециклират след 
потреблението; 

— се определят изисквания за осигуряване на ремонтопригодността чрез подходящо проектиране на изделието и наличие 
на ръководство за ремонт, информация за ремонта и резервни части; 

— се определят изисквания за осигуряване на подходящо управление в края на експлоатационния срок, искане и 
предоставяне на информация за подобряване на годността за рециклиране, ограничаване на подбора на материалите и 
насърчаване на конструкция, която улеснява разглобяването; 

— се определят изисквания за корпоративната социална отговорност, насочени към решаване на проблемите с условията на 
труд при производството и набавянето на калай, тантал, волфрам и злато в засегнати от конфликти и високорискови 
райони. 

Предвид значението, което имат правилното използване и отстраняване като отпадък на електронните екрани за тяхното 
въздействие върху околната среда в рамките на целия им жизнен цикъл, се определят изисквания относно инструкциите за 
ползватели и информацията за потребители. 

Критериите за присъждане на екомаркировката на ЕС на електронни екрани са следните: 

1. Консумация на енергия 

1.1 Икономия на енергия 

1.2 Управление на консумацията на електроенергия 

2. Ограничени вещества 

2.1 Изключени или ограничени вещества 

2.2 Дейности за намаляване на емисиите на флуорсъдържащи парникови газове от веригата на доставки 

3. Ремонтопригодност и търговска гаранция 

4. Управление в края на експлоатационния срок 

4.1 Подбор на материали и информация за подобряване на възможностите за рециклиране 

4.2 Конструкция, позволяваща разглобяване и рециклиране 

5. Корпоративна социална отговорност 

5.1 Условия на труд по време на производството 

5.2 Снабдяване с „безконфликтни минерални суровини“ 

6. Критерии за информация 

6.1 Информация за потребителя 

6.2 Информация, изобразявана върху знака за екомаркировка 
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Оценка и проверка:В рамките на всеки критерий са посочени съответните специални изисквания за оценка и проверка. 

Когато от заявителя се изисква да представи декларации, документация, анализи, протоколи от изпитвания или други 
доказателства, удостоверяващи съответствието с критериите, тези документи могат да произхождат от заявителя и/ 
или от неговия доставчик или доставчици, и/или от техните доставчици и т.н., според случая. 

Компетентните органи отдават предпочитание на свидетелствата, които са издадени от органи, акредитирани съгласно 
съответния хармонизиран стандарт за лабораториите за изпитване и калибриране, както и на проверките от органи, 
които са акредитирани съгласно съответния хармонизиран стандарт за органи, сертифициращи изделия, процеси и услуги. 

Когато е целесъобразно, могат да се използват методи на изпитване, различни от посочените за даден критерий, в случай 
че компетентният орган, разглеждащ заявлението, ги приеме за еквивалентни. 

Когато е целесъобразно, компетентните органи могат да изискват придружаваща документация и да извършват 
независими проверки или инспекции на място, за да проверят спазването на тези критерии. 

Промени на доставчиците и на производствените обекти, свързани с изделия, на които е присъдена екомаркировка на ЕС, 
се съобщават на компетентните органи заедно с придружаваща информация, която позволява проверка на трайното 
съответствие с критериите. 

Като предварително условие електронният екран трябва да отговаря на всички приложими законови изисквания на 
държавата или държавите, на чийто пазар се предлага. Заявителят трябва да декларира, че изделието удовлетворява 
това изискване. 

Прилагат се следните определения: 

1) „автоматично регулиране на яркостта (ABC)“ означава автоматичен механизъм, който, когато е активиран, управлява 
яркостта на електронния екран в зависимост от нивото на околната светлина, падаща върху предната страна на екрана; 

2) „по подразбиране“ по отношение на конкретна настройка, означава стойността на конкретна характеристика, както е 
зададена фабрично и е на разположение, когато клиентът използва изделието за първи път или след като е била 
задействана функцията „възстановяване на фабричните настройки“, когато изделието позволява това; 

3) „етап на разглобяване“ означава операция, която завършва с отстраняване на част или с промяна на инструмент; 

4) „бързо стартиране“ означава усъвършенствана функция за повторно активиране, способна да извърши прехода към 
режим „включен“ по-бързо, отколкото нормалната функция за повторно активиране; 

5) „голям динамичен обхват (HDR)“ означава метод за увеличаване на контраста на изображението на електронен екран 
чрез използване на метаданни, генерирани при създаването на видеоматериала, които се обработват от схемите за 
управление на екрана с цел да се постигнат контраст и цветопредаване, които се възприемат от човешкото око като по- 
реалистични от постиганите при екрани, които не притежават възможности за HDR; 

6) „LCD“ означава течнокристален дисплей; 

7) „яркост“ означава фотометричната мярка за светлинен интензитет на единица площ за светлина, разпространяваща се в 
определена посока, и се изразява в кандели на квадратен метър (cd/m2). Терминът „яркост“ често се използва и за 
обозначаване на субективното усещане за яркост на екрана; 

8) „нормална конфигурация“ или „домашна конфигурация“, „стандартен режим“ или, за телевизори, „домашен режим“ 
означава настройка на екрана, която се препоръчва от производителя на крайния ползвател от първоначалното меню 
за настройка, или фабричната настройка, при която електронният екран работи, когато се използва по предназначение. 
Тази конфигурация трябва да осигурява оптимално качество за крайния ползвател в типична домашна или служебна 
среда. Нормалната конфигурация е състоянието, в което се измерват обявените стойности за режим „изключен“, режим 
„в готовност“, мрежови режим „в готовност“ и режим „включен“; 

9) „режим „включен“ или „активен режим“ означава състояние, в което електронният екран е свързан с източник на 
захранване, активиран е и предоставя една или повече от своите функции за визуализиране; 

10) „фирмени инструменти“ са инструменти, които не могат да бъдат закупени от масовия потребител или за които 
действащите патенти не могат да бъдат лицензирани при справедливи, разумни и недискриминационни условия; 

11) „годност за рециклиране“ означава годността на дадено изделие да бъде рециклирано в края на неговия 
експлоатационен срок въз основа на текущите практики; 

12) „резервни части“ са всички компоненти или монтажни възли, които потенциално могат да се повредят и/или за които се 
очаква да имат нужда от подмяна в рамките на експлоатационния срок на изделието. Други части, чийто 
експлоатационен срок надвишава обичайния за изделието, не са резервни части; 

13) „UHD“ означава електронен екран, който е в състояние да приема сигнал със свръхвисока разделителна способност, 
съгласно определението в Препоръка (ITU-R) BT.2020 на Международния съюз по далекосъобщения, и да го 
изобразява на екрана при разделителни способности 3840 × 2160 (UHD-4K) и 7680 × 4320 (UHD-8K). 
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КРИТЕРИИ ЗА ЕКОМАРКИРОВКА НА ЕС 

Критерий 1 — Консумация на енергия 

1.1 Икономия на енергия 

а) Електронните екрани трябва да отговарят на спецификациите на индекса за енергийна ефективност, посочени в 
приложение II към Делегиран регламент (ЕС) 2019/2013, за определените по-долу класове на енергийна 
ефективност или за класове с по-висока енергийна ефективност. 

До 31 март 2021 г.: 

i) клас на енергийна ефективност E (F за разделителна способност UHD и по-висока) за телевизори; 

ii) клас на енергийна ефективност D (F за разделителна способност UHD и по-висока) за монитори; 

iii) клас на енергийна ефективност F за цифрови информационни табла. 

След 31 март 2021 г.: 

Един от 2-та най-високи енергийни класа, в които има регистрирани модели (1) в продуктовата база данни (2) по 
член 12 от Регламент (ЕС) 2017/1369 (3), за специфична разделителна способност и тип екран (телевизори, 
монитори или информационни табла) към датата на подаване на заявлението за екомаркировка на ЕС. 

Забележка: След като получи лиценза, кандидатът доказва съответствие с един от 2-та най-високи енергийни 
класа, в които има регистрирани модели (1), най-малко на всеки 2 години през целия период на 
валидност на този лиценз. 

б) Максималната консумирана мощност в режим „включен“ в нормална конфигурация трябва да бъде ≤ 64 W (125W 
за цифрови информационни табла, за разделителна способност UHD и по-висока). 

Оценка и проверка: За изискване а) заявителят представя протокол от изпитване за електронния екран, проведено 
в съответствие с методите за измерване, посочени в приложение IV към Делегиран регламент (ЕС) 2019/2013. Освен 
това се предоставят доказателства за най-високите класове в базата данни EPREL (в които са налични модели с 
разделителната способност и типа на модела екран, за който се издава лицензът) към датата на подаване на 
заявлението и най-малко на всеки 2 години през целия период на валидност на този лиценз. За изискване б) 
заявителят представя протокол от изпитване за електронния екран, проведено в съответствие с методите и 
условията за измерване, посочени в точки 1 и 2 от приложение III към Регламент (ЕС) 2019/2021. 

Забележка: За екрани, разполагащи с функция HDR, измерването на консумацията на мощност в режим „включен“ за 
удовлетворяване на изискванията по букви а) и б) се извършва в нормална конфигурация в стандартен 
динамичен обхват (SDR). 

1.2 Управление на консумацията на енергия 

а) Ръчно регулиране на яркостта: електронният екран трябва да позволява на ползвателя да настройва ръчно 
интензитета на подсвета. 

б) Автоматично регулиране на яркостта (ABC): електронните екрани с автоматично регулиране на яркостта (ABC) 
трябва да отговарят на изискванията за 10 % намаление на Pmeasured, описани в приложение II към Регламент (ЕС) 
2019/2021 (раздел Б, точка 1). 

в) Функция „бързо стартиране“: след като се активира функцията „бързо стартиране“ (ако уредът разполага с такава), 
уредът автоматично трябва да се връща в режим „в готовност“ или „изключен“ като настройка по подразбиране най- 
късно 2 часа след последното действие на ползвателя. 

Оценка и проверка: Заявителят представя декларация, удостоверяваща, че уредът е бил доставен с посочените по- 
горе настройки за управление на консумацията на енергия. 

(1) Двата най-високи енергийни класа трябва да обхващат поне 25 регистрирани модела, за да бъдат взети предвид за екрани с определена 
разделителна способност и тип (телевизори, монитори или информационни табла). В случай че не е достигнат минимумът от 25 
регистрирани модела за даден тип екрани с определена разделителна способност, за екрани с тази разделителна способност и тип са в 
сила най-високите 2 енергийни класа, в които има регистрирани модели (независимо от броя на тези регистрирани модели). 

(2) https://ec.europa.eu/info/energy-climate-change-environment/standards-tools-and-labels/products-labelling-rules-and-requirements/ 
energy-label-and-ecodesign/product-database_bg 

(3) Регламент (ЕС) 2017/1369 на Европейския парламент и на Съвета от 4 юли 2017 г. за определяне на нормативна рамка за енергийно 
етикетиране и за отмяна на Директива 2010/30/ЕС (ОВ L 198, 28.7.2017 г., стр. 1). 
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За изискване б) заявителят представя протокол от изпитване за електронния екран, доказващ, че са изпълнени 
условията. Съответните измервания трябва да са извършени в съответствие с приложение III към Регламент (ЕС) 
2019/2021. 

За изискване в) заявителят представя съответните страници от документацията на изделието. 

Критерий 2 — Ограничени вещества 

2.1 Изключени или ограничени вещества 

Наличието в изделието или в определени негови монтажни възли и компоненти на вещества, които са идентифицирани 
в съответствие с член 59 от Регламент (ЕО) № 1907/2006 на Европейския парламент и на Съвета (4), или на вещества и 
смеси, които отговарят на критериите за класифициране съгласно Регламент (ЕО) № 1272/2008 на Европейския 
парламент и на Съвета (5) в класовете и категориите на опасност и съответните кодове на предупреждения за опасност, 
изброени в таблица 1, се ограничава в съответствие с подкритерий 2.1, букви а) и в). За целите на настоящия критерий 
веществата от списъка, съдържащ кандидатите за вещества, пораждащи сериозно безпокойство (ВПСБ), и класовете и 
категориите на опасност и съответните кодове на предупреждения за опасност са групирани в таблица 1. Подкритерий 
2.1 б) ограничава наличието на определени вещества. 

Таблица 1 

Групиране на ВПСБ от списъка с вещества кандидати и класовете и категориите на опасност и съответните 
кодове на предупреждения за опасност 

Опасности от група 1 

— Вещества, включени в списъка с кандидати за вещества, пораждащи сериозно безпокойство (ВПСБ) 
— Канцерогенни, мутагенни и/или токсични за репродукцията вещества (CMR) от категория 1А или 1B: H340, 

H350, H350i, H360, H360F, H360D, H360FD, H360Fd, H360Df 

Опасности от група 2 

— CMR от категория 2: H341, H351, H361f, H361d, H361fd, H362 
— Вещества, токсични за водните организми, от категория 1: H400, H410 
— Вещества с остра токсичност от категории 1 и 2: H300, H310, H330 
— Вещества, токсични при вдишване, от категория 1: H304 
— Вещества със специфична токсичност за определени органи (СТОО) от категория 1: H370, H372 

Опасности от група 3 

— Вещества, токсични за водните организми, от категории 2, 3 и 4: H411, H412, H413 
— Вещества с остра токсичност от категория 3: H301, H311, H331, EUH070 
— СТОО от категория 2: H371, H373   

2.1 a) Ограничения за веществата, пораждащи сериозно безпокойство (ВПСБ) 

Вещества, които отговарят на критериите, посочени в член 57 от Регламент (ЕО) № 1907/2006, и които са 
идентифицирани в съответствие с процедурата, описана в член 59 от същия регламент, и са включени в списъка с 
кандидати за вещества, пораждащи сериозно безпокойство, не се добавят целенасочено към изделието в концентрации, 
надвишаващи 0,10 % тегловно. Същото ограничение се прилага за монтажните възли, които представляват част от 
изделието, изброени в таблица 2. Не се предоставя дерогация от това изискване. 

(4) Регламент (ЕО) № 1907/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2006 г. относно регистрацията, оценката, 
разрешаването и ограничаването на химикали (REACH), за създаване на Европейска агенция по химикали, за изменение на Директива 
1999/45/ЕО и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 793/93 на Съвета и Регламент (ЕО) № 1488/94 на Комисията, както и на Директива 
76/769/ЕИО на Съвета и директиви 91/155/ЕИО, 93/67/ЕИО, 93/105/ЕО и 2000/21/ЕО на Комисията (ОВ L 396, 30.12.2006 г., стр. 
1). 

(5) Регламент (ЕО) № 1272/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 2008 г. относно класифицирането, етикетирането 
и опаковането на вещества и смеси, за изменение и за отмяна на директиви 67/548/ЕИО и 1999/45/ЕО и за изменение на Регламент 
(ЕО) № 1907/2006 (ОВ L 353, 31.12.2008 г., стр. 1). 
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Таблица 2 

Монтажни възли и компоненти, за които се прилага критерий 2.1 а) 

Печатни платки (печатни платки с електрически връзки, наситени основни платки, платки за токозахранващи бло
кове и модули) > 10 cm2 

Електрически връзки/кабели (групирани) 

Външни кабели (силови кабели (шнурове за променлив и постоянен ток), кабели за модеми и за локални мрежи за 
данни (ако е приложимо), кабели за HDMI и RCA (нискочестотен коаксиален кабел)) 

Външна кутия (заден капак, преден капак (фасонен цокъл около екрана) и поставки) 

Външна кутия на дистанционното управление 

Светодиодни модули за подсвет (светодиодни матрици)   

Когато съобщават това изискване на доставчиците на изброените монтажни възли и компоненти, заявителите могат да 
извършат предварителна проверка на списъка на веществата кандидати по REACH с помощта на списъка на веществата за 
деклариране (6) съгласно стандарта IEC 62474. Проверката се извършва въз основа на определяне на потенциалното 
наличие на вещества в изделието. 

Оценка и проверка:Заявителят изготвя декларации, че изделието и монтажните възли не съдържат ВПСБ в 
концентрации, по-високи или равни на посочените в таблица 2 пределно допустими стойности. Декларациите са 
съобразени с последната версия на списъка на веществата кандидати, публикувана от ECHA (7), към датата на 
подаване на заявлението за екомаркировка на ЕС. Когато декларациите са изготвени въз основа на предварителна 
проверка на списъка на веществата кандидати с използване на IEC 62474, провереният списък, който се предоставя 
на доставчиците на монтажни възли, също се осигурява от заявителя. Използваната версия на списъка на 
веществата за деклариране съгласно стандарта IEC 62474 трябва да отразява най-новата версия на списъка на 
веществата кандидати. 

Декларациите могат също така да се предоставят непосредствено на компетентните органи от всеки доставчик във 
веригата на доставки на заявителя. 

2.1 б) Ограничения за наличието на конкретни вещества 

Посочените в таблица 3 опасни вещества не трябва да се добавят преднамерено или да се образуват в посочените 
монтажни възли и компоненти в концентрации, по-големи или равни на посочените пределни стойности. 

Таблица 3 

Ограничения за веществата, които се прилагат за монтажни възли и компоненти 

Група вещества Обхват на ограничението (вещества и монтажни възли/ 
компоненти) 

Пределно допустима 
концентрация (когато е 

приложимо) 

i) Метален припой и 
контакти 

Освобождаване 8б в съответствие с Директива 2011/65/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета  (1), свързано с използването 
на кадмий в електрически контакти, не е разрешено. 

0,01 % тегловно  
Метод за изпитване: IEC 
62321-5 

ii) Стабилизатори, 
оцветители и 
замърсители на 
полимери 

Следните опасни органокалаени стабилизиращи съединения, 
класифицирани като опасност от групи 1 и 2, не трябва да са 
налице във външни кабели: 
Дибутилкалаен оксид 

Дибутилкалаен диацетат 

Дибутилкалаен дилаурат 

Дибутилкалаен малеат 

Диоктилкалаен оксид 

Диоктилкалаен дилаурат 

не е посочено 

(6) Международна електротехническа комисия (IEC), IEC 62474: Декларация на материалите за продукти от и за електротехническата 
промишленост, http://std.iec.ch/iec62474 

(7) ECHA, Candidate List of substances of very high concern for Authorisation (Списък на кандидатите за вещества, пораждащи сериозно 
безпокойство, които изискват разрешение), http://www.echa.europa.eu/candidate-list-table. 
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Външната кутия на екрана не трябва да съдържа следните 
оцветители: 
Азобагрила, които могат да се разпадат до канцерогенни ари
ламини, изброени в допълнение 8 към Регламент (ЕО) 
№ 1907/2006, и/или багрилни съединения, включени в 
списъка на вещества за деклариране съгласно стандарт IEC 
62474. 

не е посочено 

Полицикличните ароматни въглеводороди (ПАВ), класифи
цирани като опасности от групи 1 и 2, не трябва да са 
налични в концентрации, по-високи или равни на предел
ните стойности за индивидуалната и сумарната концентра
ция, във външните повърхности от пластмаса или синтетичен 
каучук на: 
Външни кабели 
Външна кутия на дистанционното управление 
Каучукови части на дистанционното управление 
Наличието и концентрацията на следните ПАВ се проверя
ват: 
PAH, ограничени съгласно Регламент (ЕО) № 1907/2006: 

бензо[a]пирен 

бензо[e]пирен 

бензо[а]антрацен 

хризен 

бензо[b]флуорантен 

бензо[j]флуорантен 

бензо[k]флуорантен 

дибензо[a,h]антрацен 
Допълнителни ПАВ, които са предмет на ограничения: 

аценафтен 

аценафтилен 

антрацен 

бензо[ghi]перилен 

флуорантен 

флуорен 

индено[1,2,3-cd]пирен 

нафтален 

фенантрен 

пирен 

Пределната стойност за кон
центрацията на отделните 
ПАВ, които са ограничени 
съгласно Регламент (ЕО) 
№ 1907/2006, е 1 mg/kg. 
Пределната стойност за 
сумарната концентрация на 
18-те изброени ПАВ, не над
вишава 10 mg/kg 
Метод на изпитване: AfPS 
GS 2014:01 PAK. 

iii) Биоцидни  
продукти 

Биоцидни продукти, които са предназначени да осигуряват 
антибактериални свойства, не се включват във външна кутия 
и в каучукови части на дистанционни управления. 

не е посочено 

iv) Живак в  
подсвета 

Освобождаване 3 в съответствие с Директива 2011/65/ЕС, 
свързано с използването на живак в луминесцентни лампи 
със студен катод и луминесцентни лампи с външен електрод 
(CCFL и EEFL), не се разрешава. 

не е посочено 

v) Агенти за  
очистка на стъкло 

Не се допуска използване на арсен и негови съединения в 
производството на стъкло за елементите на течнокристални 
дисплеи и стъкло за повърхността на екрани. 

0,0050 % тегловни 
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vi) Пластмаси на 
хлорна основа 

В пластмасови части с маса над 25 g не трябва да има хлор
съдържащи полимери. 
Забележка: По отношение на това конкретно подизискване 
пластмасовата обвивка на кабелите не се счита за „част от 
пластмаса“. 

не е посочено 

vii) Фталати Диизононилов фталат (DINP) и диизодецилов фталат (DIDP) 
не се използват във външни захранващи кабели. 

не е посочено 

(1) Директива 2011/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението за употребата на 
определени опасни вещества в електрическото и електронното оборудване (ОВ L 174, 1.7.2011 г., стр. 88)   

Оценка и проверка:Заявителят представя декларации за съответствие и протоколи от изпитвания съгласно 
изискванията в таблица 3. Когато се изискват протоколи от изпитвания, те трябва да са валидни в момента на 
подаване на заявлението за съответния производствен модел и за всички съответни доставчици. Когато 
монтажни възли или компоненти с еднакви технически спецификации, се произвеждат от няколко различни 
доставчици, изпитванията трябва да бъдат извършени върху части, взети от всеки един от доставчиците, когато 
това е приложимо. Декларациите / протоколите от изпитванията могат също така да се предоставят 
непосредствено на компетентните органи от всеки доставчик във веригата на доставки на заявителя. 

2.1 в) Ограничения за веществата, класифицирани съгласно Регламент (ЕО) № 1272/2008 

В съответствие с Регламент (ЕО) № 1272/2008, забавители на горенето и пластификатори, които се причисляват към 
някои от посочените в таблица 1 класове и категории на опасност и съответни кодове на предупреждения за опасност, 
не се добавят целенасочено към монтажни възли и компоненти, определени в таблица 4, в концентрации, по-големи 
или равни на допустимата пределна стойност от 0,10 % тегловни. 

Таблица 4 

Монтажни възли и компоненти, за които се прилага критерий 2.1 в) 

Части, съдържащи забавители на горенето 

— Печатни платки 
— Външни кабели 
— Външна кутия на екрана 

Части, съдържащи пластификатори 

— Външни кабели 
— Вътрешни електрически връзки 
— Външна кутия на екрана   

Дерогации за използването на опасни вещества като забавители на горенето и пластификатори 

Използването на забавители на горенето и пластификатори, които отговарят на критериите за класифициране в някои 
от посочените в таблица 1 класове и категории на опасност и съответни кодове на предупреждения за опасност, 
подлежи на дерогация от изискванията по критерий 2.1 в), при условие че те отговарят на условията, посочени в 
таблица 5. 

Таблица 5. 

Дерогации от ограниченията за вещества, класифицирани съгласно Регламент (ЕО) № 1272/2008, и 
условия на прилагане 

Тип вещество/смес Приложимост Клас, категория и код на опасност, за които се предоставя дерогация, и условия за 
дерогацията 

Забавители на горе
нето 

Печатни 
платки 

Предоставя се дерогация за използването на забавители на горенето, кла
сифицирани като опасности от група 3, и тетрабромобисфенол A (TBBPA), 
класифициран в група 2. 

Външни кабели Предоставя се дерогация за използването на забавител на горенето и неговия 
синергист, класифицирани като опасности от група 3, и на антимонов 
триоксид (Sb2O3), класифициран като опасност от група 2. 
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Външна кутия 
на екрана 

Предоставя се дерогация за използването на забавители на горенето и тех
ните синергисти, класифицирани като опасности от групи 2 и 3. 

Пластификатори Външни 
кабели, 
вътрешни елек
трически 
връзки и вън
шна кутия на 
екрана 

Предоставя се дерогация за използването на забавители на горенето, кла
сифицирани като опасности от група 3.   

Оценка и проверка:Заявителят представя декларация за съответствие с критерий 2.1 в). Декларацията трябва 
да бъде придружена от списъка на забавителите на горенето, пластификаторите и металните добавки и 
покрития, използвани в монтажните възли и компонентите, изброени в таблица 4, и съответни информационни 
листове за безопасност (ИЛБ), доказващи тяхното класифициране или некласифициране като опасност. 

За вещества и смеси, за които е получена дерогация и които са включени в таблица 5, заявителят представя 
доказателство, че са изпълнени всички условия за дерогацията. Когато се изискват протоколи от изпитвания, те 
трябва да бъдат валидни в момента на подаване на заявлението за производствен модел. 

Декларациите / протоколите от изпитванията могат също така да се предоставят непосредствено на 
компетентните органи от всеки доставчик във веригата на доставки на заявителя. 

2.2 Дейности за намаляване на емисиите на флуорсъдържащи парникови газове (ПГ) във веригата на доставки 

Заявителят събира от своите доставчици на течнокристални дисплеи следната информация, чрез която те доказват 
предприетите от тях действия за намаляване на емисиите на ПГ в производствения процес, включително и работните 
показатели на инсталираните системи за намаляване на емисиите: 

а) използвани флуорсъдържащи ПГ и такива, чието използване се намалява; 

б) годишен интензитет на емисиите на флуорсъдържащи ПГ (в kg CO2 еквивалент/m2 от произведените плоски екрани 
(стъкло на матрицата) в производствените обекти за последната година; 

в) ефективност на унищожаване или отстраняване (DRE), присъща на инсталираните системи за намаляване на 
емисиите, за всеки използван флуорсъдържащ ПГ. 

Оценка и проверка:Заявителят предоставя на компетентния орган придружаващата документация, съдържаща 
горепосочената информация, събрана от неговите доставчици. Документацията може също така да се предоставя 
непосредствено на компетентните органи от всеки доставчик във веригата на доставки на заявителя. 

Критерий 3 — Ремонтопригодност и търговска гаранция 

а) Конструкция, позволяваща ремонт: 

i) Гарантира се, че следните резервни части на електронните екрани са достъпни с помощта на налични в търговската 
мрежа инструменти (т.е. всички инструменти, с изключение на фирмените инструменти, напр. отвертка, шпатула, 
клещи или щипци) и могат да бъдат подменени: 

— екранен модул и модул за светодиоден подсвет, 

— стойки, 

— платки за захранване и управление; 

ii) За закрепване на задния капак на електронния екран не се използват лепила, за чието отстраняване са необходими 
топлина или химикали; 

iii) В частите на корпуса не се вграждат електронни възли, които не могат да бъдат отстранени с помощта на 
инструменти, налични в търговската мрежа. 

б) Ръководство за ремонт: заявителят предоставя публично и без допълнителни разходи ясни инструкции за разглобяване и 
ремонт (напр. на хартиен или електронен носител, чрез видеоматериал), даващи възможност за неразрушително 
разглобяване на изделията с цел подмяна на основни компоненти или части при надграждане или ремонт. 
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в) Ремонтни услуги/информация: в инструкциите за ползвателя или на интернет страницата на производителя следва да е 
предоставена информация, осведомяваща ползвателя къде може да получи професионални услуги за ремонт и 
обслужване на електронния екран, включително данни за връзка, ако е уместно, и препоръчаната от производителя цена 
на резервните части. През гаранционния период, посочен в буква д), това може да бъде ограничено до лицензираните от 
заявителя доставчици на услуги. 

г) Наличие на резервни части: заявителят гарантира, че оригинални или обратно съвместими резервни части (посочените в 
буква а), подточка i) и включените в приложение II (раздел Г „Изисквания за ефективно използване на материалите“, 
точка 5, буква А) „Наличие на резервни части“) към Регламент (ЕС) 2019/2021) са налични и публично достъпни в 
продължение на най-малко 8 години след края на производството на модела. 

д) Търговска гаранция: без да се засягат правните задължения на продавача съгласно националното право по отношение на 
правните и търговските гаранции, заявителят предоставя без допълнителни разходи най-малко 3-годишна търговска 
гаранция, по време на която гарантира, че стоките са в съответствие с договора за продажба. Гаранцията включва 
споразумение за услуги с вземане и връщане на изделието, в случаи когато не е възможно извършването на ремонта на 
място. 

е) Информацията за ремонта, резервните части и търговската гаранция се предоставя при поискване в достъпни формати за 
лица с увреждания, в съответствие с изискванията за достъпност в Директива (ЕС) 2019/882. 

Оценка и проверка: Заявителят декларира съответствието на изделието с тези изисквания пред компетентния орган. В 
допълнение, заявителят предоставя: 

а) аксонометрично изображение в разглобен вид, показващо как са сглобени в изделието частите, шасито и 
електрическите/електронните възли; 

б) копие от търговската гаранция; 

в) копие от ръководството за ремонт; 

г) копие от инструкциите за ползвателя; 

д) публичен списък на упълномощените търговци на резервни части. 

Критерий 4 — Управление в края на експлоатационния срок 

4.1 Подбор на материали и информация за подобряване на годността за рециклиране 

а) Годност на пластмасите за рециклиране: 

i) Частите с тегло над 25 грама се изработват от един-единствен полимер, или от полимерна смес или сплав, които 
могат да бъдат рециклирани. 

ii) Наличието на бои и покрития не трябва да има значително въздействие върху устойчивостта на пластмасата, 
получена чрез рециклиране на тези компоненти, когато това се изпитва съгласно ISO 180 [1] или еквивалентен 
стандарт. 

iii) Пластмасовите кутии не трябва да съдържат формовани със заливане или залепени метални елементи, освен ако 
тези елементи могат да бъдат отстранени с помощта на инструменти, налични в търговската мрежа. 

iv) Корпусите, кутиите и лицевите цокли за екрана, съдържащи забавители на горенето, трябва да са годни за 
рециклиране. 

Забележка [1]: За целите на този критерий „значително въздействие“ се определя като влошаване с повече от 
25 % на резултата от изпитването на удар по Izod на рециклирана смола, измерен съгласно 
ISO 180. 

б) Информация за улесняване на рециклирането: 

1. Пластмасовите части с маса над 25 грама се маркират в съответствие с ISO 11469 и ISO 1043, раздели 1 и 4. 
При пластмасови части с маса над 100 грама маркировките трябва да са достатъчно големи и да са разположени 
на видно място, за да бъдат лесно разпознавани. 

За това изискване се прилагат изключенията, посочени в приложение II към Регламент (ЕС) 2019/2021 на 
Комисията (раздел Г, точка 2). 

2. Заявителят предоставя посредством интернет страница безплатна информация за професионалните оператори в 
сектора на отпадъците, която е от значение за разглобяването и оползотворяването. Тя следва да включва най- 
малко: а) схема на изделието, показваща местоположението на пластмасовите компоненти, съдържащи 
забавители на горенето; б) местоположението на компонентите, съдържащи токсични или токсични за околната 
среда вещества. 
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в) Съдържание на рециклирани материали: 

Средно поне 10 % от пластмасата, съдържаща се в изделието, трябва да е рециклирана след употреба пластмаса, 
освен при печатните платки с електрически връзки. Когато съдържанието на рециклирани материали е над 25 %, 
това може да се декларира в текстовото поле, придружаващо екомаркировката (вж. критерий 6.2). Изделията с 
метален корпус са освободени от спазването на този подкритерий. 

Оценка и проверка: Заявителят предоставя аксонометрично изображение на електронния екран в разглобен вид на 
хартия или в аудио-визуален формат. В него всички пластмасови части, надвишаващи 25 грама, са обозначени със 
своите тегла, полимерен състав и маркировки ISO 11469 и ISO 1043. Показани са размерите и разположенията на 
маркировките и, когато се прилагат изключения, са предоставени техническите обосновки. 

Заявителят посочва предоставената на професионалните оператори информация, необходима за разглобяване и 
оползотворяване, както и интернет страницата, на която тя е публикувана. 

Заявителят доказва годността за рециклиране, като представя доказателства, че пластмасите — поотделно или в 
комбинация — не променят техническите свойства на получената рециклирана пластмаса така, че тя да не може 
да се използва повторно в електронни изделия. Те могат да включват: 

— декларация от оператор с опит в рециклирането на пластмаси или оператор, притежаващ разрешение за 
третиране на отпадъци съгласно член 23 от Директива № 2008/98/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета (8); 

— резултати от изпитвания, извършени от независима лаборатория или оператор с опит в рециклирането на 
пластмаси; 

— техническа документация, приложима за ЕС и проверена в рамките на партньорска или отраслова проверка. 

Заявителят представя доказателства за проверяване и проследяване от трета страна на съдържанието на 
рециклирана след употреба пластмаса. В подкрепа на проверката може да се използва сертификат на рециклиращите 
предприятия съгласно схемата за сертифициране EuCertPlast или еквивалентен документ. 

4.2 Конструкция, позволяваща разглобяване и рециклиране 

а) При следните целеви части, в зависимост от изделието, трябва да е възможно ръчно разглобяване от едно-единствено 
лице (т.е. разглобяването на връзките не трябва да налага едновременно разкачване на повече от една връзка) с 
помощта на широко използвани инструменти, налични в търговската мрежа (т.е. клещи, отвертки, резачки и чукове, 
както е определено в ISO 5742, ISO 1174, ISO 15601): 

i) печатни платки с електрически връзки > 10 cm2; 

ii) елементи с тънкослойни транзистори (TFT) > 100 cm2 и филмови проводници; 

iii) светловоден панел от PMMA (полиметилметакрилат). 

б) Поне един от следните компоненти по избор (ако е приложимо) трябва да може да се разглобява ръчно, като се 
използват общи налични в търговската мрежа инструменти: 

i) светодиодни модули за подсвет; 

ii) магнити на високоговорители (за екрани с размер от 25 инча или повече); 

iii) твърди дискове (ако е приложимо, в случай на интелигентни устройства). 

Оценка и проверка:Заявителят следва да представи: 

Протокол от изпитването с подробно описание на последователността на разглобяване, включително подробно 
описание на конкретните стъпки, инструменти и процедури, за компонентите, изброени в буква а), и компонентите 
по избор, избрани в буква б). 

Критерий 5 — Корпоративна социална отговорност 

5.1 Условия на труд при производството 

Като се вземат предвид Тристранната декларация на Международната организация по труда (МОТ) за принципите 
относно многонационалните предприятия и социалната политика, Глобалния договор на ООН (стълб 2), Ръководните 
принципи на ООН за предприятията и правата на човека и Насоките на ОИСР за многонационалните предприятия, 
заявителят се подлага на проверка от трета страна, подкрепена от одити на място, която трябва да потвърди, че 
приложимите принципи, включени в основните конвенции на МОТ и допълнителните разпоредби, определени по- 
долу, са спазени в производствените инсталации за окончателен монтаж на изделието. 

(8) Директива 2008/98/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 19 ноември 2008 г. относно отпадъците и за отмяна на определени 
директиви (ОВ L 312, 22.11.2008 г., стр. 3). 
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Основни конвенции на МОТ: 

а) Детски труд: 

i. Конвенция относно минималната възраст за приемане на работа, 1973 г. (№ 138); 

ii. Конвенция относно най-тежките форми на детския труд, 1999 г. (№ 182); 

б) Принудителен труд и трудова повинност: 

i. Конвенция относно принудителния труд, 1930 г. (№ 29) и Протокола от 2014 г. към Конвенцията за 
принудителния труд; 

ii. Конвенция относно премахването на принудителния труд, 1957 г. (№ 105); 

в) Свобода на сдружаване и право на колективно договаряне: 

i. Конвенция за синдикалната свобода и закрилата на правото на синдикално организиране, 1948 г. (№ 87); 

ii. Конвенция за правото на организиране и на колективно договаряне, 1949 г. (№ 98); 

г) Дискриминация: 

i. Конвенция за равенството в заплащането, 1951 г. (№ 100); 

ii. Конвенция относно дискриминацията (труда и професиите), 1958 г. (№ 111). 

Допълнителни разпоредби: 

а) Работно време: 

i. Конвенция на МОТ относно работното време (индустрия), 1919 г. (№ 1); 

б) Възнаграждение: 

i. Конвенция на МОТ за определяне на минималните надници, 1970 г. (№ 131); 

ii. Заплащане за достоен живот: заявителят гарантира, че заплатите (без данъци, премии, надбавки или 
възнаграждения за извънреден труд), изплащани за нормална работна седмица (не повече от 48 часа), са 
достатъчни, за обезпечаване на основните нужди (жилище, енергия, храна, облекло, здравни грижи, 
образование, питейна вода, грижи за децата и транспорт) на работника и на семейство от четирима души, както 
и да осигурят известен свободен разполагаем доход. Изпълнението следва да се одитира спрямо насоките на 
SA8000 (9) за възнагражденията; 

в) Здраве и безопасност: 

i. Конвенция на МОТ относно безопасността при използването на химикали на работното място, 1990 г. (№ 170); 

ii. Конвенция на МОТ относно безопасността на труда и здравето на работниците, 1981 г. (№ 155). 

На места, където правото на свобода на сдружаване и на колективно договаряне е ограничено със закон, предприятието 
не ограничава работниците при изграждането на алтернативни механизми, чрез които да изразяват своето недоволство и 
да защитават правата си по отношение на условията на труд и наемане, и признава законните сдружения на 
работниците и служителите, като може да влиза в диалог с тях по въпроси, засягащи работното място. 

Одитният процес трябва да включва консултации с външни, независими от отрасъла заинтересовани страни в районите 
около обектите, включително профсъюзи, общностни организации, НПО и експерти в областта на труда. Провеждат се 
съдържателни консултации с поне две заинтересовани страни от две различни подгрупи. 

По време на срока на валидност на екомаркировката на ЕС заявителят публикува онлайн обобщени резултати и основни 
констатации от одитите (включително подробна информация за а) броя и сериозността на нарушенията на всеки 
стандарт за трудови права и за здравословни и безопасни условия на труд; б) стратегията за решаване на проблеми — в 
случаите, когато това решаване включва превенция съгласно концепцията за UNGP; в) оценката на първопричините за 
трайни нарушения, получена въз основа на консултациите със заинтересовани страни — с кого са били проведени 
консултации, какви въпроси са били повдигнати, как това е повлияло на плана за коригиращи действия), с цел да 
представи доказателства за своите действия на заинтересованите потребители. 

Оценка и проверка:Заявителят доказва съответствие с тези изисквания, като предоставя копие от най-новата 
версия на своя кодекс за поведение, който трябва да бъде в съответствие с посочените по-горе разпоредби, и като 
предоставя придружаващи одитни доклади за всяка производствена инсталация за монтаж на крайно изделие от 
моделите, получаващи екомаркировка, както и връзка към интернет адрес, на който могат да бъдат намерени 
публикуваните онлайн резултати и констатации. 

(9) Social Accountability International, Международен стандарт 8000 за социалната отговорност, http://www.sa-intl.org. 
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Одитите на обекта от трета страна се извършват от одитори, квалифицирани да извършват оценка на 
съответствието на производствените обекти със социалните стандарти или кодекси за поведение, или — в държави, 
в които е ратифицирана Конвенцията на МОТ относно инспекцията по труда, 1947 (№ 81) и надзорът на МОТ 
показва, че системата на националната инспекция по труда е ефективна и обхваща областите, упоменати по- 
горе (10)— от инспектори по труда, назначени от публичен орган. 

Приемат се валидни сертификати от организирани от трета страна схеми или инспекционни процеси, които — 
взети всички заедно или на групи — осигуряват одитиране на съответствието с приложимите принципи на 
изброените основни конвенции на МОТ и с допълнителните разпоредби относно работното време, възнаграждението, 
здравето и безопасността и консултациите с външни заинтересовани страни. Тези сертификати трябва да са не по- 
стари от 12 месеца. 

5.2 Снабдяване с „безконфликтни минерални суровини“ 
Заявителят подкрепя отговорното снабдяване с калай, тантал, волфрам и техните руди, както и със злато от засегнати от 
конфликти и високорискови райони, като: 

i) извършва надлежна проверка в съответствие с Насоките на ОИСР за надлежна проверка за отговорни вериги на 
доставки на минерални суровини от засегнати от конфликти и високорискови райони, и 

ii) насърчава в засегнатите от конфликти и високорискови райони, в съответствие с насоките на ОИСР, отговорния 
добив и търговия с определените минерални суровини, които се използват в компонентите на изделието. 

Оценка и проверка: Заявителят декларира съответствието с тези изисквания и предоставя следната 
придружаваща информация: 

— доклад, в който са описани дейностите му за надлежна проверка по веригата на доставки за четирите посочени 
минерални суровини. Приемат се също така придружаващи документи като удостоверения за съответствие, 
издадени от схемата на Европейския съюз; 

— посочване на компонентите, които съдържат определените минерални суровини, и техните доставчици, както и 
системата на веригата на доставки или проекта, използвани за отговорно снабдяване. 

Критерий 6 — Критерии за информация 

6.1 Информация за ползвателя 
Изделието се продава заедно със съответната информация за ползвателя, в която се дават съвети относно правилното, 
съобразено с околната среда използване и отстраняване като отпадък на изделието. 

Опаковката на изделието и/или документацията, придружаваща изделието, трябва да съдържа информация за връзка 
(телефон и/или електронна поща) и препратка към информация онлайн за потребители, които имат въпроси или се 
нуждаят от специфични съвети относно употребата или отстраняването като отпадък на електронния екран. 
Информацията включва (когато е приложимо) най-малко: 

а) консумация на енергия: клас на енергийна ефективност съгласно Делегиран регламент (ЕС) 2019/2013. 
Максималната консумация на мощност във всеки работен режим. Освен това се предоставят инструкции за това 
как се използва режимът за икономия на енергия на устройството и информация за това, че по-високата енергийна 
ефективност означава по-ниска консумация на енергия и спестяване на средства чрез намаляване сметките за 
електроенергия; 

б) следната информация как може да се намали консумацията на енергия: 

i) информация, че изключването на изделието от електрическата мрежа или използването на физически прекъсвач 
за изключване (когато такъв е монтиран) намалява консумацията на енергия (почти) до нула; 

ii) информация, че превключването на изделието в режим на готовност намалява консумацията на енергия, но той 
продължава да консумира известна мощност; 

iii) бележка, че скрийнсейвърите (компютърни монитори) могат да попречат на екрана да премине в режим на по- 
ниска консумация на енергия, когато не се използва. Затова изключването на скрийнсейвърите на екраните 
може да намали потреблението на енергия; 

iv) бележка, че функцията „бързо стартиране“ може да доведе до увеличаване на консумацията на мощност; 

v) бележка, че интегрираните функции, като например приемник за цифрови сигнали (например DVB-T) или 
устройства за записване на твърди дискове, могат да спомогнат за намаляване на консумацията на 
електроенергия, ако правят излишно използването на външно устройство; 

в) мрежова връзка: информация за как може да се дезактивират функциите за работа в мрежа; 

г) разположението на физическия прекъсвач за изключване; 

д) информация, че удължаването на експлоатационния срок на изделието намалява общото въздействие върху 
околната среда; 

(10) Вж. NORMLEX на МОТ (http://www.ilo.org/dyn/normlex/en) и помощните насоки в „User Manual“. 
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е) следната информация как да се удължи експлоатационният срок на изделието: 

i) ясни инструкции за разглобяване и извършване на ремонт, за да се позволи неразрушително разглобяване на 
изделията с цел за се заменят основни компоненти или части при ремонт; 

ii) информация, осведомяваща ползвателя къде може да получи професионални услуги за ремонт и обслужване на 
изделието, включително данни за връзка, ако е уместно; 

ж) инструкции за правилното отстраняване като отпадък на излезли от употреба изделия в предавателни пунктове или 
чрез схеми за връщането им на търговеца на дребно, според случая, в съответствие с Директива 2012/19/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета; 

з) информация, че на изделието е присъдена екомаркировката на ЕС с кратко обяснение какво представлява тя и 
указание, че по-подробна информация за него може да бъде намерена на адрес: http://www.ecolabel.eu. 

и) Във всички печатни инструкции / ръководства за ремонт следва да се използват рециклирани материали и да не се 
използва хартия, избелена с хлор. С цел да се пестят ресурси, следва да се предпочитат публикации онлайн. 

Оценка и проверка:Заявителите декларират съответствието на изделието с тези изисквания пред компетентния 
орган и му предоставят връзка към публикацията онлайн или копие от инструкциите за ползвателя / 
ръководството за ремонт. 

6.2 Информация, изобразявана върху знака за екомаркировка на ЕС 

Ако се използва незадължителният етикет с текстово поле, той трябва да съдържа три от следните текстове: 

а) висока енергийна ефективност; 

б) ограничаване на опасните вещества; 

в) проектиран за лесен ремонт и рециклиране; 

г) съдържа xy % рециклирана пластмаса (само ако съдържанието е над 25 % от общото съдържание на пластмаса). 

Заявителят трябва да следва инструкциите за правилна употреба на знака за екомаркировка на ЕС, предоставени в 
Указанията за използване на знака за екомаркировка на ЕС: 

http://ec.europa.eu/environment/ecolabel/documents/logo_guidelines.pdf 

Оценка и проверка: Заявителят представя декларация за съответствие с този критерий, придружена с 
изображение/художествено произведение с висока разделителна способност на опаковката на изделието, на което ясно 
са видни етикетът, регистрационният/лицензионният номер и, ако е приложимо, сведенията, които могат да бъдат 
изобразени заедно с етикета.   
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2020/1805 НА КОМИСИЯТА 

от 27 ноември 2020 година 

за изменение на решения 2014/350/ЕС и (ЕС) 2016/1349 за удължаване на срока на валидност на 
екологичните критерии за присъждането на екомаркировката на ЕС за текстилни продукти и 

обувни изделия, както и на свързаните с тях изисквания за оценка и проверка 

(нотифицирано под номер С(2020) 8152) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 66/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно 
екомаркировката на ЕС (1), и по-специално член 8, параграф 2 от него, 

след консултация със Съвета по екомаркировка на Европейския съюз, 

като има предвид, че: 

(1) Срокът на валидност на екологичните критерии за присъждане на екомаркировката на ЕС за текстилни продукти, 
както и на свързаните с тях изисквания за оценка и проверка, определени в Решение 2014/350/ЕС на Комисията (2), 
изтича на 5 декември 2020 г. 

(2) Срокът на валидност на екологичните критерии за присъждане на екомаркировката на ЕС за обувни изделия, както и 
на свързаните с тях изисквания за оценка и проверка, определени в Решение (ЕС) 2016/1349 на Комисията (3), изтича 
на 5 август 2022 г. 

(3) В съответствие със заключенията от проверката за пригодност на екомаркировката на ЕС от 30 юни 2017 г. (4) 
Комисията, съвместно със Съвета по екомаркировка на ЕС направи оценка на значимостта на всяка продуктова група, 
както и на значението и целесъобразността на нейните екологични критерии и на свързаните с тях изисквания за 
оценка и проверка, преди да предложи удължаването им. По отношение на решения 2014/350/ЕС и (ЕС) 
2016/1349 оценката потвърди адекватността и целесъобразността на продуктовите групи, както и на техните 
настоящи екологични критерии, както и на съответните им изисквания за оценка и проверка. 

(4) Освен това, съгласно заключенията от проверката за пригодност на екомаркировката на ЕС от 30 юни 2017 г., 
Комисията, съвместно със Съвета по екомаркировка на ЕС предлага решения за подобряване на полезните 
взаимодействия между различните продуктови групи и за засилено навлизане на екомаркировката на ЕС, 
включително групирането на тясно свързани продуктови групи, където е целесъобразно, и гаранция, че по време на 
процеса на преразглеждане се обръща достатъчно внимание на съгласуваността между съответните политики на ЕС, 
нормативната уредба и научните данни. 

(5) За да се улесни допълнително преходът към кръгова икономика, критериите за екомаркировка на ЕС за текстилни 
продукти и обувни изделия трябва да бъдат преразгледани в съответствие с новия План за действие за кръгова 
икономика — за по-чиста и по-конкурентоспособна Европа (5). Поради това е целесъобразно срокът на валидност на 
критериите за екомаркировката на ЕС, определени в решения 2014/350/ЕС и (ЕС) 2016/1349 да бъде удължен до 
една и съща крайна дата, за да може Комисията да преразгледа двете продуктови групи заедно и да ги групира, ако 
това се счита за възможно. 

(1) ОВ L 27, 30.1.2010 г., стр. 1. 
(2) Решение 2014/350/ЕС на Комисията от 5 юни 2014 година за установяване на екологични критерии за присъждане на знака за 

екомаркировка на ЕС за текстилни продукти (ОВ L 174, 13.6.2014 г., стр. 45). 
(3) Решение (ЕС) 2016/1349 на Комисията от 5 август 2016 г. за установяване на екологични критерии за присъждане на екомаркировката 

на ЕС за обувни изделия (ОВ L 214, 9.8.2016 г., стр. 16). 
(4) Доклад на Комисията до Европейския парламент и Съвета за прегледа на прилагането на Регламент (ЕО) № 1221/2009 на Европейския 

парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно доброволното участие на организации в Схемата на Общността за управление по 
околна среда и одит (EMAS) и на Регламент (ЕО) № 66/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно 
екомаркировката на ЕС (COM(2017) 355 final). 

(5) Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите 
„Нов план за действие относно кръговата икономика. За по-чиста и по-конкурентоспособна Европа“ \COM/2020/98 final). 
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(6) За да се предвиди нужното време за окончателно приключване на процеса на преразглеждане и да се осигури 
надеждна перспектива, позволяваща стабилност на пазара за настоящите и бъдещите притежатели на лицензии, така 
че да запазят предимствата на екомаркировката на ЕС, междувременно присъдена на техните продукти, срокът на 
валидност на настоящите критерии за текстилни продукти и обувни изделия, както и на свързаните с тях изисквания 
за оценка и проверка, следва да бъде удължен до 31 декември 2025 г. 

(7) Поради това решения 2014/350/ЕС и (ЕС) 2016/1349 следва да бъдат съответно изменени. 

(8) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на комитета, създаден съгласно 
член 16 от Регламент (ЕО) № 66/2010, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Член 6 от Решение 2014/350/ЕС се заменя със следното: 

„Член 6 

Екологичните критерии за продуктовата група „текстилни продукти“ и свързаните с тях изисквания за оценка и проверка са 
валидни до 31 декември 2025 г.“ 

Член 2 

Член 4 от Решение (ЕС) 2016/1349 се заменя със следното: 

„Член 4 

Екологичните критерии за продуктовата група „обувни изделия“ и свързаните с тях изисквания за оценка и проверка са 
валидни до 31 декември 2025 г.“ 

Член 3 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 27 ноември 2020 година.  

За Комисията 
Virginijus SINKEVIČIUS 

Член на Комисията     
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/1806 НА КОМИСИЯТА 

от 25 ноември 2020 година 

за одобряване на използването на функцията „движение по инерция“ при работещ двигател в леки 
пътнически автомобили с двигатели с вътрешно горене и в хибридни електрически леки 
пътнически автомобили без външно зареждане като иновативна технология съгласно Регламент 
(ЕС) 2019/631 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на решения за изпълнение 
2013/128/ЕС, 2013/341/ЕС, 2013/451/ЕС, 2013/529/ЕС, 2014/128/ЕС, 2014/465/ЕС, 2014/806/ЕС, 
(ЕС) 2015/158, (ЕС) 2015/206, (ЕС) 2015/279, (ЕС) 2015/295, (ЕС) 2015/1132, (ЕС) 2015/2280, 
(ЕС) 2016/160, (ЕС) 2016/265, (ЕС) 2016/588, (ЕС) 2016/362, (ЕС) 2016/587, (ЕС) 2016/1721, 
(ЕС) 2016/1926, (ЕС) 2017/785, (ЕС) 2017/1402, (ЕС) 2018/1876, (ЕС) 2018/2079, (ЕС) 2019/313, 

(ЕС) 2019/314, (ЕС) 2020/728, (ЕС) 2020/1102, (ЕС) 2020/1222 на Комисията 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) 2019/631 на Европейския парламент и на Съвета от 17 април 2019 г. за определяне на 
стандарти за емисиите на CO2 от нови леки пътнически автомобили и от нови леки търговски превозни средства и за 
отмяна на регламенти (ЕО) № 443/2009 и (ЕС) № 510/2011 (1), и по-специално член 11, параграф 4 от него, 

като има предвид, че: 

(1) На 6 декември 2018 г. производителите Toyota Motor Europe NV/SA, Opel Automobile GmbH — PSA, FCA Italy 
S.p.A., Automobiles Citroën, Automobiles Peugeot, PSA Automobiles SA, Audi AG, Ford Werke GmbH, Jaguar 
Land Rover Ltd, Hyundai Motor Europe Technical Center GmbH, Bayerische Motoren Werke AG, Renault, Honda 
Motor Europe Ltd, Volkswagen AG и доставчикът Robert Bosch GmbH съвместно подадоха заявление 
(„заявлението“) за одобряването като иновативна технология на функциите „движение по инерция“ при работещ 
двигател и „движение по инерция“ при изключен двигател за използване в леки пътнически автомобили, задвижвани 
с двигател с вътрешно горене, и в хибридни електрически леки пътнически автомобили без външно зареждане 
(NOVC-HEV). 

(2) Заявлението беше оценено в съответствие с член 11 от Регламент (ЕС) 2019/631, Регламент за изпълнение 
(ЕС) № 725/2011 (2) на Комисията и Техническите насоки за изготвяне на заявления за одобрение на иновативни 
технологии съгласно Регламент (ЕО) № 443/2009 и Регламент (ЕС) № 510/2011 (версия V2 от юли 2018 г.) (3). 

(3) Заявлението се отнася до намаленията на емисиите на CO2, които не могат да бъдат доказани чрез измервания, 
извършени в съответствие с новия европейски цикъл на движение (NEDC), определен в Регламент (ЕО) № 692/2008 
на Комисията (4). 

(4) Функцията „движение по инерция“ изключва съединителя на двигателя с вътрешно горене от силовия тракт и 
предотвратява отрицателното ускорение, причинено от двигателно спиране. Тя позволява увеличаване на 
разстоянието на движение по инерция на превозното средство в ситуации, когато не е необходимо задвижване или 
когато се изисква бавно намаляване на скоростта. Функцията „движение по инерция“ трябва автоматично да се 
задейства при преобладаващия режим на движение, който е режимът, избран автоматично при пускане на двигателя. 

(1) ОВ L 111, 25.4.2019 г., стр. 13. 
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) № 725/2011 на Комисията от 25 юли 2011 г. за установяване на процедура за одобрение и 

сертифициране на иновативни технологии за намаляване на емисиите на CO2 от пътнически автомобили съгласно Регламент 
(ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 194, 26.7.2011 г., стр. 19). 

(3) https://circabc.europa.eu/sd/a/a19b42c8-8e87-4b24-a78b-9b70760f82a9/July%202018%20Technical%20Guidelines.pdf 
(4) Регламент (ЕО) № 692/2008 на Комисията от 18 юли 2008 г. за прилагане и изменение на Регламент (ЕО) № 715/2007 на Европейския 

парламент и на Съвета за типово одобрение на моторни превозни средства по отношение на емисиите от леки превозни средства за 
превоз на пътници и товари (Евро 5 и Евро 6) и за достъпа до информация за ремонт и техническо обслужване на превозни средства (ОВ 
L 199, 28.7.2008 г., стр. 1). 
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(5) Заявлението се отнася до две отделни функции „движение по инерция“: движение по инерция при работещ двигател и 
движение по инерция при изключен двигател. В случая на движение по инерция при работещ двигател с вътрешно 
горене, двигателят остава включен по време на движението и има определен разход на гориво, необходим за 
поддържане на работата му на празен ход. В случая на движение по инерция при изключен двигател с вътрешно 
горене, двигателят е изключен по време на движението по инерция. 

(6) При определянето на потенциалните намаления на емисиите на CO2 в резултат на технологиите е необходимо да се 
вземе предвид ефектът върху разхода на гориво от повторното пускане на двигателя след движението по инерция, 
както и необходимостта от привеждане на честотата на въртене на двигателя до желаната честота на синхронизиране 
и при двете технологии. 

(7) През 2019 г. Комисията получи нова информация относно потенциала на функцията „движение по инерция“ при 
изключен двигател за намалението на емисиите на CO2, т.е. много след подаването на заявлението. От заявителите 
бяха поискани допълнителни данни, които бяха предоставени през февруари 2020 г. 

(8) По отношение на функцията „движение по инерция“ при изключен двигател, въз основа на предоставените 
придружаващи данни не беше възможно да се определи окончателно нивото на намалението на CO2, което може да 
бъде постигнато. 

(9) По-специално, не е доказано в достатъчна степен, че намалението на емисиите на CO2, постигнато чрез изключване на 
двигателя, не се компенсира от емисиите на CO2 в резултат на енергията, необходима за повторно пускане на 
двигателя, и за привеждане на честотата на въртене на двигателя до желаната честота на синхронизиране. 

(10) Функцията „движение по инерция“ при работещ двигател за използване в пътнически автомобили, задвижвани с 
двигател с вътрешно горене, вече е одобрена като екологична иновация във връзка с изпитването за емисии по NEDC 
с решения за изпълнение (ЕС) 2015/1132 (5), (ЕС) 2017/1402 (6) и (ЕС) 2018/2079 (7) на Комисията. 

(11) Въз основа на опита, придобит от тези решения, заедно с информацията, предоставена с настоящото заявление, беше 
доказано по задоволителен и убедителен начин, че функцията „движение по инерция“ при работещ двигател за 
използване в леки пътнически автомобили, задвижвани с двигател с вътрешно горене, отговаря на критериите, 
посочени в член 11, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2019/631, и на критериите за допустимост, посочени в член 9, 
параграф 1, буква а) от Регламент за изпълнение (ЕС) № 725/2011. 

(12) За някои хибридни електрически превозни средства без външно зареждане, за които могат да се използват 
некоригирани измерени стойности на разхода на гориво и на емисиите на CO2 в съответствие с приложение 8 към 
Правило № 101 на Икономическата комисия за Европа на Организацията на обединените нации (8), беше доказано, 
че се прилагат същите условия като за леките пътнически автомобили с двигател с вътрешно горене. Що се отнася до 
други хибридни електрически превозни средства без външно зареждане, тези условия не могат да се считат за 
приложими, тъй като в заявлението не е доказано достатъчно как трябва да се определят намаленията на емисиите на 
CO2 в резултат на използването на функцията „движение по инерция“ при работещ двигател в такива хибридни 
електрически превозни средства без външно зареждане. 

(13) Методиката за изпитване, предложена от заявителите за определяне на намалението на емисиите на CO2 в резултат на 
използването на функцията „движение по инерция“ при работещ двигател, се различава от одобрената в Решение за 
изпълнение (ЕС) 2018/2079 по начина на изпитване на превозното средство с емисии по базовата линия. Тъй като 
методиката опростява процеса на изпитване, като същевременно осигурява по-консервативни резултати, е 
целесъобразно тя да бъде одобрена за целите на определянето на намалението на емисиите на CO2, дължащо се на 
въпросната технология. 

(14) Производителите следва да имат възможност да кандидатстват пред орган по одобряването на типа за сертифициране 
на намалението на емисиите на CO2 в резултат от използването на иновативната технология, когато са изпълнени 
условията, определени в настоящото решение. За тази цел производителите следва да гарантират, че заявлението за 
сертифициране се придружава от доклад от проверка от независим и сертифициран орган, в който се потвърждава, че 
иновативната технология отговаря на условията, определени в настоящото решение, и че намалението на емисиите е 
определено в съответствие с методиката за изпитване, посочена в настоящото решение. 

(5) Решение за изпълнение (ЕС) 2015/1132 на Комисията от 10 юли 2015 г. за одобряване на функцията „движение по инерция“ на 
Porsche AG като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от пътнически леки автомобили съгласно Регламент (ЕО) 
№ 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 184, 11.7.2015 г., стр. 22). 

(6) Решение за изпълнение (ЕС) 2017/1402 на Комисията от 28 юли 2017 г. за одобряване на функцията „движение по инерция при 
празен ход на двигателя“ на BMW AG като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от леки пътнически автомобили 
съгласно Регламент (ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 199, 29.7.2017 г., стр. 14). 

(7) Решение за изпълнение (ЕС) 2018/2079 на Комисията от 19 декември 2018 г. за одобряване на функцията „движение по инерция при 
празен ход на двигателя“ като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от леки пътнически автомобили съгласно 
Регламент (ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 331, 28.12.2018 г., стр. 225). 

(8) Правило № 101 на Икономическата комисия за Европа на Организацията на обединените нации (ИКЕ на ООН) — Единни предписания 
относно одобрението на леки автомобили, задвижвани само с двигател с вътрешно горене или с хибридно електрическо силово 
предаване, по отношение на измерването на емисиите от въглероден двуокис и разхода на гориво и/или измерването на консумацията 
на електроенергия и пробега в електрически режим на задвижване, както и на превозни средства от категории M1 и N1, задвижвани 
само с електрическо силово предаване, по отношение на измерването на консумацията на електроенергия и пробега в електрически 
режим на задвижване (ОВ L 138, 26.5.2012 г., стр. 1). 
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(15) Органът по одобряване на типа отговаря за извършването на задълбочена проверка относно спазването на условията 
за сертифициране на намалението на емисиите на CO2, дължащо се на използването на иновативна технология, както 
е посочено в настоящото решение. При издаването на сертификата отговорният орган по одобряване на типа следва да 
гарантира, че всички елементи, взети предвид при сертифицирането, се записват в протокол от изпитването, който се 
съхранява заедно с доклада от проверката, и че тази информация се предоставя на Комисията при поискване. 

(16) За целите на определянето на общия код за екологични иновации, който следва да се използва в съответните 
документи за одобряване на типа в съответствие с приложения I, III, VI и VIII към Регламент за изпълнение (ЕС) 
2020/683 на Комисията (9), е необходимо да се определи индивидуален код за иновативната технология. 

(17) Считано от 2021 г., спазването от страна на производителите на техните цели за специфични емисии съгласно 
Регламент (ЕС) 2019/631 следва да се установява въз основа на емисиите на CO2, определени в съответствие с 
хармонизираната в глобален мащаб процедура за изпитване на леки превозни средства (WLTP), определена в 
Регламент (ЕС) 2017/1151 на Комисията (10). Следователно намалението на емисиите на CO2, дължащо се на 
иновативната технология, сертифицирана при спазване на настоящото решение, може да бъде взето предвид при 
изчисляването на средните специфични емисии на CO2 на производителя само за календарната 2020 г. 

(18) С оглед на изменението на WLTP е целесъобразно настоящото решение да бъде отменено, считано от 1 януари 2021 г., 
заедно със следните решения за изпълнение, които се отнасят до условията, приложими по NEDC, т.е. решения за 
изпълнение 2013/128/ЕС (11), 2013/341/ЕС (12), 2013/451/ЕС (13), 2013/529/ЕС (14), 2014/128/ЕС (15), 
2014/465/ЕС (16), 2014/806/ЕС (17), (ЕС) 2015/158 (18), (ЕС) 2015/206 (19), (ЕС) 2015/279 (20), (ЕС) 2015/295 (21), 

(9) Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/683 на Комисията от 15 април 2020 г. относно изпълнението на Регламент (ЕС) 2018/858 на 
Европейския парламент и на Съвета по отношение на административните изисквания за одобряването и надзора на пазара на моторни 
превозни средства и техните ремаркета, както и на системи, компоненти и отделни технически възли, предназначени за такива 
превозни средства (ОВ L 163, 26.5.2020 г., стр. 1). 

(10) Регламент (ЕС) 2017/1151 на Комисията от 1 юни 2017 година за допълване на Регламент (ЕО) № 715/2007 на Европейския 
парламент и на Съвета за типово одобрение на моторни превозни средства по отношение на емисиите от леки превозни средства за 
превоз на пътници и товари (Евро 5 и Евро 6) и за достъпа до информация за ремонт и техническо обслужване на превозни средства, за 
изменение на Директива (ЕО) 2007/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета, Регламент (ЕО) № 692/2008, Регламент (ЕС) 
№ 1230/2012 и за отмяна на Регламент (ЕО) № 692/2008 на Комисията (ОВ L 175, 7.7.2017 г., стр. 1). 

(11) Решение за изпълнение 2013/128/ЕС на Комисията от 13 март 2013 г. относно одобряването на използването на светодиоди за някои 
функции за осветяване при превозни средства M1 като новаторска технология за намаляване на емисиите на CO2 от леки пътнически 
автомобили съгласно Регламент (ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 70, 14.3.2013 г., стр. 7). 

(12) Решение за изпълнение 2013/341/ЕС на Комисията от 27 юни 2013 г. за одобряване на алтернатора Valeo с ефективно генериране 
(Valeo Efficient Generation Alternator) като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от пътнически леки 
автомобили съгласно Регламент (ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 179, 29.6.2013 г., стр. 98). 

(13) Решение за изпълнение 2013/451/ЕС на Комисията от 10 септември 2013 г. за одобряване на система за изолиране на отделението на 
двигателя като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от нови леки пътнически автомобили съгласно Регламент 
(ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 242, 11.9.2013 г., стр. 12). 

(14) Решение за изпълнение 2013/529/ЕС на Комисията от 25 октомври 2013 г. за одобряване на системата на Bosch за основаваща се на 
навигация подготовка на степента на зареждане на акумулаторната батерия на хибридни автомобили като иновативна технология за 
намаляване на емисиите на CO2 от леки пътнически автомобили съгласно Регламент (ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на 
Съвета (ОВ L 284, 26.10.2013 г., стр. 36). 

(15) Решение за изпълнение 2014/128/ЕС на Комисията от 10 март 2014 г. за одобряване на светодиодния модул E-Light за къси светлини 
като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от леки пътнически автомобили съгласно Регламент (ЕО) № 443/2009 
на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 70, 11.3.2014 г., стр. 30). 

(16) Решение за изпълнение 2014/465/ЕС на Комисията от 16 юли 2014 г. за одобряване на ефективния алтернатор DENSO (DENSO 
efficient alternator) като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от пътнически леки автомобили съгласно 
Регламент (ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета и за изменение на Решение за изпълнение 2013/341/ЕС на 
Комисията (ОВ L 210, 17.7.2014 г., стр. 17). 

(17) Решение за изпълнение 2014/806/ЕС на Комисията от 18 ноември 2014 г. за одобряване на зареждащия акумулатори слънчев покрив 
Webasto (Webasto Solar Roof) като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от пътнически леки автомобили 
съгласно Регламент (ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 332, 19.11.2014 г., стр. 34). 

(18) Решение за изпълнение (ЕС) 2015/158 на Комисията от 30 януари 2015 г. за одобряване на два високоефективни алтернатора на 
Robert Bosch GmbH като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от леки пътнически автомобили съгласно 
Регламент (ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 26, 31.1.2015 г., стр. 31). 

(19) Решение за изпълнение (ЕС) 2015/206 на Комисията от 9 февруари 2015 г. за одобряване на ефективните външни светлини с 
използване на светодиоди на Daimler AG като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от леки пътнически 
автомобили съгласно Регламент (ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 33, 10.2.2015 г., стр. 52). 

(20) Решение за изпълнение (ЕС) 2015/279 на Комисията от 19 февруари 2015 г. за одобряване на зареждащия акумулатори слънчев 
покрив Asola (Asola solar roof) като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от пътнически леки автомобили, в 
съответствие с Регламент (ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 47, 20.2.2015 г., стр. 26). 

(21) Решение за изпълнение (ЕС) 2015/295 на Комисията от 24 февруари 2015 г. за одобряване на ефективния алтернатор MELCO GXi 
(MELCO GXi efficient alternator) като иновативна технология за намаляване на емисиите на 2 от пътнически леки автомобили съгласно 
Регламент (ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 53, 25.2.2015 г., стр. 11). 

BG Официален вестник на Европейския съюз 1.12.2020 г.                                                                                                                                      L 402/93   



(ЕС) 2015/1132, (ЕС) 2015/2280 (22), (ЕС) 2016/160 (23), (ЕС) 2016/265 (24), (ЕС) 2016/588 (25), (ЕС) 2016/362 (26), 
(ЕС) 2016/587 (27), (ЕС) 2016/1721 (28), (ЕС) 2016/1926 (29), (ЕС) 2017/785 (30), (ЕС) 2017/1402, 
(ЕС) 2018/1876 (31), (ЕС) 2018/2079, (ЕС) 2019/313 (32), (ЕС) 2019/314 (33), (ЕС) 2020/728 (34), 
(ЕС) 2020/1102 (35), (ЕС) 2020/1222 (36). 

(19) Като се има предвид, че срокът на прилагане на настоящото решение е ограничен, е целесъобразно да се гарантира, че 
то ще влезе в сила възможно най-скоро и не по-късно от седем дни след публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз, 

(22) Решение за изпълнение (ЕС) 2015/2280 на Комисията от 7 декември 2015 г. за одобряване на ефективния алтернатор DENSO като 
иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от пътнически леки автомобили съгласно Регламент (ЕО) № 443/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 322, 8.12.2015 г., стр. 64). 

(23) Решение за изпълнение (ЕС) 2016/160 на Комисията от 5 февруари 2016 г. за одобряване на ефективните външни светлини с 
използване на светодиоди на Toyota Motor Europe като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от пътнически 
автомобили съгласно Регламент (ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 31, 6.2.2016 г., стр. 70). 

(24) Решение за изпълнение (ЕС) 2016/265 на Комисията от 25 февруари 2016 г. за одобряване на двигател-генератора MELCO като 
иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от леки пътнически автомобили съгласно Регламент (ЕО) № 443/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 50, 26.2.2016 г., стр. 30). 

(25) Решение за изпълнение (ЕС) 2016/588 на Комисията от 14 април 2016 г. за одобряване на технологията, използвана в ефективни 
алтернатори за напрежение 12 V, като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от пътнически леки автомобили 
съгласно Регламент (ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 101, 16.4.2016 г., стр. 25). 

(26) Решение за изпълнение (ЕС) 2016/362 на Комисията от 11 март 2016 г. за одобряване на енталпийния резервоар на MAHLE Behr 
GmbH & Co. KG като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от леки пътнически автомобили съгласно Регламент 
(ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 67, 12.3.2016 г., стр. 59). 

(27) Решение за изпълнение (ЕС) 2016/587 на Комисията от 14 април 2016 г. за одобряване на технологията, използвана при ефективни 
външни светлини със светодиоди, като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от пътнически автомобили съгласно 
Регламент (ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 101, 16.4.2016 г., стр. 17). 

(28) Решение за изпълнение (ЕС) 2016/1721 на Комисията от 26 септември 2016 г. за одобряване на ефективните външни светлини с 
използване на светодиоди на Toyota, предназначени за използване в хибридни електрически автомобили без външно захранване, като 
иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от пътнически автомобили съгласно Регламент (ЕО) № 443/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 259, 27.9.2016 г., стр. 71). 

(29) Решение за изпълнение (ЕС) 2016/1926 на Комисията от 3 ноември 2016 г. за одобряване на фотоволтаичния покрив за зареждане на 
акумулатор като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от леки пътнически автомобили съгласно Регламент 
(ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 297, 4.11.2016 г., стр. 18). 

(30) Решение за изпълнение (ЕС) 2017/785 на Комисията от 5 май 2017 г. за одобряване на ефективни 12-волтови двигател-генератори за 
използване в двигатели с вътрешно горене за конвенционални пътнически леки автомобили, като иновативна технология за намаляване 
на емисиите на CO2 от пътническите леки автомобили съгласно Регламент (ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета 
(ОВ L 118, 6.5.2017 г., стр. 20). 

(31) Решение за изпълнение (ЕС) 2018/1876 на Комисията от 29 ноември 2018 г. за одобряване на технологията, използвана за ефективни 
12-волтови алтернатори за използване в двигатели с вътрешно горене за конвенционални леки търговски превозни средства, като 
иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от леките търговски превозни средства съгласно Регламент 
(ЕС) № 510/2011 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 306, 30.11.2018 г., стр. 53). 

(32) Решение за изпълнение (ЕС) 2019/313 на Комисията от 21 февруари 2019 г. за одобряване на технологията, използвана във 
високоефективния 48-волтов двигател-генератор (BRM) плюс преобразувател на постоянен в постоянен ток (48 V/12 V) на SEG 
Automotive Germany GmbH за леки търговски превозни средства с конвенционален двигател с вътрешно горене и определени леки 
търговски превозни средства с хибридно задвижване, като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от леки търговски 
превозни средства съгласно Регламент (ЕС) № 510/2011 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 51, 22.2.2019 г., стр. 31). 

(33) Решение за изпълнение (ЕС) 2019/314 на Комисията от 21 февруари 2019 г. за одобряване на технологията, използвана във 
високоефективния 48-волтов двигател-генератор (BRM) плюс преобразувател на постоянен в постоянен ток (48 V/12 V) на SEG 
Automotive Germany GmbH за леки пътнически автомобили с конвенционален двигател с вътрешно горене и определени леки 
пътнически автомобили с хибридно задвижване, като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от леки пътнически 
автомобили съгласно Регламент (ЕО) № 443/2009 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 51, 22.2.2019 г., стр. 42). 

(34) Решение за изпълнение (ЕС) 2020/728 на Комисията от 29 май 2020 г. за одобряване на ефективната генераторна функция, използвана 
в 12-волтови двигател-генератори за използване в някои леки пътнически автомобили и леки търговски превозни средства, като 
иновативна технология съгласно Регламент (ЕС) 2019/631 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 170, 2.6.2020 г., стр. 21). 

(35) Решение за изпълнение (ЕС) 2020/1102 на Комисията от 24 юли 2020 г. за одобряване на технологията, използвана в 48-волтов 
ефективен двигател-генератор, комбиниран с преобразувател на постоянен в постоянен ток (48 V/12 V), за използване в 
конвенционален двигател с вътрешно горене и някои хибридни електрически леки пътнически автомобили и леки търговски превозни 
средства като иновативна технология съгласно Регламент (ЕС) 2019/631 на Европейския парламент и на Съвета и чрез позоваване на 
новия европейски цикъл на движение (NEDC) (ОВ L 241, 27.7.2020 г., стр. 38). 

(36) Решение за изпълнение (ЕС) 2020/1222 на Комисията от 24 август 2020 г. за одобряване на ефективни външни светлини със 
светодиоди като иновативна технология за намаляване на емисиите на CO2 от леки търговски превозни средства, задвижвани с 
двигател с вътрешно горене, по отношение на условията по NEDC в съответствие с Регламент (ЕС) 2019/631 на Европейския парламент 
и на Съвета (ОВ L 279, 27.8.2020 г., стр. 5). 
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Иновативна технология 

Функцията „движение по инерция“ се одобрява като иновативна технология по смисъла на член 11 от Регламент 
(ЕС) 2019/631, ако са изпълнени следните условия: 

а) функцията „движение по инерция“ при работещ двигател е монтирана за използване в пътнически автомобили от 
категория M1, задвижвани с двигател с вътрешно горене, или в хибридни електрически превозни средства без външно 
зареждане от категория M1, за които некоригираният измерен разход на гориво и стойностите на емисиите на CO2 могат 
да се използват в съответствие с приложение 8 към Правило № 101 на Икономическата комисия за Европа на 
Организацията на обединените нации, и при условие че конфигурацията на силовото предаване е P0 или P1, където P0 
означава, че електрическата машина е свързана със зъбния ремък на двигателя, а P1 означава, че електрическата машина 
е свързана с коляновия вал на двигателя; 

б) превозните средства, оборудвани с функцията „движение по инерция“ при работещ двигател, са оборудвани с 
автоматично превключване на предавките или с ръчно превключване на предавките с автоматичен съединител; 

в) функцията „движение по инерция“ при работещ двигател се задейства автоматично в преобладаващия режим на 
движение на превозното средство, т.е. режимът на движение, избран автоматично при пускане на двигателя, независимо 
от работния режим, избран при предходното му изключване; 

г) функцията „движение по инерция“ не е възможно да се дезактивира при работещ двигател нито от водача, нито чрез 
външна намеса, когато двигателят е включен в преобладаващия режим на движение на превозното средство; 

д) функцията „движение по инерция“ при работещ двигател не е активна, когато скоростта на превозното средство е по- 
малка от 15 km/h. 

Член 2 

Заявление за сертифициране на намалението на емисиите на CO2 

1. Даден производител може да подаде заявление до орган по одобряване на типа с цел сертифициране на намалението на 
емисиите на CO2, дължащо се на използването на технологията, одобрена в съответствие с член 1 („иновативната 
технология“), чрез позоваване на настоящото решение. 

2. Производителят гарантира, че заявлението за сертифициране се придружава от доклад от проверка от независим и 
сертифициран орган, потвърждаващ, че технологията съответства на член 1. 

3. Когато намалението на емисиите на CO2 е сертифицирано в съответствие с член 3, производителят гарантира, че 
сертифицираното намаление на емисиите на CO2 и кодът за екологични иновации, посочен в член 4, параграф 1, се вписват 
в сертификата за съответствие на превозните средства, за които се отнасят данните. 

Член 3 

Сертифициране на намалението на емисиите на CO2 

1. Органът по одобряване на типа гарантира, че намалението на емисиите на CO2, дължащо се на използването на 
иновативната технология, е определено по методиката в приложението. 

2. Органът по одобряване на типа вписва сертифицираното намаление на емисиите на CO2, определено в съответствие с 
параграф 1, и кода за екологични иновации, посочен в член 4, параграф 1 в съответната документация за одобряване на типа. 

4. Органът по одобряване на типа вписва всички елементи, взети предвид при сертифицирането, в протокол от 
изпитването, който съхранява заедно с доклада от проверката по член 2, параграф 2, и при поискване предоставя тази 
информация на Комисията. 

5. Органът по одобряване на типа сертифицира намалението на емисиите на CO2, дължащо се на използването на 
иновативната технология, само ако установи, че технологията съответства на член 1, и ако постигнатите намаления на 
емисиите на CO2 са 1 g CO2/km или повече, както е посочено в член 9, параграф 1, буква а) от Регламент за изпълнение 
(ЕС) № 725/2011. 
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Член 4 

Код за екологични иновации 

1. Иновативната технология, одобрена с настоящото решение, получава код за екологични иновации 36. 

2. Сертифицираното намаление на емисиите на CO2, записано с позоваване на въпросния код за екологични иновации, 
може да бъде взето предвид само при изчисляването на средните специфични стойности на емисиите на CO2 на 
производителите за календарната 2020 година. 

Член 5 

Отмяна 

Настоящото решение за изпълнение и следните решения за изпълнение се отменят, считано от 1 януари 2021 г.: Решения за 
изпълнение 2013/128/ЕС, 2013/341/ЕС, 2013/451/ЕС, 2013/529/ЕС, 2014/128/ЕС, 2014/465/ЕС, 2014/806/ЕС, 
(ЕС) 2015/158, (ЕС) 2015/206, (ЕС) 2015/279, (ЕС) 2015/295, (ЕС) 2015/1132, (ЕС) 2015/2280, (ЕС) 2016/160, 
(ЕС) 2016/265, (ЕС) 2016/588, (ЕС) 2016/362, (ЕС) 2016/587, (ЕС) 2016/1721, (ЕС) 2016/1926, (ЕС) 2017/785, 
(ЕС) 2017/1402, (ЕС) 2018/1876, (ЕС) 2018/2079, (ЕС) 2019/313, (ЕС) 2019/314, (ЕС) 2020/728, (ЕС) 2020/1102, 
(ЕС) 2020/1222. 

След тази дата намаленията на емисии на CO2, сертифицирани чрез позоваване на посочените решения, не се вземат предвид 
при изчисляването на средните специфични емисии на производителите. 

Член 6 

Влизане в сила 

Настоящото решение влиза в сила на седмия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 25 ноември 2020 година.  

За Комисията 
Председател 

Ursula VON DER LEYEN     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

МЕТОДИКА ЗА ОПРЕДЕЛЯНЕ НА НАМАЛЕНИЕТО НА ЕМИСИИТЕ НА CO2 В РЕЗУЛТАТ НА ФУНКЦИЯТА 
„ДВИЖЕНИЕ ПО ИНЕРЦИЯ“ ПРИ РАБОТЕЩ ДВИГАТЕЛ В ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА С ДВИГАТЕЛИ С ВЪТРЕШНО 

ГОРЕНЕ И В ОПРЕДЕЛЕНИ ХИБРИДНИ ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА БЕЗ ВЪНШНО ЗАРЕЖДАНЕ 

1. СИМВОЛИ, МЕРНИ ЕДИНИЦИ И ПАРАМЕТРИ 

Латински символи 

CO2  — Въглероден диоксид  

— Намаление на емисиите на CO2 [g CO2/km] 

idle_corr  — Корекционен коефициент за разхода на гориво на празен ход 

BMC  — Емисии на CO2 от превозно средство с емисии по базовата линия по време на маневри, съответстващи 
надвижение по инерция, при изменени условия на изпитване [g CO2/km] 

— Емисии на CO2 от превозно средство с емисии по базовата линия по време на i-тата маневра, 
съответстваща надвижение по инерция, при изменени условия на изпитване [g CO2/km] 

— Емисии на CO2 от превозно средство с емисии по базовата линия при постоянна скорост k (т.e. 32, 35, 
50, 70, 120 km/h) по време на i-тата маневра с постоянна скорост [g CO2/km] 

— Емисии на CO2 от превозно средство с емисии по базовата линия по време на i-тата фаза на инерционно 
превишаване на оборотите,при изменени условия на изпитване [g CO2/km] 

— Емисии на CO2 от превозно средство с емисии по базовата линия по време на i-тата фаза на инерционно 
превишаване на оборотите,при изменени условия на изпитване поради баланса на акумулатора [g CO2/km] 

— Изминато разстояние по време на i-тата маневра на инерционно превишаване на оборотите [km] 

— Изминато разстояние по време на i-тата маневра на движение по инерция [km] 

ECE  — Елементарен градски цикъл на движение (част от NEDC) 

EMC  — Емисии на CO2 от превозно средство с екологична иновация при изменени условия на изпитване[g CO2/km] 

— Емисии на CO2 по време на i-тата фаза на празен ход [g CO2/km] 

— Емисии на CO2 при синхронизация на двигателя по време на i-тата маневра на движение по инерция [g 
CO2/km] 

— Измерен разход на гориво при фаза с постоянна скорост k (т.е. 32, 35, 50, 70, 120 km/h) [g/s] 

EUDC  — Извънградски цикъл на движение (част от NEDC) 

fstandstill  — Разход на гориво при празен ход, измерен в състояние на спрял автомобил [g/s] 

fuel_dens  — Плътност на горивото [kg/m3] 

facc  — Разход на гориво за ускоряване на двигателя от празен ход до изравняване на честотата на въртене с тази 
на предавателната кутия [l] 
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— Съпротивление при движение в „неутрално положение“, измерено при условията на WLTP за 
автоматично и ръчно превключване на предавките [N] (раздел 3.2) 

— Съпротивление при движение по време на „инерционно превишаване на оборотите“, измерено при 
условията на WLTP заавтоматично превключване на предавките [N] (раздел 4.1) 

— Съпротивление при движение по време на „инерционно превишаване на оборотите“, измерено при 
условия на изпитване за одобряване на типа NEDC [N] (Раздел 4.1) 

— Съпротивление при движение по NEDC, преобразувано от условията на WLTP в „неутрално 
положение“ на предавката [N] 

— Съпротивление при движение при условията на WLTP с х-та предавка, включена за ръчно 
превключване на предавките [N] 

Ieng  — Инерционен момент на двигателя (специфичен за всеки двигател) [kgm2] 

— Измерена мощност на основния акумулатор по време на i-тата маневра на инерционно превишаване на 
оборотите [W] 

— Измерена мощност на вторичния акумулатор по време на i-тата маневра на инерционно превишаване на 
оборотите [W] 

RDCRW  — Относително разстояние при движение по инерция в реални условия, определено като разстоянието, 
изминатос активирана функция „движение по инерция“, разделено на общото разстояние, изминато 
при едно пътуване [%] 

RCDmNEDC  — Относително разстояние на движение по инерция при изменени условия на изпитване, определено като 
разстоянието, изминато с активирана функция „движение по инерция“, разделено на общото изминато 
разстояние mNEDC [%] 

UF  — Коефициент на използване на технологията „движение по инерция“, определен като 

— Неопределеност на намалението на емисиите на CO2 [g CO2/km] 

— стандартно отклонение на средноаритметичната стойност на емисиите на CO2 от превозно средство с 
екологична иновация при изменени условия на изпитване [g CO2/km] 

SUF  — стандартно отклонение на средноаритметичната стойност на коефициента на използване 

— Време за преодоляване на съпротивлението от двигателя при i-тата маневра на инерционно 
превишаване на оборотите [h] 

— Времетраене на i-тата маневра на движение по инерция [s] 

— Минимално време до фазите на постоянна скорост след ускоряване или след отрицателно ускорение 
при движението по инерция [s] 

— Минимално време след всяко отрицателно ускорение при движението по инерция до състояние на 
спрял автомобил или до фаза на постоянна скорост [s] 

— Момент на триене на двигателя (специфичен за всеки двигател) [Nm] 

vmin  — Минимална скорост при движение по инерция [km/h] 

vmax  — Максимална скорост при движение по инерция [km/h] 

— Постоянна скорост на движение k (т.е. 32, 35, 50, 70, 120 km/h) по време на i-тата маневра с 
постоянна скорост [km/h]  
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Гръцки символи 

ηDCDC  — КПД на преобразувателя на постоянен в постоянен ток, който е зададен точно на 0,92 

ηbat_discharge  — КПД на разреждане на акумулатора, който е зададен точно на 0,94 

ηalternator  — КПД на алтернатора, който е зададен точно на 0,67 

ΔRESdrag  — Разлика между съпротивлението при движение в „неутрално положение“ на предавката, по 
време на„инерционно превишаване на оборотите“ и измерена при условията на WLTP [N] 

— Разлика в мощността, дължаща се на динамометричните настройки на съпротивлението 
при движение при условията на WLTP, възникваща при i-тата маневра с постоянна 
скорост [W] 

— Разлика в съпротивлението при движение на превозното средство по WLTP и NEDC, 
възникваща при i-тата маневра с постоянна скорост [N] 

Δtacc  — Време, необходимо за ускоряване на двигателя от празен ход до скорост на синхронизация [s] 

Δγacc  — Разлика в ъгъла на въртене [rad] 

Δωacc  — Разлика в честотата на въртене на двигателя (от празен ход ωidle до честотата на въртене 
на синхронизация ωsync) [rad/s] 

2. ИЗПИТВАНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА 

Изпитваните превозни средства трябва да отговарят на следните изисквания: 

а) превозно средство с екологична иновация: превозно средство, оборудвано с иновативна технология, която е активна в 
режима по подразбиране или в преобладаващия режим. Преобладаващият режим на движение е режимът на движение, 
който се избира винаги при пускане на двигателя на превозното средство, независимо от работния режим, избран при 
предходното му изключване. Функцията за движение по инерция при работещ двигател не се дезактивира от водача в 
преобладаващия режим на движение; 

б) Превозно средство с емисии по базовата линия: превозно средство, което във всички аспекти е идентично с превозното 
средство с екологична иновация, с изключение на иновативната технология, която или не е монтирана, или е 
дезактивирана в режима на движение по подразбиране или в преобладаващия режим. Изпитваното превозно средство с 
емисии по базовата линия може да бъде превозно средство с екологична иновация при условие че се прилага кратко 
спирачно действие преди отрицателното ускорение, за да се избегне движението по инерция, което обикновено се 
появява поради функцията „движение по инерция“, монтирана в превозното средство с екологична иновация, тъй като 
по принцип тази функция може да се блокира чрез натискане на педала на спирачката преди прилагането на 
отрицателно ускорение. Спирачното действие временно възпрепятства функцията „движение по инерция“ до следващия 
режим на движение. 

3. ОПРЕДЕЛЯНЕ НА ИЗМЕНЕНИТЕ УСЛОВИЯ ЗА ИЗПИТВАНЕ 

Етапите за определяне на изменените условия за изпитване са, както следва: 

1. Определяне на съпротивленията при движение. 

2. Определяне на кривата на спадане на скоростта при движение по инерция. 

3. Изготвяне на изменения скоростен профил по NEDC (mNEDC). 

4. Маневри, съответстващи на движение по инерция, при превозно средство с емисии по базовата линия. 
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3.1. Определяне на съпротивленията при движение 

Съпротивленията при движение на превозно средство с емисии по базовата линия и на превозно средство с екологична 
иновация се определят в съответствие с процедурата, посочена в подприложение 4 към приложение XXI към Регламент 
(ЕС) 2017/1151, и могат да се преобразуват в съпротивления при движение по NEDC за превозни средства във фаза с 
висока и ниска скорост, в съответствие с точка 2.3.8 от приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/1153 на 
Комисията (1). 

3.2. Определяне на кривата на спадане на скоростта при движение по инерция при работещ двигател 

Кривата на спадане на скоростта при движение по инерция при работещ двигател се определя при „неутрално положение“ на 
предавката, както е определена по време на процедурата за одобряване на типа съгласно подприложение 4 към приложение 
XXI към Регламент (ЕС) 2017/1151 и както е коригирана към съответната крива на спадане на скоростта при движение по 
инерция по NEDC в съответствие с точка 2.3.8 от приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/1153. 

3.3. Изготвяне на изменения скоростен профил по NEDC (mNEDC) 

Скоростният профил по mNEDC се изготвя при спазване на следните правила: 

а) последователността на изпитване се състои от един градски цикъл на движение, съставен от четири елементарни градски 
цикъла на движение и един извънградски цикъл на движение; 

б) всички интервали, през които скоростта нараства линейно, са идентични със скоростния профил по NEDC; 

в) всички нива на движение с постоянна скорост са идентични със скоростния профил по NEDC; 

г) допустимите отклонения за скоростта и времето са в съответствие с точка 1.4 от приложение 7 към Правило № 101 на 
ИКЕ на ООН; 

д) отклонението от профила по NEDC трябва да бъде сведено до минимум и за общото разстояние трябва да се спазват 
определените допустими отклонения съгласно NEDC; 

е) разстоянието в края на всяка фаза на отрицателно ускорение от профила по mNEDC трябва да е равно на разстоянието в 
края на всяка фаза на отрицателно ускорение от профила по NEDC; 

ж) по време на фазите на движение по инерция съединителят към двигателя с вътрешно горене е изключен и не е позволено 
активно коригиране на кривата на скоростта на превозното средство; 

з) долна граница за скоростта за движението по инерция vmin: режимът на движение по инерция се изключва при долната 
граница за скоростта (15 km/h) за движение по инерция чрез задействане на педала на спирачката; 

и) в технически обосновани случаи и със съгласието на органа по одобряване на типа производителят може да избере 
скоростта vmin да бъде по-висока от 15 km/h; 

й) минимално време на спиране: минималното време след всяко отрицателно ускорение на движението по инерция до 
състояние на спрял автомобил или до фаза на постоянна скорост е 2 секунди; 

к) минимално време на фазите на постоянна скорост: минималното време за фазите на постоянна скорост след ускоряване 
или след отрицателно ускорение на движението по инерция е най-малко 2 секунди. Тази стойност може да бъде 
увеличена по технически причини и тя се записва в протокола от изпитването; 

л) режимът на движение по инерция може да бъде активиран, ако скоростта е подмаксималната скорост на изпитвателния 
цикъл, т.е. 120 km/h. 

3.3.1. Изготвяне на профил за смяна на предавката за превозни средства с предавателна кутия с ръчно управление 

За превозните средства, оборудвани с предавателни кутии с ръчно управление, таблица 1 и таблица 2 от приложение 4а към 
Правило № 83 на ИКЕ на ООН се адаптират въз основа на следното: 

1. По време на ускоряването на превозното средство превключването на предавките остава същото като определеното за 
NEDC. 

2. Моментът на превключване на по-ниска предавка при изменения NEDC се различава от този при NEDC, за да се избегне 
превключването на по-ниска предавка по време на фазите на движение по инерция (например предварително 
превключване преди фазите на отрицателно ускорение). 

(1) Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/1153 на Комисията от 2 юни 2017 г. за установяване на методика за определяне на 
корелационните параметри, необходими за отразяване на изменението на регламентираната изпитвателна процедура, и за изменение на 
Регламент (ЕС) № 2014/2010 (ОВ L 175, 7.7.2017 г., стр. 679). 
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Предварително определените точки за превключване на предавките за частта ИКЕ и частта EUDC от цикъла NEDC, както е 
описано в таблица 1 и таблица 2 от приложение 4а към Правило № 83 на ИКЕ на ООН, се изменят в съответствие с таблица 
1 и таблица 2, показани по-долу. 

Таблица 1                                                              

Действие Етап Ускорение (m/s2) 
Скорост  
(km/h) 

Времетраене на всяко/всяка 

Общо време (s) 
Предавка, която трябва 

да се използва Действие (s) Фаза (s) 

Работа на празен ход 1 0 0 11 11 11 6s PM+5sK1 (1) 

Ускорение 2 1,04 0-15 4 4 15 1 

Движение с постоянна скорост 3 0 15 9 8 23 1 

Отрицателно ускорение 4 – 0,69 15-10 2 5 25 1 

Отрицателно ускорение, съедини
телят е отцепен  

– 0,92 10-0 3  28 K1 (1) 

Работа на празен ход 5 0 0 21 21 49 16s PM+5sK1 (1) 

Ускорение 6 0,83 0-15 5 12 54 1 

Превключване на предавките   15 2  56  

Ускорение 0,94 15-32 5 61 2 

Движение с постоянна скорост 7 0 32 tconst1 tconst1 61+tconst1 2 

Отрицателно ускорение 8 движение по 
инерция 

[32-dv1] Δtcd1 Δtcd1 + 8 
-Δt1 + 3 

61+tconst1+Δtcd1 2 

Отрицателно ускорение  – 0,75 [32-dv1]-10 8-Δt1  69+tconst1+Δtcd1-Δt1 2 

Отрицателно ускорение, съедини
телят е отцепен  

– 0,92 10-0 3 72+tconst1+Δtcd1-Δt1 K 2 (1) 

Работа на празен ход 9 0 0 21-Δt1  117 16s-Δt1PM+5sK1 (1) 

Ускорение 10 0,83 0-15 5 26 122 1 

Превключване на предавките   15 2  124  

Ускорение 0,62 15-35 9 133 2 

Превключване на предавките  35 2 135  

Ускорение 0,52 35-50 8 143 3 

Движение с постоянна скорост 11 0 50 tconst2 tconst2 tconst2 3 

Отрицателно ускорение  движение по 
инерция 

[50- dv2] Δtcd2 Δtcd2 tconst2+Δtcd2 3 

Отрицателно ускорение 12 – 0,52 [50- dv2]-35 8-Δt2 8-Δt2 tconst2+Δtcd2 + 8-Δt2 3 

Движение с постоянна скорост 13 0 35 tconst3 tconst3 tconst2+Δtcd2 + 8-Δt2+tconst3 3 

Превключване на предавките 14  35 2 12+Δtcd3-Δt3 tconst2+Δtcd2 + 10-Δt2+tconst3  

Отрицателно ускорение  движение по 
инерция 

[35- dv3] Δtcd3  tconst2+Δtcd2 + 10-Δt2+tconst3+Δtcd3 2 

Отрицателно ускорение – 0,99 [35- dv3]-10 7-Δt3 tconst2+Δtcd2 + 17-Δt2+tconst3+Δtcd3-Δt3 2 

Отрицателно ускорение, като съеди
нителят е отцепен 

– 0,92 10-0 3 tconst2+Δtcd2 + 20-Δt2+tconst3+Δtcd3-Δt3 K2 (1) 

Работа на празен ход 15 0 0 7-Δt3 7-Δt3 tconst2+Δtcd2 + 27-Δt2+tconst3+Δtcd3-2*Δt3 7s-Δt3PM (1)   
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Таблица 2                                                              

№ на действие Действие Етап Ускорение (m/s2) Скорост (km/h) 

Времетраене на всяко/всяка 

Общо време (s) 
Предавка, която следа 

да се използва Действие (s) Фаза (s) 

1 Работа на празен ход 1 0 0 20 20  K1  (1) 

2 Ускорение 2 0,83 0-15 5 41  1 

3 Превключване на предавките  15 2  — 

4 Ускорение 0,62 15-35 9  2 

5 Превключване на предавките  35 2  — 

6 Ускорение 0,52 35-50 8  3 

7 Превключване на предавките  50 2  — 

8 Ускорение 0,43 50-70 13  4 

9 Движение с постоянна скорост 3 0 70 tconst4 tconst4  5 

9’ Отрицателно ускорение 3’ движение по инер
ция 

70-dv4  (**) Δtcd4 Δtcd4  5 

10 Отрицателно ускорение 4 движение по инер
ция,  (*)-0,69 

dv4  (**)-50 8-Δtcd4 8-Δtcd4  4 

11 Движение с постоянна скорост 5 0 50 69 69  4 

12 Ускорение 6 0,43 50-70 13 13  4 

13 Движение с постоянна скорост 7 0 70 50 50  5 

14 Ускорение 8 0,24 70-100 35 35  5 

15 Постоянна скорост (2) 9 0 100 30 30  5  (2) 

16 Ускорение (2) 10 0,28 100-120 20 20  5  (2) 

17 Движение с постоянна скорост (2) 11 0 120 tconst5 tconst5  5  (2) 

17’ Отрицателно ускорение (2)  движение по инер
ция 

[120- dv5] Δtcd5 Δtcd5  5  (2) 

18-край Ако dv5 ≥ 80  

Отрицателно ускорение  (2) 12 – 0,69 [120-dv5]-80 16-Δt5 34-Δt5  5  (2) 

Отрицателно ускорение  (2)  – 1,04 80-50 8   5  (2) 

Отрицателно ускорение, съединителят е 
отцепен 

1,39 50-0 10  K5  (1) 

Работа на празен ход 13 0 0 20-Δt5 20-Δt5  PM  (1) 

Ако 50 < dv5 < 80  

Отрицателно ускорение  (2)  – 1,04 [120-dv5] - 50 8-Δt5 18-Δt5  5  (2) 

Отрицателно ускорение, съединителят е 
отцепен 

1,39 50-0 10   K5  (1) 

Работа на празен ход 13 0 0 20-Δt5 20-Δt5  PM  (1) 

Ако dv5 ≤ 50        

Отрицателно ускорение, съединителят е 
отцепен  

1,39 [120- dv5] 10-Δt5 10-Δt5  K5  (1) 

Работа на празен ход 13 0 0 20-Δt5 20-Δt5  PM  (1) 

(1) PM = предавателната кутия е в неутрално положение, съединителят е зацепен. K1, K5 = включена е първа или втора предавка, съединителят е отцепен. 
(2) Могат да се използват допълнителни предавки съгласно препоръките на производителя, ако превозното средство е оборудвано със силово предаване с повече от пет предавки. 
(*) Достигнатата скорост след 4 секунди с ускорение – 0,69 m/s2 е 60,064 km/h. Тази скорост се използва и като индикатор за смяна на предавката за модифициран цикъл NEDC. 
(**) dv4 ≥ 60,064 km/h   

За определенията на понятията в таблица 1 и таблица 2 вижте Правило № 83 на ИКЕ на ООН. 

За превозни средства с ръчно превключване на предавките, движението по инерция се прекъсва по време на отрицателно 
ускорение от 70 km/h до 50 km/h, като се прави превключване от 5-та на 4-та предавка. Превключването на предавките 
прекъсва движението и превозното средство следва същото предварително определено ускорение, както при NEDC, докато 
достигне до 50 km/h. В този случай при изчисляването на намалението на емисиите на CO2 в резултат на изпълнението на 
функцията „движение по инерция“ при работещ двигател се взема предвид само фазата на движение по инерция преди 
прекъсването на движението. 
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3.4. Маневри, съответстващи на движение по инерция, при превозно средство с емисии по базовата линия 

За всяка маневра на движение по инерция, определена в mNEDC за превозно средство с екологична иновация, се определя 
съответната маневра за превозно средство с емисии по базовата линия. Тези маневри се състоят от фаза с постоянна скорост, 
последвана от фаза на отрицателно ускорение на двигателя в условия на инерционно превишаване на оборотите (т.е. 
въртенето на двигателя се дължи на движението на превозното средство, педалът за газта е освободен и не се впръсква 
гориво) без спиране и те изпълняват допустимите отклонения в скоростта и разстоянията при маневри на движение по 
инерция, както са определени в Правило № 83 на ИКЕ на ООН. По време на тези маневри предавателната кутия при 
автоматично превключване на предавките трябва да е включена, а при ръчно превключване на предавките трябва да се 
включи на конкретна предавка, както е посочено в раздел 3.3.1. 

Фигура 1 

Движение по инерция (синя линия) на превозно средство с екологична иновация и маневра,  
съответстваща на движение по инерция (червена линия) на превозно средство с емисии по базовата линия   

За да се спазят точки а) — л) от раздел 3.3, същото разстояние трябва да бъде изминато съгласно NEDC и mNEDC. Тъй като 
разстоянието, изминато от превозното средство с емисии по базовата линия, е по-малко от разстоянието, изминато по време 
на движение по инерция от превозното средство с екологична иновация поради по-високата степен на забавяне на първото 
превозно средство, разликата в разстоянието, което трябва да бъде изминато от второто превозно средство, трябва да бъде 
допълнена от фази на движение с постоянна скорост, при които постоянната скорост е скоростта на второто превозно 
средство в началото на маневрата за движение по инерция преди фазите на инерционно превишаване на оборотите на 
двигателя. В случай, че крайната скорост на маневра на движение по инерция не е нула, допълнителните разстояния (Δs) се 
постигат в два участъка съответно при начална скорост и крайна скорост. 

За да се определи времетраенето на движението с постоянна скорост преди началото на маневрата на движение по инерция 
и след нейния край , се използва следната система от линейни уравнения (Формула 1): 

Формула 1   

където: 

Δs  е допълнителното разстояние, изминато с постоянна скорост от превозното средство с емисии по базовата линия в 
сравнение с превозното средство с екологична иновация [m] 

Δt  е времетраенето на допълнителното разстояние, изминато с постоянна скорост от превозното средство с емисии по 
базовата линия в сравнение с превозното средство с екологична иновация [s] 

scoast  е разстоянието, изминато по време на движението по инерция от превозното средство с екологична иновация [m] 
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sdrag  е изминатото разстояние по време на инерционно превишаване на оборотите от превозното средство с емисии по 
базовата линия [m] 

vstart  е скоростта в началото на маневрата (движение по инерция или инерционно превишаване на оборотите) [m/s] 

vend  е скоростта в края на маневрата (движение по инерция или инерционно превишаване на оборотите) [m/s] 

е моментът от време, в който започва маневрата инерционно превишаване на оборотите [s] 

е моментът от време, в който завършва маневрата инерционно превишаване на оборотите [s] 

tcoast  е времетраенето на маневрата на движение по инерция [s] 

tdrag  е времетраенето на маневрата инерционно превишаване на оборотите [s] 

4. ОПРЕДЕЛЯНЕ НА ДОПЪЛНИТЕЛНИТЕ ПАРАМЕТРИ 

Следните изпитвания се извършват веднага след изпитването по WLTP от тип I, за да се определят допълнителните 
параметри, необходими за методиката за изпитване: 

— движение по инерция в режим на инерционно превишаване на оборотите (важи за превозно средство с емисии по 
базовата линия) за измерване на съпротивлението при движение по време на фазите на инерционно превишаване на 
оборотите (раздел 4 1); 

— изпитване с постоянна скорост (важи за превозно средство с емисии по базовата линия) за измерване на разхода на 
гориво при постоянна скорост. Изпитването се прави въз основа на специфичен цикъл на изпитване, съставен от 
сегменти с постоянна скорост 120, 70, 50, 35 и 32 km/h (раздел 4.2); 

— изпитване на празен ход (важи за превозното средство с екологична иновация) за измерване на разхода на гориво на 
празен ход (раздел 4.3); 

— определяне на енергията за синхронизация на двигателя (раздел 4.4). 

4.1. Спадане на скоростта при движение по инерция в режим на инерционно превишаване на оборотите 
(превозно средство с емисии по базовата линия) 

С цел измерване на съпротивлението при движение в режим на инерционно превишаване на оборотите, трябва да се извърши 
движение по инерция със спадане на скоростта при включена предавка (виж фигура 2). Изпитването се повтаря най-малко 
три пъти и се извършва след изпитването по WLTP тип I при одобрение на типа с максимално закъснение 15 минути. 
Кривата на спадане на скоростта при движение по инерция се записва най-малко три пъти подред. 

4.1.1. Автоматично превключване на предавките 

Автомобилът може да се ускори сам или от динамометъра до минимална скорост от 130 km/h. 

При всяко движение по инерция силите на съпротивление при движение, големината на тока на генератора и на всички 
акумулатори се измерват на интервали от максимум 10 km/h. 

Фигура 2 

Движение по инерция с предавателна кутия в позиция D на динамометъра на превозното средство с емисии по 
базовата линия (минимум 3х)   
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Съпротивлението на движение в режим на инерционно превишаване на оборотите трябва да се преобразува от настройките 
по WLTP в настройки по NEDC в съответствие с формула 2: 

Формула 2   

където: 

ΔRESdrag  е разликата между съпротивлението при движение при инерционно превишаване на оборотите и в неутрално 
положение, измерено при условията на WLTP [N] 

е съпротивлението при движение, измерено съгласно описанието в раздел 3.2 [N] 

е разликата между съпротивлението при движение при инерционно превишаване на оборотите, измерено при 
условията на WLTP [N] 

е съпротивлението при движение съгласно NEDC, преобразувано в съответствие с точка 2.3.8 от приложение I 
към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/1153, както е описано в раздел 3.2 [N]. 

4.1.2. Ръчно превключване на предавките 

За превозни средства с ръчно превключване на предавките движението по инерция се повтаря при различни скорости и 
предавки на превозното средство, поне три пъти за всяка предавка: 

— ускорете чрез двигателя до минимум 130 km/h и стабилизирайте за 5 секунди, след това започнете движението по 
инерция на най-високата предавка и измерете между 120—60 km/h; 

— ускорете чрез двигателя до 90 km/h и стабилизирайте за 5 секунди, след това започнете движението по инерция на 5-та 
предавка и измерете между 70—60 km/h; 

— ускорете чрез двигателя до 70 km/h и стабилизирайте за 5 секунди, след това започнете движението по инерция на 3-та 
предавка и измерете между 55—35 km/h; 

— ускорете чрез двигателя до 60 km/h и стабилизирайте за 5 секунди, след това започнете движението по инерция на 2-ра 
предавка и измерете между 40—15 km/h; 

При всяко движение по инерция силите на съпротивление при движение и големината на тока на генератора и на всички 
акумулатори [A] се измерват на стъпки от максимум 10 km/h. 

Съпротивлението на движение в режим на инерционно превишаване на оборотите трябва да се преобразува от настройките 
по WLTP в настройки по NEDC в съответствие с формула 3, за всяка предавка x: 

Формула 3   

4.1.3. Баланс на товара на акумулатора в режим на инерционно превишаване на оборотите 

Балансът на товара на акумулатора/акумулаторите по време на фазите на инерционно превишаване на оборотите се 
изчислява в съответствие с формула 4 или 5. 

В случай, че превозното средство е оборудвано с основен и вторичен акумулатор, се прилага формула 4: 

Формула 4   

където: 

: енергията, рекуперирана по време на i-тата маневра на инерционно превишаване на оборотите, като средна 
аритметична стойност на стойностите, получени от всяко изпитване при движение по инерция в режим на 
инерционно превишаване на оборотите [Wh]; 
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: времетраене на i-тата маневра на инерционно превишаване на оборотите [h]; 

: Средната (при повторни изпитвания на инерционно превишаване на оборотите) измерена мощност на основния 
акумулатор по време на i-тата маневра на инерционно превишаване на оборотите [W]; 

: Средната (при повторни изпитвания на инерционно превишаване на оборотите) измерена мощност на вторичния 
акумулатор по време на i-тата маневра на инерционно превишаване на оборотите [W]; 

ηDCDC: КПД на преобразувателя на постоянен в постоянен ток, който е зададен точно на 0,92; ако няма преобразувател 
на постоянен в постоянен ток, тази стойност се задава като 1. 

В случай, че има само една акумулатор (т.е. акумулатор 12V), вместо тази формула се прилага формула 5: 

Формула 5   

Рекуперираната енергия се преобразува в емисии на CO2 чрез използването на формула 6: 

Формула 6   

където: 

ηbat_discharge: КПД на разреждане на акумулатора, който е 0,94; 

ηalternator: КПД на алтернатора, който е 0,67; 

: изминато разстояние по време на i-тата маневра на инерционно превишаване на оборотите [km]. 

Vpe: консумирана полезна мощност, съгласно посоченото в таблица 3 

CF: коефициент на преобразуване, както е определен в таблица 4. 

Таблица 3 

Консумирана полезна мощност 

Тип двигател Консумирана полезна мощност (Vpe) 
l/kWh 

Бензин 0,264 

Бензинов с турбокомпресор 0,280 

Дизелово гориво 0,220   

Таблица 4 

Коефициент на преобразуване за горива 

Вид гориво Коефициент на преобразуване (CF) 
gCO2/l 

Бензин 2 330 

Дизелово гориво 2 640   
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4.2. Изпитване при постоянна скорост 

Разходът на гориво във фаза на постоянна скорост на движение се измерва на динамометричен стенд, като се използва 
бордовият уред за следене на разхода на гориво и/или консумацията на енергия (бордови уред за СРГКЕ), отговарящ на 
изискванията, посочени в приложение XXII към Регламент (ЕС) 2017/1151. 

Измерването на разхода на гориво се основава на модел на движение, който включва всички фази от NEDC с постоянна 
скорост на движение при 32, 35, 50, 70 и 120 km/h. За да се осигурят едни и същи моменти на превключване по NEDC и 
избрани предавки за превозни средства с ръчно превключване на предавките, последователността на фазите с постоянна 
скорост на движение трябва да бъде, както е посочена на фигура 3. 

Фигура 3 

Режим на движение, който обхваща съответните фази на постоянна скорост на движение въз основа на NEDC   

Всяка фаза с постоянна скорост има продължителност 90 секунди, която се подразделя на 20 секунди за стабилизация на 
скоростта и емисиите, 60 секунди, през които се извършва измерването чрез бордовия уред за СРГКЕ и 10 секунди време за 
подготовка за водача за предстоящата маневра на движение. 

Профилите на скоростта и ускорението са описани в допълнението към настоящото приложение. 

Изпитването с постоянна скорост се извършва, след като се извърши изпитването на движение по инерция в режим на 
инерционно превишаване на оборотите, както е посочено в раздел 4.1. 

За да се получи разходът на гориво с постоянна скорост по NEDC, резултатите от измерванията, извършени с настройките на 
динамометъра за одобрение на типа по WLTP (съпротивление при движение и тегло на превозното средство), трябва да бъдат 
коригирани към условията по NEDC, както следва: 

Формула 7   

Формула 8   

където: 

: емисии на CO2 при постоянна скорост k (т.e. 32, 35, 50, 70, 120 km/h) по време на i-тата 
маневра с постоянна скорост [g CO2/km] 
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: измерен (WLTP) разход на гориво при постоянна скорост k (т.е. 32, 35, 50, 70, 120 km/h) като 
средна аритметична стойност на измерванията [g/s]; 

: времетраене на i-тата маневра с постоянна скорост [s]; 

: изминато разстояние по време на i-тата маневра с постоянна скорост [km]; 

fuel_dens: плътност на горивото [kg/m3]; 

: Разлика в мощността, дължаща се на динамометричните настройки на съпротивлението при 
движение по WLTP, възникваща при при i-тата маневра с постоянна скорост [kW]; 

: разлика в съпротивлението при движение на превозното средство, изчислена по настройките на 
динамометъра за съпротивление при движение по WLTP и NEDC, възникваща при i-тата 
маневра с постоянна скорост, както е определено в раздел 4.1 [N]; 

: постоянна скорост k (т.e. 32, 35, 50, 70, 120 km/h) по време на i-тата маневра с постоянна 
скорост [km/h]. 

Измерва се токът на генератора и на всички акумулатори, а степента на зареждане на акумулатора при всеки 60-секунден 
интервал на измерване се коригира в съответствие с допълнение 2 към подприложение 8 към приложение XXI към 
Регламент (ЕС) 2017/1151. 

Разходът на гориво по време на всяка фаза с постоянна скорост k се определя, както следва: 

Формула 9   

Формула 10   

където: 

J: брой точки на измерване (J = 60) за всяка фаза с постоянна скорост k (32, 35, 50, 70 и 120 km/h); 

: j-тия измерен разход на гориво при фаза с постоянна скорост k (т.е. 32, 35, 50, 70 и 120 km/h) [g/s]; 

: Стандартно отклонение на разхода на гориво при фаза с постоянна скорост (32, 35, 50, 70 и 120 km/h). 

4.3. Разход на гориво на празен ход или изпитване за скорост на празен ход 

Разходът на гориво на празен ход при движение по инерция може да бъде пряко измерен с бордовия уред за СРГКЕ, 
отговарящ на изискванията, посочени в приложение XXII към Регламент (ЕС) 2017/1151, и тази измерена стойност може да 
се използва за изчисляване на . 

Като алтернатива формула 12 може да се използва за изчисляване на в съответствие със следната методика: 

Разходът на гориво на празен ход на двигателя (g/s) се измерва с помощта на бордовия уред за СРГКЕ, отговарящ на 
изискванията, посочени в приложение XXII към Регламент (ЕС) 2017/1151. Измерването се извършва непосредствено след 
изпитването от тип 1, когато двигателят е все още горещ, и при спазване на следните условия: 

а) скоростта на превозното средство е нула; 

б) системата старт-стоп е изключена; 

в) състоянието на зареждане на акумулатора е в баланс. 
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Превозното средство се оставя на празен ход за 3 минути, така че да се стабилизира. Разходът на гориво се измерва в 
продължение на 2 минути. Първата минута се пренебрегва. Разходът на гориво на празен ход се изчислява като среден 
разход на гориво на превозното средство през втората минута. 
Производителят може да поиска измерванията на разхода на гориво на празен ход на двигателя да се използват и за други 
превозни средства, принадлежащи към същата „интерполационна фамилия“, при условие че двигателите работят със същата 
честота на въртене на празен ход. Производителят трябва да докаже пред органа по одобряване на типа или пред 
техническата служба, че тези условия са изпълнени. 
Когато разходът на гориво на празен ход на двигателя е различен при движение по инерция и при празен ход в състояние на 
спрял автомобил, се прилага корекционен коефициент, определен в съответствие с формула 11: 

Формула 11   

където: 

средна честота на въртене на празен ход на двигателя при движение по инерция, определена в 
съответствие с формула 14 [min-1]; 

средна честота на въртене на празен ход на двигателя при състояние на спрял автомобил, определена в 
съответствие с формула 15 [min-1]. 

Средната честота на въртене на празен ход на двигателя при движение по инерция е средната аритметична стойност от 
честотите на въртене на празен ход на двигателя, измерени през порта на бордовата диагностика (OBD) при отрицателно 
ускорение от 130 km/h до 10 km/h, на стъпки от 10 km/h. 
Като алтернатива може да се използва отношението на максимално възможната честота на въртене на двигателя при 
движение по инерция при работещ двигател към честотата на въртене на двигателя на празен ход в състояние на спрял 
автомобил. 
В случай че производителят може да докаже, че увеличаването на честотата на въртене на двигателя, което се случва по време 
на фази на движение по инерция при работещ двигател, е по-малко от 5 % от честотата на въртене на празен ход по време на 
спрял автомобил, за idle_corr може да бъде зададена стойност 1. 
Коригираните емисии на CO2 по време на всяка фаза [g CO2/km], получени от разхода на гориво на празен ход, се 
изчисляват в съответствие с формула 12: 

Формула 12   

където: 

: емисии на CO2 по време на i-тата фаза на празен ход [g CO2/km]; 

: времетраене на i-тата маневра на движение по инерция [s]; 

: изминато разстояние по време на i-тата маневра на движение по инерция [km]; 

: среден разход на гориво на празен ход в състояние на спрял автомобил [g/s], който представлява средната 
аритметична стойност от 60 измервания. 

Средната скорост на празен ход при движение по инерция се измерва на стъпки от 10 km/h, като се вземат предвид U- 
измерванията за всяка стъпка (с разделителна способност 1s) и се изчисляват в съответствие с формула 13: 

Формула 13   

Следователно средната скорост на празен ход при движение по инерция, отчитайки всички H-стъпки от 10 km/h, се 
изчислява в съответствие с формула 14: 

Формула 14   
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Средната скорост на празен ход в състояние на спрял автомобил се изчислява в съответствие с формула 15: 

Формула 15   

където: 

stand_speedl  честота на въртене на празен ход на двигателя в състояние на спрял автомобил по време на l-то измерване; 

L  брой точки на измерване. 

4.4. Определяне на енергията за синхронизация на двигателя 

Емисиите на CO2 при синхронизация на двигателя по време на i-тата маневра на движение по инерция [g CO2/ 
km], се определят по формула 16: 

Формула 16   

където: 

facc: разход на гориво за ускоряване на двигателя от празен ход до честотата на въртене на синхронизация [l]; 

CF: коефициент на преобразуване, както е определен в таблица 4 [g CO2/l] 

: изминато разстояние по време на i-тата маневра на движение по инерция [km]. 

Производителите предоставят стойността на разхода на гориво за синхронизация на двигателя [l] на органа/техническата 
служба по одобряване на типа, определена в съответствие със следната методика: 

4.4.1. Изчисляване на разхода на гориво за ускоряване на двигателя от честотата на въртене на празен ход до честотата 
на въртене на синхронизация [l]; 

Когато движението по инерция приключи, за ускоряване на двигателя до честотата на въртене на синхронизация се изисква 
допълнително количество енергия (Eacc). 

Енергията Eacc,, необходима за ускоряване на двигателя на превозното средство до честотата на въртене на синхронизация, е 
сумата от енергиите, свързани с работата за ускоряването и работата за преодоляване на триенето, извършвани в превозното 
средство, и се изчислява в съответствие с формула 17: 

Формула 17 

Eacc = Eacc,kin + Eacc,fric 

където: 

Eacc,kin: енергия, свързана с работата за ускоряването, извършвана в превозното средство [kJ]; 

Eacc,fric: енергия, свързана с работата за преодоляване на триенето, извършвана в превозното средство [kJ]. 

Тези енергии се изчисляват съгласно формули 18 и 19. 

Формула 18   
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където: 

Ieng: Инерционен момент на двигателя (специфичен за всеки двигател) [kgm2] 

: Разлика в честотата на въртене на двигателя (от честота на въртене на празен ход ωidleдо  
целевата честота на въртене/честотата на въртене на синхронизация ωsync) [rad/s] 

Формула 19   

където: 

: Момент на триене на двигателя (специфичен за всеки двигател) [Nm] 

Δγacc: Разлика в ъгъла на въртене [rad], определен в съответствие с формула 20: 

Формула 20 

Δγacceng = (ωidle + 0,5•Δωacc) • Δtacc 

с Δtacc, както е определен във формула 21: 

Формула 21 

Δtacc = tsync – tidle 

И накрая, количеството гориво [l], необходимо за достигане на честотата на въртене на синхронизация, се изчислява по 
следния начин: 

Формула 22 

facc = (Eacc,kin + Eacc,fric)•VPe • 3,6 

където: 

Vpe: консумирана полезна мощност, както е посочена в таблица 3 [l/kWh]. 

5. ОПРЕДЕЛЯНЕ НА ЕМИСИИТЕ НА CO2 ОТ ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО С ЕКОЛОГИЧНА ИНОВАЦИЯ ПРИ ИЗМЕНЕНИ УСЛОВИЯ НА 
ИЗПИТВАНЕ (EMC) 

За всяка i-та маневра на движение по инерция съответните емисии на CO2 [g CO2/km] на превозното средство с 
екологична иновация се определят по формула 23: 

Формула 23   

където: 

: емисии на CO2 по време на i-тата фаза на празен ход, както е посочена в раздел 4.3; 

: емисии на CO2 при синхронизация на двигателя по време на i-тата маневра на движение по инерция, както е 
посочена в раздел 4.4. 

Общите емисии на CO2 от превозното средство с екологична иновация при маневри на движение по инерция при изменени 
условия на изпитване (EMC) [g CO2/km] се определят по формула 24: 

Формула 24   
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където: 

I: общ брой маневри на движение по инерция (за превозно средство с екологична иновация) и съответните маневри на 
движение (за превозно средство с емисии по базовата линия); 

i: i-тата маневра на движение по инерция (за превозно средство с екологична иновация) и съответните маневри на 
движение (за превозно средство с емисии по базовата линия). 

6. ОПРЕДЕЛЯНЕ НА ЕМИСИИТЕ НА CO2 ОТ ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО С ЕМИСИИ ПО БАЗОВАТА ЛИНИЯ ПРИ ИЗМЕНЕНИ УСЛОВИЯ 
НА ИЗПИТВАНЕ (BMC) 

За всяка маневра i, съответстваща на движение по инерция, както е описано в раздел 3.4, емисиите на CO2 от 
превозното средство с емисии по базовата линия при изменени условия на изпитване [g CO2/km] се 
определят по формула 25: 

Формула 25   

Общите емисии на CO2 от превозно средство с емисии по базовата линия при изменени условия на изпитване BMC 

[g CO2/km] се определят по формула 26: 

Формула 26   

където: 

: емисиите на CO2 (средна аритметична стойност) от превозно средство с емисии по базовата линия по време на i- 
та фаза на инерционно превишаване на оборотите, при изменени условия на изпитване поради баланса на 
акумулатора [g CO2/km], както са определени чрез формула 6; 

: емисии на CO2 при постоянна скорост k (т.e. 32, 35, 50, 70, 120 km/h) по време на i-тата маневра с постоянна 
скорост [g CO2/km], както са определени чрез формула 7. 

7. ИЗЧИСЛЯВАНЕ НА НАМАЛЕНИЕТО НА ЕМИСИИТЕ НА CO2 

Намалението на емисиите на CO2 от функцията за движение по инерция при работещ двигател се определят по формула 27: 

Формула 27   

където: 

: намаление на емисиите на CO2 [g CO2/km]; 

BMC: намаление на емисиите на CO2 от превозното средство с емисии по базовата линия при маневри, съответстващи 
на движение по инерция, при изменени условия на изпитване [g CO2/km]; 

EMC: емисии на CO2 от превозно средство с екологична иновация при маневри на движение по инерция при 
изменени условия на изпитване [g CO2/km]; 

UFMC: Коефициент на използване на технологията „движение по инерция“ при изменени условия, който е 0,52 за 
превозни средства, оборудвани с автоматично превключване на предавките, и 0,48 за превозни средства, 
оборудвани с ръчно превключване на предавките с автоматичен съединител. 

8. ИЗЧИСЛЯВАНЕ НА НЕОПРЕДЕЛЕНОСТТА 

Неопределеността на намалението на емисиите на CO2 не трябва да превишава 0,5 g CO2/km. 

Неопределеността на намалението на емисиите на CO2 се изчислява, както следва:   

Формула 28   
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където: 

: стандартно отклонение на средноаритметичната стойност на емисиите на CO2 от превозно средство с емисии по 
базовата линия при маневри, съответстващи на движение по инерция, при изменени условия на изпитване [g 
CO2/km], определено в съответствие с формула 29; 

: стандартно отклонение на средноаритметичната стойност на емисиите на CO2 от превозно средство с 
екологична иновация при маневри, съответстващи на движение по инерция, при изменени условия на 
изпитване [g CO2/km], определено в съответствие с формули 30 до 34; 

sUF: стандартно отклонение на средноаритметичната стойност на коефициента на използване, което е 0,027. 

се определя, както следва: 

Формула 29   

където:   

и   

се определя, както следва, в зависимост от стойността на fidle: 

Ако fidle = fidle_meas: 

Формула 30   

Ако fidle = fstandstill: 

Формула 31   

Ако fidle = idle_corr • fstandstill: 

Формула 32   
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където: 

Формула 33   

и: 

Формула 34   

9. СЕРТИФИЦИРАНЕ НА НАМАЛЕНИЕТО НА ЕМИСИИТЕ НА CO2 ОТ ОРГАНА ПО ОДОБРЯВАНЕ НА ТИПА 

Органът по одобряване на типа удостоверява за всяка версия на превозното средство, оборудвана с функция „движение по 
инерция“ при работещ двигател, намалението на емисиите на CO2 в съответствие с член 11 от Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 725/2011, като използва най-ниската стойност на намалението на емисиите на CO2, определени съответно за ниска 
стойност и висока стойност от „интерполационната фамилия“, към което принадлежи версията на превозното средство. 

При определяне на намалението на емисиите на CO2 и оценяването им спрямо минималния праг на намаление от 1 g 
CO2/km се взема предвид неопределеността на намалението на емисиите на CO2, определена в съответствие с раздел 8, 
съгласно посоченото в раздел 10. 

Неопределеността на намалението на емисиите на CO2 се изчислява както за превозно средство, ниска стойност, така и за 
превозно средство, висока стойност, от „интерполационната фамилия“. В случай че за едно от тези превозни средства 
критериите, посочени в раздели 8 или 10, не са изпълнени, органът по одобряване на типа не сертифицира намалението на 
емисиите на нито едно от превозните средства, принадлежащи към съответната „интерполационна фамилия“. 

10. ОЦЕНКА СПРЯМО МИНИМАЛНАТА ПРАГОВА СТОЙНОСТ 

Като се вземе предвид неопределеността, определена в съответствие с раздел 8, намалението на емисиите на CO2 надвишават 
минималната прагова стойност от 1 g CO2/km, посочена в член 9, параграф 1 от Регламента за изпълнение (ЕС) 
№ 725/2011, както следва: 

Формула 35   

където: 

MT: минимална прагова стойност (1 g CO2/km); 

: намаление на емисиите на CO2 [g CO2/km]; 

: Неопределеност на намалението на емисиите на CO2 [g CO2/km]. 

Когато бъде достигната минималната прагова стойност в съответствие с формула 35, се прилага втората алинея на член 11, 
параграф 2 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 725/2011.   
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Допълнение 

Цикъл за измерване на разхода на гориво при постоянна скорост 

Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

[s] [km/h] [m/s2] [-] 

0 0,0 0,00 Неутрално положение 

1 0,0 0,00 Неутрално положение 

2 0,0 0,00 Неутрално положение 

3 0,0 0,00 Неутрално положение 

4 0,0 0,00 Неутрално положение 

5 0,0 0,00 Неутрално положение 

6 0,0 0,00 Неутрално положение 

7 0,0 0,00 Неутрално положение 

8 0,0 0,00 Неутрално положение 

9 0,0 0,00 Неутрално положение 

10 0,0 0,00 Неутрално положение 

11 0,0 0,00 Неутрално положение 

12 0,0 0,00 Неутрално положение 

13 0,0 0,00 Неутрално положение 

14 0,0 0,00 Съединител 

15 0,0 0,69 1 

16 2,5 0,69 1 

17 5,0 0,69 1 

18 7,5 0,69 1 

19 9,9 0,69 1 

20 12,4 0,69 1 

21 14,9 0,51 1 

22 16,7 0,51 2 

23 18,6 0,51 2 

24 20,4 0,51 2 

25 22,2 0,51 2 

26 24,1 0,51 2 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

27 25,9 0,51 2 

28 27,8 0,51 2 

29 29,6 0,51 2 

30 31,4 0,51 2 

31 33,3 0,51 2 

32 35,1 0,42 2 

33 36,6 0,42 3 

34 38,1 0,42 3 

35 39,6 0,42 3 

36 41,1 0,42 3 

37 42,7 0,42 3 

38 44,2 0,42 3 

39 45,7 0,42 3 

40 47,2 0,42 3 

41 48,7 0,42 3 

42 50,2 0,40 3 

43 51,7 0,40 4 

44 53,1 0,40 4 

45 54,5 0,40 4 

46 56,0 0,40 4 

47 57,4 0,40 4 

48 58,9 0,40 4 

49 60,3 0,40 4 

50 61,7 0,40 4 

51 63,2 0,40 4 

52 64,6 0,40 4 

53 66,1 0,40 4 

54 67,5 0,40 4 

55 68,9 0,40 4 

56 70,4 0,24 5 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

57 71,2 0,24 5 

58 72,1 0,24 5 

59 73,0 0,24 5 

60 73,8 0,24 5 

61 74,7 0,24 5 

62 75,6 0,24 5 

63 76,4 0,24 5 

64 77,3 0,24 5 

65 78,2 0,24 5 

66 79,0 0,24 5 

67 79,9 0,24 5 

68 80,7 0,24 5 

69 81,6 0,24 5 

70 82,5 0,24 5 

71 83,3 0,24 5 

72 84,2 0,24 5 

73 85,1 0,24 5 

74 85,9 0,24 5 

75 86,8 0,24 5 

76 87,7 0,24 5 

77 88,5 0,24 5 

78 89,4 0,24 5 

79 90,3 0,24 5 

80 91,1 0,24 5 

81 92,0 0,24 5 

82 92,8 0,24 5 

83 93,7 0,24 5 

84 94,6 0,24 5 

85 95,4 0,24 5 

86 96,3 0,24 5 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

87 97,2 0,24 5 

88 98,0 0,24 5 

89 98,9 0,24 5 

90 99,8 0,24 5 

91 100,6 0,28 5/6 

92 101,6 0,28 5/6 

93 102,6 0,28 5/6 

94 103,6 0,28 5/6 

95 104,7 0,28 5/6 

96 105,7 0,28 5/6 

97 106,7 0,28 5/6 

98 107,7 0,28 5/6 

99 108,7 0,28 5/6 

100 109,7 0,28 5/6 

101 110,7 0,28 5/6 

102 111,7 0,28 5/6 

103 112,7 0,28 5/6 

104 113,7 0,28 5/6 

105 114,7 0,28 5/6 

106 115,7 0,28 5/6 

107 116,7 0,28 5/6 

108 117,8 0,28 5/6 

109 118,8 0,28 5/6 

110 119,8 0,00 5/6 

111 120,0 0,00 5/6 

112 120,0 0,00 5/6 

113 120,0 0,00 5/6 

114 120,0 0,00 5/6 

115 120,0 0,00 5/6 

116 120,0 0,00 5/6 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

117 120,0 0,00 5/6 

118 120,0 0,00 5/6 

119 120,0 0,00 5/6 

120 120,0 0,00 5/6 

121 120,0 0,00 5/6 

122 120,0 0,00 5/6 

123 120,0 0,00 5/6 

124 120,0 0,00 5/6 

125 120,0 0,00 5/6 

126 120,0 0,00 5/6 

127 120,0 0,00 5/6 

128 120,0 0,00 5/6 

129 120,0 0,00 5/6 

130 120,0 0,00 5/6 

131 120,0 0,00 5/6 

132 120,0 0,00 5/6 

133 120,0 0,00 5/6 

134 120,0 0,00 5/6 

135 120,0 0,00 5/6 

136 120,0 0,00 5/6 

137 120,0 0,00 5/6 

138 120,0 0,00 5/6 

139 120,0 0,00 5/6 

140 120,0 0,00 5/6 

141 120,0 0,00 5/6 

142 120,0 0,00 5/6 

143 120,0 0,00 5/6 

144 120,0 0,00 5/6 

145 120,0 0,00 5/6 

146 120,0 0,00 5/6 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

147 120,0 0,00 5/6 

148 120,0 0,00 5/6 

149 120,0 0,00 5/6 

150 120,0 0,00 5/6 

151 120,0 0,00 5/6 

152 120,0 0,00 5/6 

153 120,0 0,00 5/6 

154 120,0 0,00 5/6 

155 120,0 0,00 5/6 

156 120,0 0,00 5/6 

157 120,0 0,00 5/6 

158 120,0 0,00 5/6 

159 120,0 0,00 5/6 

160 120,0 0,00 5/6 

161 120,0 0,00 5/6 

162 120,0 0,00 5/6 

163 120,0 0,00 5/6 

164 120,0 0,00 5/6 

165 120,0 0,00 5/6 

166 120,0 0,00 5/6 

167 120,0 0,00 5/6 

168 120,0 0,00 5/6 

169 120,0 0,00 5/6 

170 120,0 0,00 5/6 

171 120,0 0,00 5/6 

172 120,0 0,00 5/6 

173 120,0 0,00 5/6 

174 120,0 0,00 5/6 

175 120,0 0,00 5/6 

176 120,0 0,00 5/6 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

177 120,0 0,00 5/6 

178 120,0 0,00 5/6 

179 120,0 0,00 5/6 

180 120,0 0,00 5/6 

181 120,0 0,00 5/6 

182 120,0 0,00 5/6 

183 120,0 0,00 5/6 

184 120,0 0,00 5/6 

185 120,0 0,00 5/6 

186 120,0 0,00 5/6 

187 120,0 0,00 5/6 

188 120,0 0,00 5/6 

189 120,0 0,00 5/6 

190 120,0 0,00 5/6 

191 120,0 0,00 5/6 

192 120,0 0,00 5/6 

193 120,0 0,00 5/6 

194 120,0 0,00 5/6 

195 120,0 0,00 5/6 

196 120,0 0,00 5/6 

197 120,0 0,00 5/6 

198 120,0 0,00 5/6 

199 120,0 0,00 5/6 

200 120,0 0,00 5/6 

201 120,0 0,00 5/6 

202 120,0 – 0,69 5/6 

203 117,5 – 0,69 5/6 

204 115,0 – 0,69 5/6 

205 112,5 – 0,69 5/6 

206 110,1 – 0,69 5/6 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

207 107,6 – 0,69 5/6 

208 105,1 – 0,69 5/6 

209 102,6 – 0,69 5/6 

210 100,1 – 0,69 5/6 

211 97,6 – 0,69 5/6 

212 95,2 – 0,69 5/6 

213 92,7 – 0,69 5/6 

214 90,2 – 0,69 5/6 

215 87,7 – 0,69 5/6 

216 85,2 – 0,69 5/6 

217 82,7 – 0,69 5/6 

218 80,3 – 1,04 5/6 

219 76,5 – 1,04 5/6 

220 72,8 – 1,04 5/6 

221 69,0 – 1,04 5/6 

222 65,3 – 1,04 5/6 

223 61,5 – 1,04 5/6 

224 57,8 – 1,04 5/6 

225 54,0 – 1,04 5/6 

226 50,3 – 1,39 Съединител 

227 45,3 – 1,39 Съединител 

228 40,3 – 1,39 Съединител 

229 35,3 – 1,39 Съединител 

230 30,3 – 1,39 Съединител 

231 25,3 – 1,39 Съединител 

232 20,3 0,00 2 

233 20,0 0,00 2 

234 20,0 0,00 2 

235 20,0 0,00 2 

236 20,0 0,00 2 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

237 20,0 0,00 2 

238 20,0 0,00 2 

239 20,0 0,00 2 

240 20,0 0,00 2 

241 20,0 0,00 2 

242 20,0 0,00 2 

243 20,0 0,00 2 

244 20,0 0,00 2 

245 20,0 0,00 2 

246 20,0 0,00 2 

247 20,0 0,00 2 

248 20,0 0,00 2 

249 20,0 0,00 2 

250 20,0 0,00 2 

251 20,0 0,79 2 

252 22,8 0,79 2 

253 25,7 0,79 2 

254 28,5 0,79 2 

255 31,4 0,79 2 

256 32,0 0,00 2 

257 32,0 0,00 2 

258 32,0 0,00 2 

259 32,0 0,00 2 

260 32,0 0,00 2 

261 32,0 0,00 2 

262 32,0 0,00 2 

263 32,0 0,00 2 

264 32,0 0,00 2 

265 32,0 0,00 2 

266 32,0 0,00 2 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

267 32,0 0,00 2 

268 32,0 0,00 2 

269 32,0 0,00 2 

270 32,0 0,00 2 

271 32,0 0,00 2 

272 32,0 0,00 2 

273 32,0 0,00 2 

274 32,0 0,00 2 

275 32,0 0,00 2 

276 32,0 0,00 2 

277 32,0 0,00 2 

278 32,0 0,00 2 

279 32,0 0,00 2 

280 32,0 0,00 2 

281 32,0 0,00 2 

282 32,0 0,00 2 

283 32,0 0,00 2 

284 32,0 0,00 2 

285 32,0 0,00 2 

286 32,0 0,00 2 

287 32,0 0,00 2 

288 32,0 0,00 2 

289 32,0 0,00 2 

290 32,0 0,00 2 

291 32,0 0,00 2 

292 32,0 0,00 2 

293 32,0 0,00 2 

294 32,0 0,00 2 

295 32,0 0,00 2 

296 32,0 0,00 2 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

297 32,0 0,00 2 

298 32,0 0,00 2 

299 32,0 0,00 2 

300 32,0 0,00 2 

301 32,0 0,00 2 

302 32,0 0,00 2 

303 32,0 0,00 2 

304 32,0 0,00 2 

305 32,0 0,00 2 

306 32,0 0,00 2 

307 32,0 0,00 2 

308 32,0 0,00 2 

309 32,0 0,00 2 

310 32,0 0,00 2 

311 32,0 0,00 2 

312 32,0 0,00 2 

313 32,0 0,00 2 

314 32,0 0,00 2 

315 32,0 0,00 2 

316 32,0 0,00 2 

317 32,0 0,00 2 

318 32,0 0,00 2 

319 32,0 0,00 2 

320 32,0 0,00 2 

321 32,0 0,00 2 

322 32,0 0,00 2 

323 32,0 0,00 2 

324 32,0 0,00 2 

325 32,0 0,00 2 

326 32,0 0,00 2 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

327 32,0 0,00 2 

328 32,0 0,00 2 

329 32,0 0,00 2 

330 32,0 0,00 2 

331 32,0 0,00 2 

332 32,0 0,00 2 

333 32,0 0,00 2 

334 32,0 0,00 2 

335 32,0 0,00 2 

336 32,0 0,00 2 

337 32,0 0,00 2 

338 32,0 0,00 2 

339 32,0 0,00 2 

340 32,0 0,00 2 

341 32,0 0,00 2 

342 32,0 0,00 2 

343 32,0 0,00 2 

344 32,0 0,00 2 

345 32,0 0,46 2 

346 33,7 0,46 2 

347 35,3 0,46 3 

348 37,0 0,46 3 

349 38,6 0,46 3 

350 40,3 0,46 3 

351 41,9 0,46 3 

352 43,6 0,46 3 

353 45,2 0,46 3 

354 46,9 0,46 3 

355 48,6 0,46 3 

356 50,0 0,00 3 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

357 50,0 0,00 3 

358 50,0 0,00 3 

359 50,0 0,00 3 

360 50,0 0,00 3 

361 50,0 0,00 3 

362 50,0 0,00 3 

363 50,0 0,00 3 

364 50,0 0,00 3 

365 50,0 0,00 3 

366 50,0 0,00 3 

367 50,0 0,00 3 

368 50,0 0,00 3 

369 50,0 0,00 3 

370 50,0 0,00 3 

371 50,0 0,00 3 

372 50,0 0,00 3 

373 50,0 0,00 3 

374 50,0 0,00 3 

375 50,0 0,00 3 

376 50,0 0,00 3 

377 50,0 0,00 3 

378 50,0 0,00 3 

379 50,0 0,00 3 

380 50,0 0,00 3 

381 50,0 0,00 3 

382 50,0 0,00 3 

383 50,0 0,00 3 

384 50,0 0,00 3 

385 50,0 0,00 3 

386 50,0 0,00 3 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

387 50,0 0,00 3 

388 50,0 0,00 3 

389 50,0 0,00 3 

390 50,0 0,00 3 

391 50,0 0,00 3 

392 50,0 0,00 3 

393 50,0 0,00 3 

394 50,0 0,00 3 

395 50,0 0,00 3 

396 50,0 0,00 3 

397 50,0 0,00 3 

398 50,0 0,00 3 

399 50,0 0,00 3 

400 50,0 0,00 3 

401 50,0 0,00 3 

402 50,0 0,00 3 

403 50,0 0,00 3 

404 50,0 0,00 3 

405 50,0 0,00 3 

406 50,0 0,00 3 

407 50,0 0,00 3 

408 50,0 0,00 3 

409 50,0 0,00 3 

410 50,0 0,00 3 

411 50,0 0,00 3 

412 50,0 0,00 3 

413 50,0 0,00 3 

414 50,0 0,00 3 

415 50,0 0,00 3 

416 50,0 0,00 3 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

417 50,0 0,00 3 

418 50,0 0,00 3 

419 50,0 0,00 3 

420 50,0 0,00 3 

421 50,0 0,00 3 

422 50,0 0,00 3 

423 50,0 0,00 3 

424 50,0 0,00 3 

425 50,0 0,00 3 

426 50,0 0,00 3 

427 50,0 0,00 3 

428 50,0 0,00 3 

429 50,0 0,00 3 

430 50,0 0,00 3 

431 50,0 0,00 3 

432 50,0 0,00 3 

433 50,0 0,00 3 

434 50,0 0,00 3 

435 50,0 0,00 3 

436 50,0 0,00 3 

437 50,0 0,00 3 

438 50,0 0,00 3 

439 50,0 0,00 3 

440 50,0 0,00 3 

441 50,0 0,00 3 

442 50,0 0,00 3 

443 50,0 0,00 3 

444 50,0 0,00 3 

445 50,0 – 0,52 3 

446 48,1 – 0,52 3 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

447 46,3 – 0,52 3 

448 44,4 – 0,52 3 

449 42,5 – 0,52 3 

450 40,6 – 0,52 3 

451 38,8 – 0,52 3 

452 36,9 – 0,52 3 

453 35,0 0,00 3 

454 35,0 0,00 3 

455 35,0 0,00 3 

456 35,0 0,00 3 

457 35,0 0,00 3 

458 35,0 0,00 3 

459 35,0 0,00 3 

460 35,0 0,00 3 

461 35,0 0,00 3 

462 35,0 0,00 3 

463 35,0 0,00 3 

464 35,0 0,00 3 

465 35,0 0,00 3 

466 35,0 0,00 3 

467 35,0 0,00 3 

468 35,0 0,00 3 

469 35,0 0,00 3 

470 35,0 0,00 3 

471 35,0 0,00 3 

472 35,0 0,00 3 

473 35,0 0,00 3 

474 35,0 0,00 3 

475 35,0 0,00 3 

476 35,0 0,00 3 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

477 35,0 0,00 3 

478 35,0 0,00 3 

479 35,0 0,00 3 

480 35,0 0,00 3 

481 35,0 0,00 3 

482 35,0 0,00 3 

483 35,0 0,00 3 

484 35,0 0,00 3 

485 35,0 0,00 3 

486 35,0 0,00 3 

487 35,0 0,00 3 

488 35,0 0,00 3 

489 35,0 0,00 3 

490 35,0 0,00 3 

491 35,0 0,00 3 

492 35,0 0,00 3 

493 35,0 0,00 3 

494 35,0 0,00 3 

495 35,0 0,00 3 

496 35,0 0,00 3 

497 35,0 0,00 3 

498 35,0 0,00 3 

499 35,0 0,00 3 

500 35,0 0,00 3 

501 35,0 0,00 3 

502 35,0 0,00 3 

503 35,0 0,00 3 

504 35,0 0,00 3 

505 35,0 0,00 3 

506 35,0 0,00 3 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

507 35,0 0,00 3 

508 35,0 0,00 3 

509 35,0 0,00 3 

510 35,0 0,00 3 

511 35,0 0,00 3 

512 35,0 0,00 3 

513 35,0 0,00 3 

514 35,0 0,00 3 

515 35,0 0,00 3 

516 35,0 0,00 3 

517 35,0 0,00 3 

518 35,0 0,00 3 

519 35,0 0,00 3 

520 35,0 0,00 3 

521 35,0 0,00 3 

522 35,0 0,00 3 

523 35,0 0,00 3 

524 35,0 0,00 3 

525 35,0 0,00 3 

526 35,0 0,00 3 

527 35,0 0,00 3 

528 35,0 0,00 3 

529 35,0 0,00 3 

530 35,0 0,00 3 

531 35,0 0,00 3 

532 35,0 0,00 3 

533 35,0 0,00 3 

534 35,0 0,00 3 

535 35,0 0,00 3 

536 35,0 0,00 3 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

537 35,0 0,00 3 

538 35,0 0,00 3 

539 35,0 0,00 3 

540 35,0 0,00 3 

541 35,0 0,00 3 

542 35,0 0,42 3 

543 36,5 0,42 3 

544 38,0 0,42 3 

545 39,5 0,42 3 

546 41,0 0,42 3 

547 42,6 0,42 3 

548 44,1 0,42 3 

549 45,6 0,42 3 

550 47,1 0,42 3 

551 48,6 0,42 3 

552 50,1 0,40 3 

553 51,6 0,40 4 

554 53,0 0,40 4 

555 54,4 0,40 4 

556 55,9 0,40 4 

557 57,3 0,40 4 

558 58,8 0,40 4 

559 60,2 0,40 4 

560 61,6 0,40 4 

561 63,1 0,40 4 

562 64,5 0,40 4 

563 66,0 0,40 4 

564 67,4 0,40 4 

565 68,8 0,40 4 

566 70,0 0,00 5 

BG Официален вестник на Европейския съюз 1.12.2020 г.                                                                                                                                     L 402/133   



Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

567 70,0 0,00 5 

568 70,0 0,00 5 

569 70,0 0,00 5 

570 70,0 0,00 5 

571 70,0 0,00 5 

572 70,0 0,00 5 

573 70,0 0,00 5 

574 70,0 0,00 5 

575 70,0 0,00 5 

576 70,0 0,00 5 

577 70,0 0,00 5 

578 70,0 0,00 5 

579 70,0 0,00 5 

580 70,0 0,00 5 

581 70,0 0,00 5 

582 70,0 0,00 5 

583 70,0 0,00 5 

584 70,0 0,00 5 

585 70,0 0,00 5 

586 70,0 0,00 5 

587 70,0 0,00 5 

588 70,0 0,00 5 

589 70,0 0,00 5 

590 70,0 0,00 5 

591 70,0 0,00 5 

592 70,0 0,00 5 

593 70,0 0,00 5 

594 70,0 0,00 5 

595 70,0 0,00 5 

596 70,0 0,00 5 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

597 70,0 0,00 5 

598 70,0 0,00 5 

599 70,0 0,00 5 

600 70,0 0,00 5 

601 70,0 0,00 5 

602 70,0 0,00 5 

603 70,0 0,00 5 

604 70,0 0,00 5 

605 70,0 0,00 5 

606 70,0 0,00 5 

607 70,0 0,00 5 

608 70,0 0,00 5 

609 70,0 0,00 5 

610 70,0 0,00 5 

611 70,0 0,00 5 

612 70,0 0,00 5 

613 70,0 0,00 5 

614 70,0 0,00 5 

615 70,0 0,00 5 

616 70,0 0,00 5 

617 70,0 0,00 5 

618 70,0 0,00 5 

619 70,0 0,00 5 

620 70,0 0,00 5 

621 70,0 0,00 5 

622 70,0 0,00 5 

623 70,0 0,00 5 

624 70,0 0,00 5 

625 70,0 0,00 5 

626 70,0 0,00 5 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

627 70,0 0,00 5 

628 70,0 0,00 5 

629 70,0 0,00 5 

630 70,0 0,00 5 

631 70,0 0,00 5 

632 70,0 0,00 5 

633 70,0 0,00 5 

634 70,0 0,00 5 

635 70,0 0,00 5 

636 70,0 0,00 5 

637 70,0 0,00 5 

638 70,0 0,00 5 

639 70,0 0,00 5 

640 70,0 0,00 5 

641 70,0 0,00 5 

642 70,0 0,00 5 

643 70,0 0,00 5 

644 70,0 0,00 5 

645 70,0 0,00 5 

646 70,0 0,00 5 

647 70,0 0,00 5 

648 70,0 0,00 5 

649 70,0 0,00 5 

650 70,0 0,00 5 

651 70,0 0,00 5 

652 70,0 0,00 5 

653 70,0 0,00 5 

654 70,0 0,00 5 

655 70,0 – 1,04 5 

656 66,3 – 1,04 5 
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Време Скорост Ускорение * Предавка при ръчно 
превключване на предавките 

657 62,5 – 1,04 5 

658 58,8 – 1,04 5 

659 55,0 – 1,04 5 

660 51,3 – 1,04 5 

661 47,5 – 1,04 Съединител 

662 43,8 – 1,39 Съединител 

663 38,8 – 1,39 Съединител 

664 33,8 – 1,39 Съединител 

665 28,8 – 1,39 Съединител 

666 23,8 – 1,39 Съединител 

667 18,8 – 1,39 Съединител 

668 13,8 – 1,39 Съединител 

669 8,8 – 1,39 Съединител 

670 3,8 – 1,05 Съединител 

671 0,0 0,00 Съединител 

672 0,0 0,00 Неутрално положение 

673 0,0 0,00 Неутрално положение 

674 0,0 0,00 Неутрално положение 

675 0,0 0,00 Неутрално положение 

676 0,0 0,00 Неутрално положение 

677 0,0 0,00 Неутрално положение 

678 0,0 0,00 Неутрално положение 

679 0,0 0,00 Неутрално положение 

680 0,0 0,00 Неутрално положение   
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/1807 НА КОМИСИЯТА 

от 27 ноември 2020 година 

за удължаване на срока на предприетото от Изпълнителния орган за здраве и безопасност на 
Обединеното кралство действие, позволяващо предоставянето на пазара и употребата на биоцида 
Biobor JF в съответствие с член 55, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 528/2012 на Европейския 

парламент и на Съвета 

(нотифицирано под номер C(2020) 8158) 

(само текстът на английски език е автентичен) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 528/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 22 май 2012 г. относно 
предоставянето на пазара и употребата на биоциди (1), и по‐специално член 55, параграф 1, трета алинея от него във връзка 
с член 131 от Споразумението за оттеглянето на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия от 
Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия (2), 

като има предвид, че: 

(1) На 30 април 2020 г. Изпълнителният орган за здраве и безопасност на Обединеното кралство („компетентният 
орган“) прие решение в съответствие с член 55, параграф 1, първа алинея от Регламент (ЕС) № 528/2012 да разреши 
до 27 октомври 2020 г. предоставянето на пазара и употребата на биоцида Biobor JF за превантивно и терапевтично 
антимикробно третиране на горивни резервоари и горивни уредби на въздухоплавателни средства („действието“). 
Компетентният орган уведоми Комисията и компетентните органи на останалите държави членки за това действие и 
за основанията за него в съответствие с член 55, параграф 1, втора алинея от същия регламент. 

(2) Съгласно информацията, предоставена от компетентния орган, действието е необходимо с цел опазване на 
общественото здраве. Паркирането и престоят на земята на въздухоплавателни средства позволява утаяването на 
водата в горивото. Микробиологичното замърсяване се причинява от микроорганизми като бактерии, плесени и 
дрожди, които се развиват в утаената вода и се хранят със съдържащите се в горивото въглеводороди в контактните 
участъци между горивото и водата. В случай че се остави да се развие, микробиологичното замърсяване на горивните 
резервоари и горивните уредби на въздухоплавателните средства може да причини неизправност в двигателя на 
въздухоплавателното средство и да застраши неговата летателна годност, като по този начин застраши и 
безопасността на пътниците и екипажа. Пандемията от Covid-19 и произтеклите ограничения на полетите доведоха 
до временното заземяване на голям брой въздухоплавателни средства. Спирането от движение на въздухоплавателното 
средство е утежняващ фактор за микробиологичното замърсяване. 

(3) Biobor JF съдържа 2,2’-(1-метилтриметилендиокси)бис-(4-метил-1,3,2-диоксаборинан) (CAS № 2665-13-6) и 2,2’- 
оксибис (4,4,6-триметил-1,3,2-диоксаборинан) (CAS № 14697-50-8), които са активни вещества, предназначени за 
използване в биоциди от продуктов тип 6 като консерванти за продукти по време на съхранение, по смисъла на 
приложение V към Регламент (ЕС) № 528/2012. Тъй като тези активни вещества не са включени в работната 
програма (3) за системно проучване на всички съществуващи активни вещества, съдържащи се в биоцидите, посочени 
в Регламент (ЕС) № 528/2012, те трябва да бъдат оценени и одобрени, преди съдържащите ги биоциди да бъдат 
разрешени на национално равнище или на равнището на ЕС. 

(4) На 20 август 2020 г. Комисията получи обосновано искане от компетентния орган за удължаване на срока на 
действието в съответствие с член 55, параграф 1, трета алинея от Регламент (ЕС) № 528/2012. Обоснованото искане 
беше отправено въз основа на опасения, че микробиологичното замърсяване на горивните резервоари и горивните 
уредби на въздухоплавателните средства може да продължи да представлява заплаха за безопасността на въздушния 
транспорт, както и на аргумента че Biobor JF е от първостепенно значение в борбата с това микробиологично 
замърсяване. 

(5) Съгласно информацията, предоставена от компетентния орган, единственият алтернативен биоцид, препоръчан от 
производителите на въздухоплавателни средства и двигатели за борба с микробиологичното замърсяване, е оттеглен 
от пазара през март 2020 г. поради сериозни аномалии във функционирането на двигателя, забелязани след 
третиране с този продукт. 

(1) ОВ L 167, 27.6.2012 г., стр. 1. 
(2) ОВ L 29, 31.1.2020 г., стр. 7. 
(3) Приложение II към Делегиран регламент (ЕС) № 1062/2014 на Комисията от 4 август 2014 г. относно работната програма за системно 

проучване на всички съществуващи активни вещества, съдържащи се в биоциди, посочени в Регламент (ЕС) № 528/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета (OВ L 294, 10.10.2014 г., стp. 1). 

BG Официален вестник на Европейския съюз L 402/138                                                                                                                                    1.12.2020 г.   



(6) Както е посочено от компетентния орган, алтернативната процедура за третиране на съществуващо микробиологично 
замърсяване е ръчното отстраняване от резервоара след източването на горивото и прочистването на въздухопла
вателното средство. Това невинаги е възможно да се направи успоредно с допълнителните действия по техническото 
обслужване, които се изискват, когато въздухоплавателното средство е паркирано или престоява на земята в течение 
на дълги периоди от време. Освен това ръчното почистване на замърсените резервоари би изложило работниците на 
токсични газове и поради това следва да бъде избягвано. 

(7) Съгласно информацията, предоставена от компетентния орган, производителят на Biobor JF е направил постъпки за 
издаването на редовно разрешение за биоцида, като в близко бъдеще се очаква да бъде подадено заявление за 
одобрение на активните вещества, които той съдържа. Одобряването на активните вещества и последващото 
разрешаване на биоцида би осигурило трайно решение за бъдещето, но за изпълнението на тези процедури ще е 
необходим значителен период от време. 

(8) Тъй като липсата на контрол върху микробиологичното замърсяване на резервоарите и горивните системи на 
въздухоплавателните средства може да застраши безопасността на въздушния транспорт и тази опасност не може да 
бъде овладяна по подходящ начин чрез използването на друг биоцид или чрез други средства, е целесъобразно да се 
разреши на компетентния орган на Обединеното кралство да удължи срока на действието. 

(9) Предвид изтичането на срока на действието на 28 октомври 2020 г., настоящото решение следва да се прилага с 
обратно действие. 

(10) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по биоцидите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Изпълнителният орган за здраве и безопасност на Обединеното кралство може да удължи срока на разрешението за 
предоставяне на пазара и употреба на биоцида Biobor JF за превантивно и терапевтично антимикробно третиране на 
резервоарите за гориво и горивните системи на въздухоплавателните средства до края на преходния период, посочен в 
Споразумението за оттеглянето на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия от Европейския съюз и 
Европейската общност за атомна енергия, или до 1 май 2022 г., в зависимост от това коя от двете дати настъпи по-рано. 

По отношение на Северна Ирландия той обаче може да удължи срока на посоченото по-горе разрешение до 1 май 2022 г. 

Член 2 

Адресат на настоящото решение е Изпълнителният орган за здраве и безопасност на Обединеното кралство. 

То се прилага от 28 октомври 2020 г. 

Съставено в Брюксел на 27 ноември 2020 година.  

За Комисията 
Stella KYRIAKIDES 
Член на Комисията     

BG Официален вестник на Европейския съюз 1.12.2020 г.                                                                                                                                     L 402/139   



РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/1808 НА КОМИСИЯТА 

от 30 ноември 2020 година 

за изменение на Решение за изпълнение (ЕС) 2019/1698 по отношение на европейските стандарти за 
някои предмети за отглеждане на деца, мебели за деца, неподвижно поставени уреди за тренировка 

и способността за горене на цигарите 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 2001/95/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 3 декември 2001 г. относно общата 
безопасност на продуктите (1), и по-специално член 4, параграф 2, първа алинея от нея, 

като има предвид, че: 

(1) Съгласно член 3, параграф 2, втора алинея от Директива 2001/95/ЕО даден продукт се счита за безопасен, що се касае 
до рисковете и категориите от рискове, които са регламентирани от приложимите национални стандарти, когато той е 
в съответствие с доброволните национални стандарти, които транспонират европейските стандарти, позовавания на 
които са били публикувани от Комисията в Официален вестник на Европейския съюз в съответствие с член 4 от 
същата директива. 

(2) На 25 март 2008 г. Комисията прие Решение 2008/264/ЕО (2) относно изискванията за безопасност, на които трябва 
да отговарят европейските стандарти за цигари. 

(3) С писмо M/425 от 27 юни 2008 г. Комисията отправи искане към Европейския комитет по стандартизация (CEN) да 
подготви европейски стандарти, свързани с противопожарните изисквания за безопасност по отношение на цигарите. 
Въз основа на това искане CEN прие стандарт EN ISO 12863:2010 „Стандартен метод за изпитване за оценка на 
способността за горене на цигарите“ и изменение на посочения стандарт — EN ISO 12863:2010/A1:2016. 
Позоваването на стандарта и неговото изменение бяха публикувани с Решение за изпълнение (ЕС) 2019/1698 на 
Комисията (3). С цел да осигури правилно и последователно прилагане на стандарт EN ISO 12863:2010, изменен с 
EN ISO 12863:2010/A1:2016, и да въведе технически корекции, CEN прие поправка EN ISO 12863:2010/ 
AC:2011. Стандарт EN ISO 12863:2010, изменен с EN ISO 12863:2010/A1:2016 и коригиран с EN ISO 
12863:2010/AC:2011, отговаря на общото изискване за безопасност, установено в Директива 2001/95/ЕО. Поради 
това е целесъобразно позоваването на поправката EN ISO 12863:2010/AC:2011 да се публикува в Официален 
вестник на Европейския съюз, заедно с позоваването на стандарт EN ISO 12863:2010 и неговото изменение EN ISO 
12863:2010/A1:2016. 

(4) На 2 юли 2010 г. Комисията прие Решение 2010/376/ЕС (4) относно изискванията за безопасност, на които трябва да 
отговарят европейските стандарти за някои продукти, използвани на местата за спане на деца. 

(5) С писмо M/497 от 20 октомври 2011 г. Комисията отправи искане към CEN да изготви европейски стандарти за 
безопасността на предметите за отглеждане на деца, при които има рискове, свързани с местата за спане (рискове от 
клъстер 2), по-специално матраците за детски легла, обиколниците, окачените на стойка легла за деца, олекотените 
завивки за деца и спалните чувалчета за деца. 

(6) Въз основа на искане M/497 CEN прие стандарт EN 16890:2017 „Мебели за деца. Матраци за детски легла и 
креватчета. Изисквания за безопасност и методи за изпитване“. Стандарт EN 16890:2017 отговаря на общото 
изискване за безопасност, установено в Директива 2001/95/ЕО. Поради това позоваването на този стандарт следва да 
се публикува в Официален вестник на Европейския съюз. 

(1) ОВ L 11, 15.1.2002 г., стр. 4. 
(2) Решение 2008/264/ЕО на Комисията от 25 март 2008 г. относно противопожарните изисквания за безопасност, на които трябва да 

отговарят европейските стандарти за цигари съгласно Директива 2001/95/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 83, 
26.3.2008 г., стр. 35). 

(3) Решение за изпълнение (ЕС) 2019/1698 на Комисията от 9 октомври 2019 г. относно европейските стандарти за продукти, изготвени в 
подкрепа на Директива 2001/95/ЕО на Европейския парламент и на Съвета относно общата безопасност на продуктите (ОВ L 259, 
10.10.2019 г., стр. 65). 

(4) Решение 2010/376/ЕС на Комисията от 2 юли 2010 г. относно изискванията за безопасност, на които трябва да отговарят европейските 
стандарти за някои продукти, използвани на местата за спане на деца, съгласно Директива 2001/95/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета (ОВ L 170, 6.7.2010 г., стр. 39). 
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(7) На 6 януари 2010 г. Комисията прие Решение 2010/9/ЕС (5) относно изискванията за безопасност, на които трябва да 
отговарят европейските стандарти за бебешки и детски столчета за вана, помощни средства за къпане, вани и стойки за 
вана. 

(8) С писмо M/464 от 3 май 2010 г. Комисията отправи искане към CEN да изготви европейски стандарти, насочени към 
основните рискове, свързани с безопасността на предметите за отглеждане на деца, при които има рискове, свързани с 
удавяне (рискове от клъстер 1), по-специално столчета за вана, помощни средства за къпане, вани и стойки. 

(9) Въз основа на искане M/464 CEN прие стандарт EN 17022:2018 „Предмети за отглеждане на деца. Помощни 
средства за къпане. Изисквания за безопасност и методи за изпитване“. Стандарт EN 17022:2018 отговаря на общото 
изискване за безопасност, установено в Директива 2001/95/ЕО. Поради това позоваването на този стандарт следва да 
се публикува в Официален вестник на Европейския съюз. 

(10) Въз основа на искане M/464 CEN прие стандарт EN 17072:2018 „Предмети за отглеждане на деца. Вани, стойки за 
вана и несамостоятелни помощни средства за къпане. Изисквания за безопасност и методи за изпитване“. Стандарт 
EN 17072:2018 отговаря на общото изискване за безопасност, установено в Директива 2001/95/ЕО. Поради това 
позоваването на този стандарт следва да се публикува в Официален вестник на Европейския съюз. 

(11) На 24 юли 2011 г. Комисията прие Решение 2011/476/ЕС (6) относно изискванията за безопасност, на които трябва 
да отговарят европейските стандарти за неподвижно поставени уреди за тренировка. 

(12) С писмо M/506 от 5 септември 2012 г. Комисията отправи искане до CEN да изготви европейски стандарти, насочени 
към основните рискове, свързани с неподвижно поставените уреди за тренировка, съгласно изискванията за 
безопасност. Въз основа на това искане CEN прие стандарт EN ISO 20957-9:2016 „Стационарни съоръжения за 
трениране. Част 9: Елиптични тренажори, допълнителни специфични изисквания за безопасност и методи за 
изпитване (ISO 20957-9:2016)“, позоваването на който беше публикувано с Решение за изпълнение (ЕС) 2019/1698. 

(13) Като взе предвид новите познания, CEN преразгледа стандарт EN ISO 20957-9:2016. Това доведе до приемането на 
изменение на EN ISO 20957-9: 2016/A1:2019 „Стационарни съоръжения за трениране. Част 9: Елиптични 
тренажори, допълнителни специфични изисквания за безопасност и методи за изпитване. Изменение 1 (ISO 20957- 
9:2016/Amd 1:2019)“. Стандарт EN ISO 20957-9:2016, изменен с EN ISO 20957-9:2016/A1:2019, отговаря на 
общото изискване за безопасност, установено в Директива 2001/95/ЕО. Поради това позоваването на изменение EN 
ISO 20957-9:2016/A1:2019 следва да се публикува в Официален вестник на Европейския съюз, заедно с 
позоваването на стандарт EN ISO 20957-9:2016. 

(14) Позоваванията на европейските стандарти, приети в подкрепа на Директива 2001/95/ЕО, са публикувани с Решение 
за изпълнение (ЕС) 2019/1698. С цел да се гарантира, че позоваванията на европейските стандарти, изготвени в 
подкрепа на Директива 2001/95/ЕО, са изброени в един акт, съответните позовавания на нови стандарти, изменения 
и корекции на стандарти следва да бъдат включени в Решение за изпълнение (ЕС) 2019/1698. 

(15) Поради това Решение за изпълнение (ЕС) 2019/1698 следва да бъде съответно изменено. 

(16) Съответствието с приложимите национални стандарти, с които се транспонират европейските стандарти, позовавания 
на които са били публикувани в Официален вестник на Европейския съюз, води до прилагане на презумпция за 
безопасност, що се отнася до рисковете и категориите рискове, които са регламентирани от приложимите 
национални стандарти, считано от датата на публикуването на позоваванията на европейския стандарт в Официален 
вестник на Европейския съюз. Поради това настоящото решение следва да влезе в сила в деня на публикуването му. 

(17) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на комитета, създаден с Директива 
2001/95/ЕО, 

(5) Решение 2010/9/ЕС на Комисията от 6 януари 2010 г. относно изискванията за безопасност, на които трябва да отговарят европейските 
стандарти за бебешки и детски столчета за вана, помощни средства за къпане, вани и стойки за вана съгласно Директива 2001/95/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 3, 7.1.2010 г., стр. 23). 

(6) Решение 2011/476/ЕС на Комисията от 27 юли 2011 г. относно изискванията за безопасност, на които трябва да отговарят 
европейските стандарти за неподвижно поставени уреди за тренировка съгласно Директива 2001/95/ЕО на Европейския парламент и 
на Съвета (ОВ L 196, 28.7.2011 г., стр. 16). 
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложение I към Решение за изпълнение (ЕС) 2019/1698 се изменя в съответствие с приложението към настоящото 
решение. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 30 ноември 2020 година.  

За Комисията 
Председател 

Ursula VON DER LEYEN     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение I към Решение за изпълнение (ЕС) 2019/1698 се изменя, както следва: 

(1) ред 37 се заменя със следното: 

„37 EN ISO 12863:2010 

Стандартен метод за изпитване за оценка на способността за горене на цигарите (ISO 12863:2010) 
EN ISO 12863:2010/AC:2011 
EN ISO 12863:2010/A1:2016“   

(2) вмъкват се следните редове 52a, 52б и 52в: 

„52а EN 16890:2017 

Мебели за деца. Матраци за детски легла и креватчета. Изисквания за безопасност и методи за изпитване. 

52б EN 17022:2018 

Предмети за отглеждане на деца. Помощни средства за къпане. Изисквания за безопасност и методи за изпи
тване. 

52в EN 17072:2018 

Предмети за отглеждане на деца. Вани, стойки за вана и несамостоятелни помощни средства за къпане. Изиск
вания за безопасност и методи за изпитване“   

(3) ред 57 се заменя със следното: 

„57 EN ISO 20957-9:2016 

Стационарни съоръжения за трениране. Част 9: Елиптични тренажори, допълнителни специфични изисквания 
за безопасност и методи за изпитване (ISO 20957-9:2016) 
EN ISO 20957-9:2016/A1:2019“.   
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/1809 НА КОМИСИЯТА 

от 30 ноември 2020 година 

относно определени защитни мерки във връзка с огнищата на високопатогенна инфлуенца по 
птиците в някои държави членки 

(нотифицирано под номер C(2020) 8591) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 89/662/ЕИО на Съвета от 11 декември 1989 г. относно ветеринарните проверки по отношение 
на търговията вътре в Общността с оглед доизграждането на вътрешния пазар (1), и по-специално член 9, параграф 4 от нея, 

като взе предвид Директива 90/425/ЕИО на Съвета от 26 юни 1990 г. относно ветеринарните проверки, приложими при 
търговията в Съюза с определени видове живи животни и продукти с оглед завършване на изграждането на вътрешния 
пазар (2), и по-специално член 10, параграф 4 от нея, 

като взе предвид Директива 2005/94/ЕО на Съвета от 20 декември 2005 г. относно мерки на Общността за борба с 
инфлуенцата по птиците и за отмяна на Директива 92/40/ЕИО (3), и по-специално член 63, параграф 4 от нея, 

като има предвид, че: 

(1) Инфлуенцата по птиците е инфекциозно вирусно заболяване при птиците. Заразяването на домашни птици и други 
птици, отглеждани в плен, с вируси на инфлуенцата по птиците причинява две основни форми на тази болест, които 
се различават по своята вирулентност. Нископатогенната форма обикновено причинява само леки симптоми, а 
високопатогенната форма води до много висока смъртност при повечето видове птици. Болестта може да има 
сериозни последици за рентабилността на птицевъдството. 

(2) От 2005 г. насам стана ясно, че вирусите на високопатогенната инфлуенца по птиците от подтип Н5 са в състояние да 
заразят прелетните птици, които след това при своите пролетни и есенни миграции могат да разпространят същите 
вируси на дълги разстояния. 

(3) При поява на огнище на високопатогенна инфлуенца по птиците съществува риск болестотворният агент да се 
разпространи към други стопанства, в които се отглеждат домашни или други видове птици, отглеждани в плен. 

(4) С Директива 2005/94/ЕО се определят някои превантивни мерки, свързани с надзора и ранното откриване на 
инфлуенцата по птиците, както и минималните мерки за борба, които следва да се прилагат при поява на огнище на 
инфлуенца по домашните птици или други птици, отглеждани в плен. В посочената директива се предвижда 
създаването на предпазни и надзорни зони при поява на огнище на високопатогенна инфлуенца по птиците. Тази 
регионализация се прилага по-специално, за да се запази здравният статус на домашните птици и други птици, 
отглеждани в плен, в останалата част от територията на засегнатата държава членка и в останалите части от Съюза. 
Определените за тези зони мерки предотвратяват по-нататъшното разпространение на заразата чрез внимателно 
наблюдение и ограничаване на движенията на домашните и другите птици, отглеждани в плен, и употребата на 
продукти, които има вероятност да бъдат заразени с патогенния агент, както и чрез ранно откриване на болестта. 

(5) Между декември 2019 г. и юни 2020 г. България, Чехия, Германия, Унгария, Полша, Румъния и Словакия уведомиха 
Комисията за огнища на високопатогенна инфлуенца по птиците от подтип H5N8 в стопанства на техните територии, 
в които се отглеждат домашни птици или други птици, отглеждани в плен. 

(1) ОВ L 395, 30.12.1989 г., стр. 13. 
(2) ОВ L 224, 18.8.1990 г., стр. 29. 
(3) ОВ L 10, 14.1.2006 г., стр. 16. 
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(6) От съображения за яснота, координация на равнището на Съюза и с цел държавите членки, третите държави и 
заинтересованите страни да бъдат държани в течение относно развитието на епидемиологичната обстановка, беше 
прието Решение за изпълнение (ЕС) 2020/47 на Комисията (4), в което да бъдат изброени в един акт на Съюза всички 
предпазни и надзорни зони, създадени от компетентните органи на държавите членки след поява на огнища на 
високопатогенна инфлуенца по птиците от подтип H5N8 в стопанства на техните територии, в съответствие с 
Директива 2005/94/ЕО. 

(7) Епидемиологичната обстановка по отношение на високопатогенната инфлуенца по птиците се подобри между юли и 
септември 2020 г., когато в Съюза не бяха потвърдени огнища при домашни или други видове птици, отглеждани в 
плен, нито бяха потвърдени открити случаи на високопатогенна инфлуенца по птиците при диви птици в този период. 

(8) От октомври 2020 г. насам, след пристигането на прелетните диви птици по време на есенната им миграция, 
Нидерландия и Германия потвърдиха появата огнища на високопатогенна инфлуенца по птиците от подтип H5N8 в 
стопанства на техните територии, в които се отглеждат домашни птици или други птици, отглеждани в плен. В тези 
държави членки вирусът причинител беше установен за пръв път при няколко вида диви птици, преди да бъде 
открит в стопанства, в които се отглеждат домашни птици или други птици, отглеждани в плен. В отговор на тези 
случаи на високопатогенна инфлуенца по птиците от подтип H5N8 в Нидерландия и Германия Комисията прие 
няколко решения за изпълнение на Комисията, в които се установяват някои временни защитни мерки, с адресат 
посочените държави членки. 

(9) Вирусът на високопатогенната инфлуенца по птиците от подтип H5N8 продължа да бъде установяван при голям брой 
диви птици в Нидерландия и Германия. Дания, Ирландия и Белгия също са установили същия вирус на 
високопатогенна инфлуенца по птиците от подтип H5N8 при диви птици на техните територии. Освен това 
Обединеното кралство също потвърди огнища на високопатогенна инфлуенца по птиците от подтип H5N8 в 
стопанства, където се отглеждат домашни птици или други птици, отглеждани в плен, а също така установи вируса и 
при диви птици на територията си. Наскоро Дания, Франция, Швеция и Хърватия и Полша също потвърдиха огнища 
на високопатогенна инфлуенца по птиците от подтип H5N8 на техните територии, в стопанства, където се отглеждат 
домашни птици или други птици, отглеждани в плен. 

(10) Освен това при бяха установени вирусите на високопатогенна инфлуенца по птиците от подтипове H5N1 и H5N5 
диви птици, съответно в Нидерландия и Германия. 

(11) Известно е, че дивите птици, по-специално дивите прелетни водоплаващи птици, са естествен гостоприемник за 
вируси на инфлуенцата по птиците. Наличието на различни подтипове вируси на високопатогенната инфлуенца по 
птиците не е необичайно при диви птици, но представлява постоянна заплаха от пряко и непряко въвеждане на тези 
вируси в стопанства, в които се отглеждат домашни птици или други птици, отглеждани в плен, с риск от евентуално 
последващо разпространение на вируса от заразеното стопанство към други стопанства. Освен това нараства рискът от 
пресортиране и поява на нови подтипове на вируса. 

(12) С оглед на развиващата се епидемиологична обстановка на вирусите на високопатогенната инфлуенца по птиците в 
Съюза и като се отчете сезонният характер на разпространението на вируса при дивите птици, съществува риск, че в 
следващите месеци в Съюза ще възникнат нови огнища на различните подтипове на високопатогенна инфлуенца по 
птиците. Поради това Комисията, съвместно с държавите членки, непрекъснато оценява епидемиологичната 
обстановка и преразглежда защитните мерки. 

(13) Защитните мерки, установени в настоящото решение, следва да бъдат адаптирани от установените в Решение за 
изпълнение (ЕС) 2020/47, за да се гарантира, че осигуряват адекватна реакция срещу степента на риск при 
актуалната епидемиологична обстановка и не обременяват операторите по начин, който не е пропорционален на 
рисковете, свързани с разпространението на високопатогенната инфлуенца по птиците. Поради това тези нови 
защитни мерки следва да вземат предвид различните степени на риск, свързани с движението на различни стоки, 
получени от домашни птици. 

(14) В член 26, параграф 1 и член 30, буква в), подточка iv) от Директива 2005/94/ЕО се определят условията, при които 
компетентните органи на държавите членки могат да разрешават директното транспортиране на яйца за люпене от 
стопанство, разположено извън предпазните или надзорните зони, до определена люпилня, при спазване на 
определени условия. Директното транспортиране на такива яйца за люпене от определена люпилня до обект за 
производство на ваксини не представлява по-висок риск, отколкото при директно транспортиране от стопанството 
на произход на родителското стадо, от което произлизат, до обекта за производство на ваксини, при спазване на 
условията, установени в настоящото решение. 

(4) Решение за изпълнение (ЕС) 2020/47 на Комисията от 20 януари 2020 г. относно защитните мерки във връзка с високопатогенната 
инфлуенца по птиците от подтип H5N8 в някои държави членки (ОВ L 16, 21.1.2020 г., стр. 31). 

BG Официален вестник на Европейския съюз 1.12.2020 г.                                                                                                                                     L 402/145   



(15) Яйцата за люпене са важен компонент в специализираното производство на ваксини, включително противогрипни 
ваксини за хуманна употреба. Производството на ваксини включва използването на специални яйца за люпене, 
произлезли от свободни от патогени родителски стада, както и стриктно спазване на мерките за биологична 
безопасност и биологична сигурност. Освен това процесът за производство на ваксини премахва риска от патогени, 
включително вируси на инфлуенцата по птиците. Поради това директното транспортиране на яйца за люпене от 
обекта на произход или от определената люпилня до обект за производство на ваксини може да се счита за дейност, 
която представлява много нисък риск за разпространението на вирусите на високопатогенната инфлуенца по птиците. 

(16) Ограниченията на движението на пратки с яйца за люпене от области в предпазните и надзорните зони, съгласно 
изискванията на членове 22 и 30 от Директива 2005/94/ЕО, в случай на придвижване до обектите за производство 
на ваксини, могат да доведат до смущения в установената верига на доставки за производството на противогрипни 
ваксини за хуманна употреба в период на силно пазарно търсене за такива продукти, и поради това да доведат до 
здравни проблеми във връзка с наличността на такива ваксини през следващите месеци. 

(17) Следователно директното транспортиране на яйца за люпене от обекти на произход или определени люпилни в 
предпазните и надзорните зони до обекти за производство на ваксини следва да бъде разрешено при определени 
условия. В такива случаи ветеринарните здравни сертификати, предвидени в съответствие с Директива 2009/158/ЕО 
на Съвета (5), включват позоваване на настоящото решение. 

(18) В Директива 2009/158/ЕО са установени общите санитарни правила за търговия в Съюза с домашни птици и яйца за 
люпене, в т.ч. необходимите ветеринарни сертификати, които трябва да придружават пратките с тези стоки, 
изпращани в други държави членки. В член 6 от посочената директива се предвижда, че за да бъдат търгувани в 
рамките на Съюза, яйцата за люпене трябва да идват от предприятия, които не се намират в зона, която по 
ветеринарно-санитарни причини е подложена на ограничителни мерки в съответствие със законодателството на 
Съюза в резултат от появата на огнище на болест, към която домашните птици са възприемчиви. За да се осигури 
спазването на изискванията на настоящото решение, е целесъобразно ветеринарните сертификати, предвидени в 
член 20 от Директива 2009/158/ЕО, които е необходимо да придружават пратките с яйца за люпене, да съдържат 
позоваване на настоящото решение. 

(19) Като се вземе предвид, че директното транспортиране на яйца за люпене до обект за производство на ваксини 
представлява много нисък риск за разпространението на високопатогенната инфлуенца по птиците, на компетентните 
органи на държавите членки, задължени да създадат предпазни или надзорни зони в съответствие с Директива 
2005/94/ЕО и надлежно посочени в приложението към настоящото решение, следва да им бъде позволено да 
разрешават изпращането на яйца за люпене от обектите на произход или от определените люпилни до обект за 
производство на ваксини, разположен извън предпазните и надзорните зони. 

(20) Поради това настоящото решение следва да определи условията, при които компетентните органи на държавите 
членки могат да разрешават изпращането на яйца за люпене от обекти на произход или от определени люпилни, 
разположени в предпазните и надзорните зони, до обекти за производство на ваксини, разположени извън 
предпазните и надзорните зони, или в друга държава членка. 

(21) От съображения за яснота и с оглед на актуалното паралелно разпространение на три и евентуално повече различни 
подтипове на вируса на високопатогенната инфлуенца по птиците, е необходимо да се разшири обхватът на 
настоящите защитни мерки, установени в Решение за изпълнение (ЕС) 2020/47, за да се обхванат всички вируси на 
високопатогенната инфлуенца по птиците, определени в Директива 2005/94/ЕО, както и с цел държавите членки, 
третите държави и заинтересованите страни да бъдат държани в течение относно актуалната епидемиологична 
обстановка в Съюза. 

(22) Предпазните и надзорните зони, създадени от Хърватия, Дания, Франция, Германия, Нидерландия, Полша и Швеция 
(„засегнатите държави членки“) в съответствие с Директива 2005/94/ЕО, следва да бъдат изброени в един акт, като 
срокът на регионализацията следва да бъде определен, като се вземе предвид актуалната епидемиологична обстановка 
по отношение на високопатогенната инфлуенца по птиците. 

(23) Срокът на мерките, които се прилагат в предпазните и надзорните зони, които трябва да бъдат създадени в 
съответствие с член 29, параграф 1 и член 31 от Директива 2005/94/ЕО, следва да бъде адаптиран към развитието на 
епидемиологичната обстановка, видно от резултатите от епидемиологичните изследвания, предвидени в член 6 от 
същата директива, и мерките, прилагани в съответствие с член 18 и член 30, букви а) и ж) от нея. 

(24) Комисията разгледа мерките в сътрудничество със засегнатите държави членки и се увери, че границите на 
предпазните и надзорните зони, създадени от компетентния орган на засегнатите държави членки, са на достатъчно 
разстояние от всяко стопанство, в което е потвърдено огнище на високопатогенната инфлуенца по птиците. 

(5) Директива 2009/158/ЕО на Съвета от 30 ноември 2009 г. относно ветеринарно-санитарните изисквания за вътреобщностната търговия 
и вноса от трети държави на домашни птици и яйца за люпене (ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 74). 
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(25) С цел да се предотвратят излишни затруднения за търговията в рамките на Съюза и да се избегне налагането на 
необосновани пречки пред търговията от страна на трети държави, е необходимо на равнището на Съюза в 
сътрудничество със засегнатите държави членки спешно да се опишат новите предпазни и надзорни зони, създадени в 
посочените държави членки в съответствие с Директива 2005/94/ЕО. 

(26) Поради това в приложението към настоящото решение следва да бъдат определени предпазните и надзорните зони в 
засегнатите държави членки, в които се прилагат определените в Директива 2005/94/ЕО мерки за контрол на 
здравето на животните, както и срокът, за който се въвежда тази регионализация. 

(27) Освен това решения за изпълнение (ЕС) 2020/47 на Комисията, (ЕС) 2020/1606 на Комисията (6) и (ЕС) 2020/1664 
на Комисията (7) следва да бъдат отменени и заменени с настоящото решение. 

(28) С оглед на неотложния характер на епидемиологичната обстановка в Съюза по отношение на високопатогенната 
инфлуенца по птиците, е важно настоящото решение да породи действие възможно най-скоро. 

(29) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

1. С настоящото решение се определят на равнището на Съюза предпазните и надзорните зони, които да бъдат създадени 
в съответствие с член 16, параграф 1 от Директива 2005/94/ЕО от държавите членки, изброени в приложението към 
настоящото решение („засегнатите държави членки“), вследствие на поява на едно или повече огнища на високопатогенна 
инфлуенца по птиците при домашни птици или други птици, отглеждани в плен, и се установява срокът за прилагане на 
мерките по член 29, параграф 1 и член 31 от Директива 2005/94/ЕО. 

2. С настоящото решение се определят правила за изпращането на пратки с яйца за люпене от засегнатите държави 
членки. 

Член 2 

Засегнатите държави членки гарантират, че: 

а) предпазните зони, създадени от техните компетентни органи в съответствие с член 16, параграф 1, буква а) от Директива 
2005/94/ЕО, включват най-малко областите, посочени като предпазни зони в част А от приложението към настоящото 
решение; 

б) мерките, които трябва да се прилагат в предпазните зони съгласно предвиденото в член 29, параграф 1 от Директива 
2005/94/ЕО, остават в сила най-малко до датите, определени за предпазните зони в част А от приложението към 
настоящото решение. 

Член 3 

Засегнатите държави членки гарантират, че: 

а) надзорните зони, създадени от техните компетентни органи в съответствие с член 16, параграф 1, буква б) от Директива 
2005/94/ЕО, включват най-малко областите, посочени като надзорни зони в част Б от приложението към настоящото 
решение; 

б) мерките, които трябва да се прилагат в надзорните зони съгласно предвиденото в член 31 от Директива 2005/94/ЕО, 
остават в сила най-малко до датите, определени за надзорните зони в част Б от приложението към настоящото решение. 

(6) Решение за изпълнение (ЕС) 2020/1606 на Комисията от 30 октомври 2020 г. относно някои временни защитни мерки във връзка с 
високопатогенна инфлуенца по птиците от подтип H5N8 в Нидерландия (ОВ L 363, 3.11.2020 г., стр. 9). 

(7) Решение за изпълнение (ЕС) 2020/1664 на Комисията от 9 ноември 2020 г. относно някои временни защитни мерки във връзка с 
високопатогенна инфлуенца по птиците от подтип H5N8 в Германия (ОВ L 374, 10.11.2020 г., стр. 11). 
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Член 4 

1. Компетентните органи на засегнатите държави членки могат да разрешават директното транспортиране на пратки с 
яйца за люпене от обекти на произход и определени люпилни в области на техните територии, включени в списъка в 
приложението, до обекти за производство на ваксини, разположени извън тези области на техните територии, или на 
територията на друга държава членка, при спазване на всички следващи условия: 

а) директното транспортиране на пратката се извършва от обекта на произход до обекта за производство на ваксини 
по местоназначение; или от обекта на произход до определената люпилня, а от нея — до обекта за производство 
на ваксини по местоназначение; 

б) родителското стадо, от което произлизат яйцата за люпене, не е било засегнато от високопатогенна инфлуенца по 
птиците за период от 21 дни преди датата на събиране на яйцата за люпене в обекта на произход; 

в) родителското стадо, от което произлизат яйцата за люпене, е било подложено на мерките за клиничeн и 
вирусологичен надзор в съответствие с глава IV, точка 8.10 от приложението към Решение 2006/437 на 
Комисията (8), с благоприятни резултати; 

г) получен е благоприятен резултат при клиничен преглед на домашните птици във всички производствени единици 
на обекта на произход по време на 72-та часа, предхождащи изпращането на пратката; 

д) яйцата за люпене и техните опаковки са дезинфекцирани преди изпращането от обекта на произход, а когато е 
приложимо — от определената люпилня, в съответствие с указанията на официалния ветеринарен лекар, и може 
да се гарантира обратното проследяване на тези яйца; 

е) яйцата за люпене са транспортирани в транспортни средства, които са запечатани от компетентния орган или под 
негово наблюдение, от обекта на произход, а когато е приложимо — от определената люпилня; 

ж) в обекта на произход, а когато е приложимо — в определената люпилня, се прилагат мерки за биологична 
сигурност в съответствие с указанията на компетентния орган на мястото на изпращане; 

з) преди движението от обекта на произход или, когато е приложимо — от определената люпилня компетентният 
орган на държавата членка по местоназначение е дал предварително съгласие това движение да се осъществи. 

2. Засегнатите държави членки гарантират, че ветеринарните сертификати за търговия в рамките на Съюза, предвидени в 
член 20 от Директива 2009/158/ЕО и установени в приложение IV към нея, придружаващи пратките с яйца за люпене, 
посочени в параграф 1 от настоящия член, които се изпращат до други държави членки, съдържат следното изречение: 
„Пратката отговаря на ветеринарно-санитарните условия, определени в Решение за изпълнение (ЕС) 2020/1809 на 
Комисията.“. 

Член 5 

Решения за изпълнение (ЕС) 2020/47, (ЕС) 2020/1606 и (ЕС) 2020/1664 се отменят. 

Член 6 

Настоящото решение се прилага до 20 април 2021 г. 

Член 7 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 30 ноември 2020 година.  

За Комисията 
Stella KYRIAKIDES 
Член на Комисията     

(8) Решение на Комисията от 4 август 2006 г. относно одобряване на наръчник по диагностика за инфлуенца по птиците, както е 
предвидено в Директива 2005/94/ЕО на Съвета (ОВ L 237, 31.8.2006 г., стр. 1). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ЧАСТ А 

Предпазна зона по член 1: 

Хърватия                                                                

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 29, 

параграф 1 от Директива 
2005/94/ЕО 

Općina Koprivnički Bregi, naselja Koprivnički Bregi i Jeduševac, općina Novigrad 
Podravski, naselja Plavšinac, Delovi, Vlaislav i Novigrad Podravski, općina Hlebine, naselje 
Hlebine u Koprivničko- križevačkoj županiji koji se nalaze na području u obliku kruga 
radijusa tri kilometra sa središtem na GPS koordinatama N46.122115; 
E16.9561216666667. 

31.12.2020 г.   

Дания                                                                

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 29, 

параграф 1 от Директива 
2005/94/ЕО 

The parts of Randers municipality (ADNS code 01730), Favrskov municipality (ADNS 
01710) and Syddjurs municipality (ADNS code 01706) that are contained within circle of 
radius 3 kilometer, centred on GPS coordinates N56.3980; E10.1936. 

11.12.2020 г.   

Франция                                                                

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 29, 

параграф 1 от Директива 
2005/94/ЕО 

Les communes suivantes dans le département de HAUTE-CORSE (2B) 

— ALTIANI 
— AVAPESSA 
— BIGORNO 
— BISINCHI 
— CAMPILE 
— CAMPITELLO 
— CANAVAGGIA 
— CASTELLO-DI-ROSTINO 
— CATERI 
— CROCICCHIA 
— ERBAJOLO 
— FELICETO 
— FOCICCHIA 
— LENTO 
— MONTEGROSSO 
— MURO 
— NESSA 
— ORTIPORIO 
— PENTA-ACQUATELLA 
— PIEDICORTE-DI-GAGGIO 
— SCOLCA 
— SPELONCATO 
— SANT'ANDREA-DI-BOZIO 
— SANT'ANTONINO 

10.12.2020 г. 
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— VALLE-DI-ROSTINO 
— VOLPAJOLA 

Les communes suivantes dans le département de YVELINES (78) 

— SAINT-CYR-L'ECOLE 10.12.2020 г. 

Les communes suivantes dans le département de Corse du Sud (2A) 

— AFA 
— AJACCIO 
— ALATA 
— BASTELICACCIA 
— GROSSETO-PRUGNA 
— SARROLA-CARCOPINO 

9.12.2020 г.   

Германия                                                                

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 29, 

параграф 1 от Директива 
2005/94/ЕО 

SCHLESWIG-HOLSTEIN 

Landkreis Nordfriesland 
— Hallig Oland 1.12.2020 г. 

Landkreis Segeberg 
— Gemeinde Latendorf 
— Gemeinde Heidmühlen - exklusive des Bereiches zwischen Stellbrooker Weg und Oste

rau nördlich des Stellbrooker Moors 
— Gemeinde Boostedt - Gebiet südlich der Ortschaft Boostedt (entlang Waldweg, Heiden

barg, Münsterberg, Heisterbarg, Zum Quellental, Tegelbar, Mühlenweg, Latendorfer 
Str.) sowie östlich und südlich des Bundeswehrgeländes 

— Gemeinde Rickling - Gebiet südlich der Rothenmühlenau und westlich der Straßen 
Alter Schönmoorer Weg und Kirschenweg bis zur Einmündung in die Schönmoorer 
Str., weiter südlich der Schönmoorer Str. bis zum Glinngraben und westlich des Glinn
grabens 

— Gemeinde Großenaspe - Gebiet westlich der Straßen Halloh und Eekholt sowie östlich 
des Wildparks Eekholt 

— Forstgutsbezirk Buchholz 

5.12.2020 г. 

Landkreis Nordfriesland 
— Gemeinde Rodenäs 
— Gemeinde Neukirchen 
— Gemeinde Klanxbüll 
— Gemeinde Humptrup 
— Gemeinde Braderup 
— Gemeinde Tinningstedt 
— Gemeinde Klixbüll 
— Gemeinde Risum-Lindholm 
— Gemeinde Niebüll 
— Gemeinde Bosbüll 
— Gemeinde Uphusum 
— Gemeinde Klanxbüll 
— Gemeinde Emmelsbüll-Horsbüll 
— Gemeinde Holm 

15.12.2020 г. 

Landkreis Nordfriesland 
— Gemeinde Pellworm 10.12.2020 г. 
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MECKLENBURG-VORPOMMERN 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
— Ostseeheilbad Zingst 9.12.2020 г. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
— Gemeinde Rambin - Ortsteile Drammendorf, Götemitz, Kasselvitz, Kasselvitzer Katen, 

Rothenkirchen, Sellentin, Rambin, Giesendorf 
— Gemeinde Samtens - Ortsteile Frankenthal, Muhlitz, Luttow, Natzevitz, Samtens 
— Gemeinde Gustow - Ortsteile Saalkow, Warksow 
— Gemeinde Poseritz - Ortsteile Datzow, Poseritz-Ausbau 
— Gemeinde Altefähr - Ortsteil Kransdorf 

9.12.2020 г. 

Landkreis Rostock 
— Gemeinde Neubukow Stadt - Ortsteile Buschmühlen, Malpendorf, Neubukow, Spriehu

sen, Steinbrink 
— Gemeinde Biendorf - Ortsteile Jörnstorf Dorf, Jörnstorf Hof, Lehnenhof 
— Gemeinde Rerik Stadt - Ortsteile Russow, Russow Ausbau 

8.12.2020 г. 

Landkreis Rostock 
— Stadt Gnoien - Ortsteile Eschenhörn, Warbelow sowie die Stadt Gnoien südöstlich der 

Teterower Straße und südöstlich der Straße „Bleiche“ 
— Gemeinde Behren-Lübchin - Ortsteile Bobbin, Neu Wasdow 
— Gemeinde Finkenthal - Ortsteil Schlutow 

14.12.2020 г.   

Нидерландия                                                                

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 29, 

параграф 1 от Директива 
2005/94/ЕО 

Провинция: Gelderland 

1. From the crossing with N322 and Zandstraat, follow Zandstraat in eastern direction 
until tram line. 

2. Follow tramline in south-eastern direction until Molenstraat. 
3. Follow Molenstraat in north-eastern direction until Meidoornstraat. 
4. Follow Meidoornstraat in eastern direction until Korenbloemstraat. 
5. Follow Korenbloemstraat in eastern directionuntil Florastraat. 
6. Follow Florastraat in southern direction until Vogelzang. 
7. Folow Vogelzang in eastern direction until Kamstraat. 
8. Follow Kamstraat in southern direction until Van Heemstraweg. 
9. Follow van Heemstraweg in north-eastern direction until North-South (N329) 
10. Follow North-South (N329) in southern direction until Neersteindsestraat. 
11. Follow Neersteindsestraat in south-eastern direction until Altforstestraat. 
12. Follow Altforstestraat in south-west direction until Middenweg. 
13. Follow Middenweg in south-eatern direction until Mekkersteeg. 
14. Follow Mekkersteeg in southern direction until Zuidweg. 
15. Follow Zuidweg in western direction until Veerweg. 
16. Follow Veerweg in northern direction until Raadhuisdijk. 
17. Follow Raandhuisdijk in western direction until Veerweg. 
18. Follow Veerweg in northern direction until Raadhuisdijk. 
19. Follow Raadhuisdijk in western direction turning into Berghuizen until Nieuweweg. 
20. Follow Nieuweweg in western direction until Wamelseweg. 
21. Follow Wamelseweg in northern direction turing into Zijvond until Liesbroekstraat. 
22. Follow Liesbroekstraat in eastern direction until Nieuweweg. 
23. Follow Nieuweweg in northern direction until Liesterstraat. 
24. Follow Liesterstraat in eastern direction until Maas en Waalweg (N322). 
25. Follow Maas en Waalweg in northern direction until crossing with Zandstraat. 

20.11.2020 г. 

1. From Waalbandijk follow “de Waal” in eastern direction until Waalbandijk at nr 155. 
2. Follow Waalbandijk at nr 155 in southern direction, turning into Heersweg until 

Kerkstraat. 

28.11.2020 г. 
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3. Follow Kerkstraat in southern direction until Van Heemstraweg. 
4. Follow Van Heemstraweg in eastern direction until Scharenburg. 
5. Follow Scharenburg in southern direction until Molenweg. 
6. Follow Molenweg in southern direction until Broerstraat. 
7. Follow Broerstraat in western direction until Neersteindsestraat. 
8. Follow Neersteindsestraat in eastern direction, turning into Bikkeldam until Singel. 
9. Follow Singel in southern direction until Middenweg. 
10. Follow Middenweg in eastern direction until Mekkersteeg. 
11. Follow Mekkersteeg in southern direction until Zuidweg. 
12. Follow Zuidweg in western direction until Noord Zuid N329. 
13. Follow Noord Zuid N329 in southern direction until “de Maas” (river). 
14. Follow “de Maas” in western direction until Veerweg. 
15. Follow Veerweg in northern direction until Raadhuisdijk. 
16. Follow Raadhuisdijk in western direction until Kapelstraat. 
17. Follow Kapelstraat in northern direction, turning into Den Hoedweg until Dijkgraaf 

De Leeuweg. 
18. Follow Dijkgraaf De Leeuweg in western direction until Wolderweg. 
19. Follow Wolderweg in northern direction until Nieuweweg. 
20. Follow Nieuweweg in eastern direction until Liesterstraat. 
21. Follow Liesterstraat in eastern direction until Zijveld. 
22. Follow Zijveld in northern direction until Zandstraat. 
23. Follow Zandstraat in eastern direction until Dijkstraat. 
24. Follow Dijkstraat in northern direction until Waalbandijk. 

1. Vanaf kruising A50 / Halve Wetering (water), Halve wetering volgen in noodoostelijke 
richting tot aan Geerstraat. 

2. Geerstraat volgen in oostelijke richting overgaand in Geersepad overgaand in 
Dorpsplein tot aan Middendijk. 

3. Middendijk volgen in noordelijke richting tot aan Kerkepad. 
4. Kerkepad volgen in oostelijke richting tot aan Zeedijk. 
5. Zeedijk volgen in zuidelijke richting tot aan Vaassenseweg (N792). 
6. Vaassenseweg volgen in oostelijke richting overgaand in Dorpsstraat tot aan 

Twelloseweg. 
7. Twelloseweg volgen in zuidelijke richting, overgaand in Terwoldseweg tot aan 

Rijksstraatweg. 
8. Rijksstraatweg volgen in westelijke richting overgaand in Oude Rijksstraatweg tot aan 

Molenstraat. 
9. Molenstraat volgen in zuidelijke richting overgaand in Hietweideweg tot aan Jupiter. 
10. Jupiter volgen in westelijke richting overgaand in Leigraaf tot aan Zonnenbergstraat. 
11. Zonnenbergstraat volgen in westelijke richting tot aan Leemsteeg. 
12. Leemsteeg volgen in noordelijke richting tot aan Bottenhoekseweg. 
13. Bottenhoekseweg volgen in westelijke richting overgaand in Stationsweg tot aan 

Rijksstraatweg (N344). 
14. Rijksstraatweg (N344) / Deventerstraat volgen in westelijke richting tot aan 

Drostendijk. 
15. Drostendijk volgen in noordelijke richting tot aan A50. 
16. A50 volgen in noordelijke richting tot aan Halve Wetering (water). 

4.12.2020 г. 

Province: Groningen 

1. Vanaf kruising N355-Kloosterweg, Kloosterweg volgen in noordelijke richting 
overgaand in herestraat tot aan Van Eysingaweg. 

2. Van Eysingaweg volgen in noordelijke richting overgaand in Eeuwe Ennesweg tot aan 
Leegsterweg. 

3. Leegsterweg volgen in oostelijke richting overgaand in Laauwersweg overgaand in 
brugstraat tot aan Schoolstraat. 

4. Schoolstraat volgen in noordelijke richting overgaand in Wester-waardijk tot aan 
Zuiderried. 

5. Zuiderried volgen oostelijke richting tot aan Kievitsweg. 
6. Kievitsweg volgen in zuidelijke richting tot aan Friesestraatweg volgen oostelijke 

richting tot aan Bindervoetpolder (N388(. 
7. Bindervoetpolder (N388) volgen in zuidelijke richting tot aan Provincialeweg. 
8. Provincialeweg volgen in westelijke richting tot aan Hoofdstraat. 
9. Hoofdstraat volgen in westelijke richting tot aan Lutjegasterweg. 

2.12.2020 г. 
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10. Lutjegasterweg volgen in noordelijke richting tot aan Bombay. 
11. Bombay volgen in westelijke richting tot aan Zandweg tegenover Easterweg 1. 
12. Zandweg vogen in westelijke richting volgen tot aan De Lauwers. 
13. De Lauwers volgen in noordelijke richting tot aaan Miedweg. 
14. Miedweg volgen in noordelijke richting tot aan Prinses Margriekanaal. 
15. Prinses Margrietkanaal volgen in westelijke richting tot aan Stroboser Trekfeart. 
16. Stroboser Trekfeart volgen in noordelijke richting tot aan Rijksweg N355. 
17. Rijksweg N355 volgen in oostelijke richting tot aan Kloosterweg 

Провинция: Friesland 

1. Vanaf Kruising Waltingleane / Mulierlaan, Mulierlaan volgen in oostelijke richting tot 
aan Taekelaan. 

2. Taekelaan volgen in oostelijke richting tot aan Witmarsumerfvaart. (water) 
3. Witmarsumerfvaart volgen in noordelijke richting tot aan Harlingervaart (Water). 
4. Harlingervaart volgen in oostelijke richting tot aan Westergoaweg. 
5. Westergoaweg volgen in zuidelijke richting tot aan A7. 
6. A7 volgen in westelijke richting tot aan Bolswarderweg. 
7. Bolswarderweg volgen in westelijke richting tot aan Dorpsstraat. 
8. Dorpsstraat volgen in zuidelijke richting overgaand in Bruinder tot aan Van 

Panhuysenkanaal. 
9. Van Panhuysenkanaal volgen in westelijke richting tot aan Hemmensweg. 
10. Hemmensweg volgen in westelijke richting tot aan Weersterweg. 
11. Weersterweg volgen in noordelijke richting tot aan Haitsmaleane. 
12. Haitsmaleane volgen in westelijke richting tot aan Melkvaart (water). 
13. Melkvaart volgen in noordelijke richting tot aan Kornwerdervaart (water) 
14. Kornwerdervaart volgen in westelijke richting tot aan Miedlaan. 
15. Miedlaan volgen in noordelijke richting tot aan Hayumerlaene 
16. Hayumerleane volgen in noordelijke richting tot aan Gooyumervaart (water) 
17. Gooyumervaart volgen in noordelijke richting tot aan Gooyumerlaan. 
18. Gooyumerlaan. Volgen in oostelijke richting tot aan Buitendijk. 
19. Buitendijk volgen in noordelijke richting tot aan Stuitlaan. 
20. Stuitlaan volgen in westelijke richting overgaand in Pingjumer Gulden Halsband tot 

aan Waltingaleane. 
21. Waltingaleane volgen in oostelijke richting tot aan Mulierlaan. 

13.12.2020 г. 

Провинция: Utrecht 

1. Vanaf de kruising van de N228 en de Goverwellesingel, de Goverwellesingel volgend 
in noordelijke richting overgaand in de Goverwelletunnel tot aan de Achterwil
lenseweg. 

2. De Achterwillenseweg volgend in oostelijke richting tot aan de Vlietdijk. 
3. De Vlietdijk volgend in noordelijke richting overgaand in de Platteweg tot aan de 

Korssendijk. 
4. De Korssendijk volgend in noordelijke richting overgaand in de Ree in oostelijke 

richting tot aan de Nieuwenbroeksedijk. 
5. De Nieuwenbroeksedijk volgend in oostelijke richting tot aan de Kippenkade 
6. De Kippenkade volgend in noordelijke richting tot aan de Wierickepad. 
7. De Wierickepad volgend in noordelijke richting overgaand in oostelijke richting 

overgaand in de Kerkweg overgaand in de Groendijck tot aan de Westeinde. 
8. De Westeinde volgend in noordelijke richting overgaand in de Oosteinde tot aan de 

Tuurluur. 
9. De Tuurluur volgend in zuidelijke richting overgaand in de Papekoperdijk. 
10. De Papekopperdijk volgend in zuidelijke richting overgaand in de Johan J 

Vierbergenweg overgaand in de Zwier Regelinkstraat tot aan de N228. 
11. De N228 volgend in zuidelijke richting tot aan de Damweg. 
12. De Damweg volgend in zuidelijke richting tot aan de Zuidzijdseweg. 
13. De Zuidzijdseweg volgend in westelijke richting overgaand in de Slangenweg tot aan 

de West-Vlisterdijk. 
14. De West-Vlisterdijk volgend in noordelijke richting overgaand in westelijke richting 

overgaand in de Bredeweg volgend in noordelijke richting overgaand in Grote Haven 
tot aan de N228. 

15. De N228 volgend in westelijke richting tot aan de Goverwellesingel. 

15.12.2020 г.   
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Полша                                                                

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 29, 

параграф 1 от Директива 
2005/94/ЕО 

W województwie wielkopolskim, w powiecie wolsztyńskim: 

Obszary gmin Wolsztyn i Przemęt położone w promieniu 3 km wokół ogniska o 
współrzędnych GPS: N 52.0492 E 16.1558 23.12.2020 г.   

Швеция                                                                

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 29, 

параграф 1 от Директива 
2005/94/ЕО 

Those parts of the municipality of Ystad (ADNS code 01200) contained within a circle of a 
radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates N55.24.13 and E14.5.27 10.12.2020 г.   

ЧАСТ Б 

Надзорна зона по член 1: 

Хърватия                                                                

Зона, която включва: 
Дата, до която се прилагат 

мерките, в съответствие с член 31 
от Директива 2005/94/ЕО 

Općina Koprivnički Bregi, naselja Koprivnički Bregi i Jeduševac, 
općina Novigrad Podravski, naselja Plavšinac, Delovi, Vlaislav i Novigrad Podravski, općina 
Hlebine, naselje Hlebine u Koprivničko- križevačkoj županiji koji se nalaze na području u 
obliku kruga radijusa tri kilometra sa središtem na GPS koordinatama N46.122115; 
E16.9561216666667. 

От 1.1.2021 г. до 10.1.2021 г. 

Općina Koprivnica naselja Bakovčica, Koprivnica, Draganovec, Herešin, Jagnjedovec, 
Starigrad i Štaglinec, općina Hlebine, naselje Gabajeva Greda, općina Drnje, naselje Drnje, 
općina Molve, naselja Molve, Molve Grede, Čingi - Lingi i Repaš, općina Koprivnički Bregi, 
naselje Glogovac, općina Gola, naselja Ždala, Gola, Gotalovo, Novačka i Otočka, općina 
Virje, naselja Donje Zdjelice, Miholjanec, Hampovica i Virje, općina Petrinec naselja Sigetec, 
Komatnica i Peteranec, općina Đurđevac, naselje Đurđevac, općina Novigrad Podravski, 
naselja Borovljani, Javorovac i Srdinac, općina Sokolovac, naselje Gornja Velika, općina 
Novo Virje, naselje Novo Virje u Koprivničko- križevačkoj županiji i općina Kapela, naselja 
Gornji Mosti, Donji Mosti i Srednji Mosti u Bjelovarsko-bilogorskoj županiji koji se nalaze 
na području u obliku kruga radijusa sedam kilometra sa središtem na GPS koordinatama 
N46.122115; E16.9561216666667. 

10.1.2021 г.   

Дания                                                                

Зона, която включва: 
Дата, до която се прилагат 

мерките, в съответствие с член 31 
от Директива 2005/94/ЕО 

The parts of Randers municipality (ADNS code 01730) lying in Denmark, beyond the area 
described in the protection zone and beyond the area in the surveillance zone within the 
circle of radius 10 kilometres, centred on GPS koordinates N56.3980; E10.1936. 

20.12.2020 г. 

The parts of Tønder municipality (ADNS code 01550), beyond the area described in the 
protection zone and beyond the area of the surveillance zone lying in Germany but within 
the circles of radius 10 kilometres, centred on GPS coordinates N 54,844346;E 8,688644, 
GPS coordinates N54,841968;E8,868140 and GPS coordinates N54,863731;E8,718642 

24.12.2020 г.   
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Франция                                                                

Зона, която включва: 
Дата, до която се прилагат 

мерките, в съответствие с член 31 
от Директива 2005/94/ЕО 

Les communes suivantes dans le département de HAUTE-CORSE (2B) 

All except the following: 
— ALTIANI 
— AVAPESSA 
— BIGORNO 
— BISINCHI 
— CAMPILE 
— CAMPITELLO 
— CANAVAGGIA 
— CASTELLO-DI-ROSTINO 
— CATERI 
— CROCICCHIA 
— ERBAJOLO 
— FELICETO 
— FOCICCHIA 
— LENTO 
— MONTEGROSSO 
— MURO 
— NESSA 
— ORTIPORIO 
— PENTA-ACQUATELLA 
— PIEDICORTE-DI-GAGGIO 
— SCOLCA 
— SPELONCATO 
— SANT'ANDREA-DI-BOZIO 
— SANT'ANTONINO 
— VALLE-DI-ROSTINO 
— VOLPAJOLA 

19.12.2020 г. 

— ALTIANI 
— AVAPESSA 
— BIGORNO 
— BISINCHI 
— CAMPILE 
— CAMPITELLO 
— CANAVAGGIA 
— CASTELLO-DI-ROSTINO 
— CATERI 
— CROCICCHIA 
— ERBAJOLO 
— FELICETO 
— FOCICCHIA 
— LENTO 
— MONTEGROSSO 
— MURO 
— NESSA 
— ORTIPORIO 
— PENTA-ACQUATELLA 
— PIEDICORTE-DI-GAGGIO 
— SCOLCA 
— SPELONCATO 
— SANT'ANDREA-DI-BOZIO 
— SANT'ANTONINO 
— VALLE-DI-ROSTINO 
— VOLPAJOLA 

От 11.12.2020 г. до 
19.12.2020 г. 

Les communes suivantes dans le département de YVELINES (78) 

— BAILLY 
— BOIS-D'ARCY 20.12.2020 г. 
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— BOUGIVAL 
— BUC 
— LA CELLE-SAINT-CLOUD 
— CHAMBOURCY 
— CHATEAUFORT 
— CHAVENAY 
— LE CHESNAY 
— LES CLAYES-SOUS-BOIS 
— CROISSY-SUR-SEINE 
— ELANCOURT 
— L'ETANG-LA-VILLE 
— FONTENAY-LE-FLEURY 
— FOURQUEUX 
— GUYANCOURT 
— JOUY-EN-JOSAS 
— LES LOGES-EN-JOSAS 
— LOUVECIENNES 
— MAGNY-LES-HAMEAUX 
— MAREIL-MARLY 
— MARLY-LE-ROI 
— MAUREPAS 
— MONTIGNY-LE-BRETONNEUX 
— NOISY-LE-ROI 
— LE PECQ 
— PLAISIR 
— LE PORT-MARLY 
— RENNEMOULIN 
— ROCQUENCOURT 
— SAINT-NOM-LA-BRETECHE 
— TOUSSUS-LE-NOBLE 
— TRAPPES 
— VELIZY-VILLACOUBLAY 
— VERSAILLES 
— LE VESINET 
— VILLEPREUX 
— VIROFLAY 
— VOISINS-LE-BRETONNEUX 

— SAINT-CYR-L'ECOLE От 11.12.2020 г. до 
20.12.2020 г. 

Les communes suivantes dans le département de Corse du Sud (2A) 

— ALBITRECCIA 
— APPIETTO 
— CALCATOGGIO 
— CANNELLE 
— CASAGLIONE 
— CAURO 
— COGNOCOLI-MONTICCHI 
— CUTTOLI-CORTICCHIATO 
— ECCICA-SUARELLA 
— OCANA 
— PERI 
— PIETROSELLA 
— SARI-D\'ORCINO 
— SANT\'ANDRÉA-D\'ORCINO 
— TAVACO 
— VALLE-DI-MEZZANA 
— VILLANOVA 

18.12.2020 г. 

— AFA 
— AJACCIO 
— ALATA 
— BASTELICACCIA 
— GROSSETO-PRUGNA 
— SARROLA-CARCOPINO 

От 10.12.2020 г. до 
18.12.2020 г.   
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Германия                                                                

Зона, която включва: 
Дата, до която се прилагат 

мерките, в съответствие с член 31 
от Директива 2005/94/ЕО 

SCHLESWIG-HOLSTEIN 

Landkreis Nordfriesland 
— Gemeinde Galmsbüll 
— Gemeinde Dagebüll 
— Gemeinde Ockholm 
— Hallig Gröde 
— Hallig Langeneß 
— Gemeinde Wyk auf Föhr 
— Gemeinde Wrixum 
— Gemeinde Oevenum 

10.12.2020 г. 

Landkreis Nordfriesland 
— Hallig Oland 

От 2.12.2020 г. до 
10.12.2020 г. 

Landkreis Segeberg 
— Gemeinde Daldorf - südlich des Hohenberger Wegs und der Ricklinger Str. sowie west

lich der BAB 21 
— Gemeinde Rickling - exklusive des Gebiets in Part A 
— Gemeinde Boostedt - exklusive des Gebiets in Part A 
— Gemeinde Groß Kummerfeld 
— Gemeinde Negernbötel – Gebiet westlich der BAB 21 
— Stadt Wahlstedt 
— Gemeinde Wittenborn - Gebiet westlich der Kieler Str. und nördlich der B 206 
— Gemeinde Bark 
— Gemeinde Todesfelde - Gebiet westlich der Verlängerung der Straße Hörn und nördlich 

des Bogens Poggensaal sowie nördlich der Todesfelder Straße (L 187) 
— Gemeinde Hartenholm 
— Gemeinde Hasenmoor 
— Gemeinde Bimöhlen 
— Gemeinde Großenaspe - exklusive des Gebiets in Part A 
— Gemeinde Wiemersdorf - Gebiet östlich der Bahnstrecke Bad Bramstedt-Neumünster 

bis zur Bahnhofstraße sowie östlich der Straße Am Teich, des Verbindungsfeldweges 
zwischen Am Teich und Ziegeleiweg, östlich des Ziegeleiwegs bis zur Wiemersdorfer 
Au, nördlich der Wiemersdorfer Au und östlich der Straße Harzhorn 

— Gemeinde Gönnebek 

14.12.2020 г. 

Landkreis Segeberg 
— Gemeinde Latendorf 
— Gemeinde Heidmühlen - exklusive des Bereiches zwischen Stellbrooker Weg und Oste

rau nördlich des Stellbrooker Moors 
— Gemeinde Boostedt - Gebiet südlich der Ortschaft Boostedt (entlang Waldweg, Heiden

barg, Münsterberg, Heisterbarg, Zum Quellental, Tegelbar, Mühlenweg, Latendorfer 
Str.) sowie östlich und südlich des Bundeswehrgeländes 

— Gemeinde Rickling - Gebiet südlich der Rothenmühlenau und westlich der Straßen 
Alter Schönmoorer Weg und Kirschenweg bis zur Einmündung in die Schönmoorer 
Str., weiter südlich der Schönmoorer Str. bis zum Glinngraben und westlich des Glinn
grabens 

— Gemeinde Großenaspe - Gebiet westlich der Straßen Halloh und Eekholt sowie östlich 
des Wildparks Eekholt 

— Forstgutsbezirk Buchholz 

От 6.12.2020 г. до 
14.12.2020 г. 

Kreisfreie Stadt Neumünster 
— von der Kreisgrenze zum Kreis Segeberg stadteinwärts auf der Altonaer Straße bis zum 

Holsatenring, ostwärts entlang Holsatenring und Sachsenring bis zur Kreuzung Haart, 
an der Kreuzung Haart / Sachsenring südostwärts Richtung Segeberg bis zur Straße 
„Am Geilenbek”, von dort die Straße „Am Geilenbek” entlang bis zur Kreisgrenze des 
Kreises Plön, dann entlang der Stadtgrenze bis zur Kreisgrenze des Kreises Segeberg 
Höhe Kummerfelder Straße 

14.12.2020 г. 
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Landkreis Plön 
— Gemeinde Bönebüttel - von der Stadtgrenze Neumünster südlich der Bundesstraße 

B430 bis zur Straße Sickfurt, dann südlich der Straße Börringbaumer Weg bis zum 
Wiesenweg 

— Gemeinde Rendswühren - südlich der Straße Wiesenweg und Neuenrader Weg bis zur 
B430, dann südlich der B430 bis zur Straße Gönnebeker Weg, dann südwestlich der 
Straße Gönnebeker Weg und der Straße Böhren bis zur Kreisgrenze des Kreises Sege
berg 

14.12.2020 г. 

Landkreis Nordfriesland 
— Gemeinde Friedrich-Wilhelm-Lübke-Koog 
— Gemeinde Aventoft 
— Gemeinde Ellhöft 
— Gemeinde Süderlügum 
— Gemeinde Westre 
— Gemeinde Ladelund 
— Gemeinde Achtrup 
— Gemeinde Karlum 
— Gemeinde Lexgaard 
— Gemeinde Galmsbüll 
— Gemeinde Leck 
— Gemeinde Sprakebüll 
— Gemeinde Stadum 
— Gemeinde Enge-Sande 
— Gemeinde Bargum 
— Gemeinde Stedesand 
— Gemeinde Langenhorn 
— Gemeinde Dagebüll 

24.12.2020 г. 

Landkreis Nordfriesland 
— Gemeinde Rodenäs 
— Gemeinde Neukirchen 
— Gemeinde Klanxbüll 
— Gemeinde Humptrup 
— Gemeinde Braderup 
— Gemeinde Tinningstedt 
— Gemeinde Klixbüll 
— Gemeinde Risum-Lindholm 
— Gemeinde Niebüll 
— Gemeinde Bosbüll 
— Gemeinde Uphusum 
— Gemeinde Klanxbüll 
— Gemeinde Emmelsbüll-Horsbüll 
— Gemeinde Holm 

От 16.12.2020 г. до 
24.12.2020 г. 

Landkreis Nordfriesland 
— Hallig Hooge 
— Hallig Süderoog 
— Hallig Südfall 

19.12.2020 г. 

Landkreis Nordfriesland 
— Gemeinde Pellworm 

От 11.12.2020 г. до 
19.12.2020 г. 

MECKLENBURG-VORPOMMERN 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
— Gemeinde Ostseebad Prerow 
— Gemeinde Wieck a. Darß 
— Gemeinde Pruchten 
— Stadt Barth einschließlich der Ortsteile Tannenheim, Planitz, Glöwitz, Fahrenkamp 
— Gemeinde Fuhlendorf - Ortsteile Bodstedt, Fuhlendorf 
— Gemeinde Kenz-Küstrow, Ortsteile: Dabitz und Küstrow 

18.12.2020 г. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
— Ostseeheilbad Zingst 

От 10.12.2020 г. до 
18.12.2020 г. 
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Landkreis Vorpommern-Rügen 
— Gemeinde Dreschvitz 
— Gemeinde Ummanz - Ortsteile Lüßvitz, Moordorf, Unrow, Lieschow, Groß Kubitz, 

Dubkevitz 
— Gemeinde Sehlen - Ortsteile Sehlen, Groß Kubbelkow, Teschenhagen 
— Gemeinde Garz - Ortsteile Buhse, Bietegast, Garz, Dumsevitz, Gützlaffshagen, Heiden

felde, Karnitz, Klein Stubben, Kniepow, Koldevitz, Kowall, Poltenbusch, Rosengarten, 
Tangnitz, Swine, Wendorf 

— Gemeinde Poseritz - Ortsteile Poseritz, Glutzow-Siedlung, Glutzow-Hof, Groß Stubben, 
Klein Grabow, Luppath, Mellnitz, Mellnitz Hof, Mellnitz Siedlung, Neparmitz, Nepar
mitz Ausbau, Puddemin, Renz, Swantow, Üselitz, Venzvitz, Wulfsberg, Zeiten 

— Gemeinde Gustow - Ortsteile Benz, Gustow, Drigge, Nesebanz, Prosnitz, Sissow 
— Gemeinde Altefähr - Ortsteile Altefähr, Barnkevitz, Grahlhof, Jarkvitz, Klein Bandelvitz, 

Scharpitz, Poppelvitz, Groß Bandelvitz, Papenhagen 
— Gemeinde Rambin - Ortsteile Bessin, Breesen, Grabitz, Kasselvitz-Ausbau, Gurvitz, 

Neuendorfer Katen 
— Gemeinde Samtens - Ortsteile Berglase, Dumrade, Tolkmitz, Stönkvitz, Zirkow-Hof, 

Negast, Sehrow 
— Gemeinde Putbus - Ortsteile Dumgenevitz, Krimvitz, Strachtitz 
— Gemeinde Gingst - Ortsteile Haidhof, Steinsdorf, Klucksevitz 
— Gemeinde Parchtitz - Ortsteile Neuendorf, Volkshagen, Platvitz 
— Hansestadt Stralsund 
— Gemeinde Sundhagen - Ortsteile Niederhof, Neuhof 

18.12.2020 г. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
— Gemeinde Rambin - Ortsteile Drammendorf, Götemitz, Kasselvitz, Kasselvitzer Katen, 

Rothenkirchen, Sellentin, Rambin, Giesendorf 
— Gemeinde Samtens - Ortsteile Frankenthal, Muhlitz, Luttow, Natzevitz, Samtens 
— Gemeinde Gustow - Ortsteile Saalkow, Warksow 
— Gemeinde Poseritz - Ortsteile Datzow, Poseritz-Ausbau 
— Gemeinde Altefähr - Ortsteil Kransdorf 

От 10.12.2020 г. до 
18.12.2020 г. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
— Gemeinde Lindholz - Ortsteile Breesen, Tangrim, Carlsthal 
— Gemeinde Deyelsdorf - Ortsteile Deyelsdorf, Stubbendorf, Fäsekow, Bassendorf 
— Gemeinde Grammendorf - Ortsteile Keffenbrink, Dorow, Nehringen, Rodde, Camper 

23.12.2020 г. 

Landkreis Rostock 
— Gemeinde Neubukow Stadt - Ortsteil Panzow 
— Gemeinde Biendorf - Ortsteile Biendorf, Büttelkow, Gersdorf, Körchow, Parchow, Sand

hagen, Uhlenbrook, Westenbrügge, Wischuer 
— Gemeinde Rerik Stadt - Ortsteile Blengow, Gaarzer Hof, Garvsmühlen, Meschendorf, 

Rerik, Roggow 
— Gemeinde Alt Bukow - Ortsteile Alt Bukow, Questin, Teschow, Bantow 
— Gemeinde Am Salzhaff - Ortsteile Klein Strömkendorf, Pepelow, Rakow, Teßmannsdorf 
— Gemeinde Bastorf - Ortsteile Bastorf, Hohen Niendorf, Mechelsdorf, Wendelstorf, West

hof, Zweedorf 
— Gemeinde Carinerland - Ortsteile Alt Karin, Bolland, Clausdorf, Danneborth, Garvens

dorf, Kamin, Karin, Kirch Mulsow, Klein Mulsow, Krempin, Moitin, Neu Karin, Ravens
berg, Zarfzow 

— Kröpelin Stadt - Ortsteile Altenhagen, Boldenshagen, Brusow, Detershagen, Diedrichs
hagen, Hanshagen, Horst, Hundehagen, Jennewitz, Klein Nienhagen, Kröpelin, Parchow 
Ausbau, Schmadebeck, Wichmannsdorf 

17.12.2020 г. 

Landkreis Rostock 
— Gemeinde Neubukow Stadt - Ortsteile Buschmühlen, Malpendorf, Neubukow, Spriehu

sen, Steinbrink 
— Gemeinde Biendorf - Ortsteile Jörnstorf Dorf, Jörnstorf Hof, Lehnenhof 
— Gemeinde Rerik Stadt - Ortsteile Russow, Russow Ausbau 

От 9.12.2020 г. до 
17.12.2020 г. 

Landkreis Rostock 
— Stadt Gnoien - Ortsteile Dölitz, Kranichshof sowie die Stadt Gnoien nordwestlich der 

Teterower Straße und nordwestlich der Straße „Bleiche“ 
— Gemeinde Behren-Lübchin - Ortsteile Alt Quitzenow, Bäbelitz, Behren-Lübchin, Frie

drichshof, Groß Nieköhr, Klein Nieköhr, Neu Nieköhr, Neu Quitzenow, Samow, Viec
heln und Wasdow 

23.12.2020 г. 
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— Gemeinde Finkenthal - Ortsteile Finkenthal und Fürstenhof 
— Gemeinde Walkendorf - Ortsteile Boddin, Gottesgabe, Groß Lunow, Klein Lunow, Neu 

Boddin 
— Gemeinde Altkalen - Ortsteile Altkalen, Alt Pannekow, Damm, Granzow, Granzow 

Ausbau, Kämmerich, Kleverhof, Lüchow und Neu Pannekow 
— Gemeinde Schwasdorf - Ortsteile Neu Remlin und Remlin 

Landkreis Rostock 
— Stadt Gnoien - Ortsteile Eschenhörn, Warbelow sowie die Stadt Gnoien südöstlich der 

Teterower Straße und südöstlich der Straße „Bleiche“ 
— Gemeinde Behren-Lübchin - Ortsteile Bobbin, Neu Wasdow 
— Gemeinde Finkenthal - Ortsteil Schlutow 

От 15.12.2020 г. 
до 23.12.2020 г. 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
— Gemeinde Boiensdorf 
— Gemeinde Neuburg- die Ortsteile Lischow, Vogelsang, Nantrow, Neu Nantrow, Ilow, 

Madsow 
— Gemeinde Passee- die Ortsteile Neu Poorstorf, Höltingsdorf 

17.12.2020 г. 

Landkreis Mecklenburgische Seenplatte 
— Gemeinde Dargun - Ortschaften Altbauhof, Barlin, Brudersdorf, Darbein, Neu Darbein, 

Dargun, Dörgelin, Glasow, Groß Methling, Klein Methling (in Teilen), Lehnenhof, Neu
bauhof, Stubbendorf (in Teilen) 

— Gemeinde Nossendorf - Ortschaft Nossendorf 

23.12.2020 г.   

Нидерландия                                                                

Зона, която включва: 
Дата, до която се прилагат 

мерките, в съответствие с член 31 
от Директива 2005/94/ЕО 

Провинция: Gelderland 

1. From the corssing Beldertseweg with Amsterdam-Rijnkanaal, follow Beldertseweg 
(N835) in eastern direction until Ommerenwal. 

2. Follow Ommerenwal in eastern direction turing into Voorburgtseweg turning into 
Ooievaar turning into Dokter Guepinlaan turning into Voorstraat turning into 
Dokter van Noorstraat until Oudsmidsestraat. 

3. Follow Oudsmidsestraat in eastern direction until Dorpstraat. 
4. Follow Dorpstraat in northern direction until Papestraat. 
5. Follow Papestraat in eastern direction turning into Remstraat turning into Hogeweg 

until Cuneraweg. 
6. Follow Cuneraweg in northern direction until Nederrijn (river). 
7. Follow Nederrijn in south-eastern direction until Veerweg. 
8. Follow Veerweg in southern direction until aan Rijnbandijk. 
9. Follow Rijnbandijk in eastern direction until Dorpsstraat. 
10. Follow Dorpsstraat in southern direction until Burg Lodderstaat. 
11. Follow Burg Lodderstraat in eastern direction until Dalwagenseweg. 
12. Follow Dalwagenseweg in southern direction turning into Dodewaardsestraat until 

Matensestraat. 
13. Follow Matensestraat in eastern direction until Dalwagen. 
14. Follow Dalwagen in southern direction until Pluimenburgsestraat. 
15. Follow Pluimenburgsestraat in eastern direction, turning into Waalbandijk, crossing 

river “de Waal” until Waalbandijk. 
16. Follow Waalbandijk in eastern direction allong “pad langs ganzenkuil” until Deest. 
17. Follow Deest in southern direction until Heemstraweg. 
18. Follow Van Heemstraweg in eastern direction until Geerstraat. 
19. Follow Geerstraat in southern direction until Koningstraat. 
20. Follow Koningstraat in eastern direction until Betenlaan. 
21. Follow Betenlaan in southern direction until Broeksche Leigraaf Winsen (water) 
22. Follow Broeksche Leigraaf Winsen in eastern direction until A50. 

29.11.2020 г. 
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23. Follow A50 in southern direction until Graafsebaan. 
24. Follow Graafsebaan in Northern direction until Julianasingel. 
25. Follow Julianasingel in western direction until Dr Saal v. Zwanenbergsingel. 
26. Follow Dr Saal v. Zwanenbergsingel in northern direction until railway-track 

Nijmegen-‘s_Hertogenbosch. 
27. Follow railway-track Nijmegen-‘s_Hertogenbosch in western direction until 

Klompstraat. 
28. Follow Klompstraat in northern direction turning into Kepkensdonk turning into 

Weisestraat until Gewandeweg. 
29. Follow Gewandeweg in western direction until Kesselsegraaf 
30. Follow Kesselsegraaf in northern direction until De Lithse Ham. 
31. From Lithse Ham crossing the rivers “Maas” and “Waal” at Heerewaarden until 

Waalbandijk. 
32. Follow Waalbandijk in northern direction turning into Molenstraat until Dreef. 
33. Follow Dreef volgen in northern direction until Pippertsestraat. 
34. Follow Pippertsestraat in northern direction turning into Zijvelingsestraat until 

Vuadapad. 
35. Follow Vuadapad in eastern direction until Groenestraat. 
36. Follow Groenestraat in northern direction until “de Linge” (river) 
37. Follow Linge in north-eastern direction until Beldertseweg (N835).. 
38. Follow Beldertseweg in northern diection until crossing with the “Amsterdam- 

Rijnkanaal”. 

1. From the crossing with N322 and Zandstraat, follow Zandstraat in eastern direction 
until tram line. 

2. Follow tramline in south-eastern direction until Molenstraat. 
3. Follow Molenstraat in north-eastern direction until Meidoornstraat. 
4. Follow Meidoornstraat in eastern direction until Korenbloemstraat. 
5. Follow Korenbloemstraat in eastern directionuntil Florastraat 
6. Follow Florastraat in southern direction until Vogelzang. 
7. Folow Vogelzang in eastern direction until Kamstraat. 
8. Follow Kamstraat in southern direction until Van Heemstraweg. 
9. Follow van Heemstraweg in north-eastern direction until North-South (N329) 
10. Follow North-South (N329) in southern direction until Neersteindsestraat. 
11. Follow Neersteindsestraat in south-eastern direction until Altforstestraat. 
12. Follow Altforstestraat in south-west direction until Middenweg. 
13. Follow Middenweg in south-eatern direction until Mekkersteeg. 
14. Follow Mekkersteeg in southern direction until Zuidweg. 
15. Follow Zuidweg in western direction until Veerweg. 
16. Follow Veerweg in northern direction until Raadhuisdijk. 
17. Follow Raandhuisdijk in western direction until Veerweg. 
18. Follow Veerweg in northern direction until Raadhuisdijk. 
19. Follow Raadhuisdijk in western direction turning into Berghuizen until Nieuweweg. 
20. Follow Nieuweweg in western direction until Wamelseweg. 
21. Follow Wamelseweg in northern direction turing into Zijvond until Liesbroekstraat. 
22. Follow Liesbroekstraat in eastern direction until Nieuweweg. 
23. Follow Nieuweweg in northern direction until Liesterstraat. 
24. Follow Liesterstraat in eastern direction until Maas en Waalweg (N322). 
25. Follow Maas en Waalweg in northern direction until crossing with Zandstraat. 

От 21.11.2020 г. до 
29.11.2020 г. 

1. From Marsdijk at the Bicycle ferry cross the “Nederrijn” towards Veerweg. 
2. Follow Veerweg in northern direction until Herenstraat. 
3. Follow Herenstraat in eastern direction turning into Grebbeweg until Grebbedijk. 
4. Follow Grebbedijk in eastern direction turning into “Nederrijn” until Wolfswaard. 
5. Follow Wolfswaard in southerns direction until Randwijkse Rijndijk 
6. Follow Randwijkse Rijndijk in eastern direction until Lakemondsestraat. 
7. Follow Lakemondsestraat in southern directtion until De Hel. 
8. Follow De Hel in southerns direction turning into Tolsestraat until zandweg at nr 6 
9. Follow Zandweg in southern direction until Gesperdensestraat. 
10. Follow Gesperdensestraat in eastern direction until Wuustweg. 
11. Follow Wuustweg in southern direction until Boelenhamsestraat. 
12. Follow Boelenhamsestraat in western direction until railway track. 

7.12.2020 г. 
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13. Follow the railway track in eastern direction until Leigraafseweg. 
14. Follow Leigraafseweg in southern direction until A15. 
15. Follow A15 in eastern direction until Andeltsche Leigraaf. 
16. Follow Andeltsche Leigraaf in southern direction until Engelandstraat. 
17. Follow Engelandstraat in western direction until De Steeg. 
18. Follow De Steeg in southern direction turning into Molenhofstaat until Groenestraat. 
19. Follow Groenestraat in eastern direction until Horstweg. 
20. Follow Horstweg in southern direction until Waalbandijk. 
21. Follow Waalbandijk in eastern direction, crossing “de Waal” until Uiterwaard 
22. Cross Uiterwaard until Dijk. 
23. Follow Dijk in southern direction until Molenstraat. 
24. Follow Molenstraat in western direction until Leegstraat. 
25. Follow Leegstraat in southern direction until Van Heemstraweg. 
26. Follow Van Heemstraweg in eastern direction until Plakstraat. 
27. Follow Plakstraat in southern direction until Koningstraat. 
28. Follow Koningstraat in eastern direction until A50 
29. Follow A50 in southern direction until Ficarystraat. 
30. Follow Ficarystraat in eastern direction until Wezelsedijk. 
31. Follow Wezelsedijk in southerns direction until Hoogvonderweg. 
32. Follow Hoogvonderweg in western direction, tuning into Wezelseveldweg until 

Broekstraat. 
33. Follow Broekstraat in eaastern direction until Puitsestraat. 
34. Follow Puitsestraat in southerns direction, turning into Van Balverenlaan. 
35. Follow Van Balverenlaan in southern direction turning into Ruffelsdijk until N845. 
36. Follow N845 in southern direction until A326 
37. Follow A326 in western direction until A50. 
38. Follow A50 in southern direction until Berghemseweg. 
39. Follow Berghemseweg in western direction until railway track. 
40. Follow the railway track in western direction until Hertog Johannasingel. 
41. Follow Hertog Johannasingel in northern direction until Gewandeweg. 
42. Follow Gewandeweg in western direction until Huizenbeemdweg. 
43. Follow Huizenbeemdweg in northern direction until Lutterstraat. 
44. Follow Lutterstraat in northern direction until Tiendweg. 
45. Follow Tiendweg in western direction until Weisestraat. 
46. Follow Weisestraat in northern direction until Valkseweg. 
47. Follow Valkseweg in western direction until Lithseweg. 
48. Follow Lithseweg crossing “de Maas” until Maasdijk. 
49. Follow Maasdijk in northern direction crossing “de Waal” until Waalbandijk. 
50. Follow Waalbandijk in northern direction until Jonkheer P.A. Reuchlinlaan. 
51. Follow Jonkheer P.A. Reuchlinlaan in northern direction until Provincialeweg. 
52. Follow Provincialeweg in northern direction until Rivierenlandlaan. 
53. Follow Rivierenlandlaan in northern direction unwil Industrieweg. 
54. Follow Industrieweg in northern direction, turning into Beldertseweg until 

Ommerenweg. 
55. Follow Ommerenweg in eastern direction until Voorburgseweg. 
56. Follow Voorburgseweg in eastern direction, turning intoDokter Guepinlaan until 

Kerststraat. 
57. Follow Kerststraat in northern direction until Groenestraat. 
58. Follow Groenestraat in eastern direction until Hogebrinksestraat. 
59. Follow Hogebrinksestraat in southern direction until Beemsestraat. 
60. Follow Beemsestraat in northern direction, turning into Rijndijk until Waaijweg. 
61. Follow Waaijweg in eastern direction until Drosseweg. 
62. Follow Drosseweg in northern direction until Marsdijk. 
63. Follow Marsdijk in eastern direction until the Bicycle ferry. 

1. From Waalbandijk follow “de Waal” in eastern direction until Waalbandijk at nr 155. 
2. Follow Waalbandijk at nr 155 in southern direction, turning into Heersweg until 

Kerkstraat. 
3. Follow Kerkstraat in southern direction until Van Heemstraweg. 
4. Follow Van Heemstraweg in eastern direction until Scharenburg. 
5. Follow Scharenburg in southern direction until Molenweg. 
6. Follow Molenweg in southern direction until Broerstraat. 
7. Follow Broerstraat in western direction until Neersteindsestraat. 

От 29.11.2020 г. до 
7.12.2020 г. 
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8. Follow Neersteindsestraat in eastern direction, turning into Bikkeldam until Singel. 
9. Follow Singel in southern direction until Middenweg. 
10. Follow Middenweg in eastern direction until Mekkersteeg. 
11. Follow Mekkersteeg in southern direction until Zuidweg. 
12. Follow Zuidweg in western direction until Noord Zuid N329. 
13. Follow Noord Zuid N329 in southern direction until “de Maas” (river). 
14. Follow “de Maas“ in western direction until Veerweg. 
15. Follow Veerweg in northern direction until Raadhuisdijk. 
16. Follow Raadhuisdijk in western direction until Kapelstraat. 
17. Follow Kapelstraat in northern direction, turning into Den Hoedweg until Dijkgraaf 

De Leeuweg. 
18. Follow Dijkgraaf De Leeuweg in western direction until Wolderweg. 
19. Follow Wolderweg in northern direction until Nieuweweg. 
20. Follow Nieuweweg in eastern direction until Liesterstraat. 
21. Follow Liesterstraat in eastern direction until Zijveld. 
22. Follow Zijveld in northern direction until Zandstraat. 
23. Follow Zandstraat in eastern direction until Dijkstraat. 
24. Follow Dijkstraat in northern direction until Waalbandijk. 

1. Vanaf Kruising Zuukerenweg / De Meent. De Meent volgen in noordelijke richting tot 
aan Oenerweg. 

2. Oenerweg volgen in oostelijke richting overgaand in Eperweg tot aan Ooster 
Oenerweg. 

3. Ooster Oenerweg volgen in noordelijke richting tot aan Molenstraat. 
4. Molenstraat volgen in oostelijke richting tot aan Houtweg. 
5. Houtweg volgen in oostelijke richting tot aan IJsseldijk. 
6. IJsseldijk volgen in zuidelijke richting tot aan IJsseldijk 10. 
7. Bij IJsseldijk 10 de IJssel overstekend tot aan Rijksstraatweg (N337). 
8. Rijksstraatweg (N337) volgen in zuidelijke richting tot aanBeltenweg. 
9. Beltenweg volgen in oostelijke richting tot aan Holstweg. 
10. Holstweg volgen in zuidoostelijke richting tot aan Zandwetering (water) 
11. Zandwetering volgen in zuidelijke richting tot aan Kleistraat. 
12. Kleistraat volgen in oostelijke richting tot aan Dingshofweg. 
13. Dingshofweg volgen in oostelijke richting tot aan Soestwetering (water). 
14. Soestwetering volgen in zuidelijke richting tot aan Raalterweg (N348). 
15. Raalterweg (N348) volgen in zuidelijke richting tot aan Lindemanweg. 
16. Lindemanweg volgen in zuidelijke richting tot aan Nering Bögelweg. 
17. Nering Bögelweg volgen in westelijke richting tot aan haakse bocht, overstekend in 

Dotherweg. 
18. Dotherweg volgen in zuidelijke richting tot aan Olthoflaan. 
19. Olthoflaan volgen in zuidelijke richting tot aan Hassinklaan. 
20. Hassinklaan volgen in zuidelijke richting tot aan Deventerweg (N348). 
21. Deventerweg (N348) volgen in zuidelijke richting tot aan Ravensweerdsweg. 
22. Ravensweerdsweg volgen in westelijke richting tot aan IIsel (water) 
23. IJssel overstekend tot aan Rammelwaardsdijk. 
24. Rammelwaardsdijk volgen in westelijke richting tot aan Voorsterbeek (water). 
25. Voorsterbeek (water) volgen in westelijke richting tot aan Lange Klarenbeekseweg. 
26. Lange Klarenbeekseweg volgen in noordelijke richting tot aan Oudhuizerstraat. 
27. Oudhuizerstraat volgen in westelijke richting tot aan Polveensweg. 
28. Polveensweg volgen in westelijke richting overgaand in Hessenallee tot aan 

Klarenbeekseweg. 
29. Klarenbeekseweg volgen in westelijke richting tot aan Woudweg. 
30. Woudweg volgen in westelijke richting tot aan Apeldoornsch kanaal (water). 
31. Apeldoornsch kanaal volgen in noordelijke richting tot aan Wolfskuilen. 
32. Wolfskuilen volken in westelijke richting tot aan A1 
33. A1 volgen in westelijke richting tot aan Arnhemseweg. 
34. Arnhemseweg volgen in noordelijke richting tot aan Laanvan Westenenk (Ring). 
35. Laan van Westenenk (Ring) in westelijke richting, overgaand in Laan van Spitsbergen 

tot aan J.C. Wilslaan. 
36. J.C.Wilslaan volgen in noordelijke richting tot aan Amersfoortseweg (N344). 
37. Amersfoortseweg (N344) volgen in westelijke richting tot aan Elspetergrindweg. 
38. Elspetergrindweg volgen in noordelijke richting tot aan Elspeterweg. 

13.12.2020 г. 
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39. Elspeterweg volgen in oostelijke richting tot aan Enkhoutweg. 
40. Enkhoutweg volgen in noordelijke richting tot aan Elburgerweg. 
41. Elburgerweg volgen in noordelijke richting tot aan Oranjeweg. 
42. Oranjeweg volgen in noordoostelijke richting tot aan Woesterweg. 
43. Woesterweg volgen in noordelijke richting tot aan Langeweg. 
44. Langeweg volgen in oostelijke richting tot aan Hoofdstraat. 
45. Hoofdstraat volgen in noordelijke richting tot aan VegtelLarijweg 
46. VegtelLarijweg volgen in oostelijke richting tot aan Willem Dreeslaan. 
47. Willem Dreeslaan volgen in oostelijke richting tot aan Europalaan. 
48. Europalaan volgen in noordelijke richting tot aan Zuukerenweg. 
49. Zuukerenweg volgen in oostelijke richting tot aan De Meent. 

1. Vanaf kruising A50/Halve Wetering (water), Halve wetering volgen in noodoostelijke 
richting tot aan Geerstraat. 

2. Geerstraat volgen in oostelijke richting overgaand in Geersepad overgaand in 
Dorpsplein tot aan Middendijk. 

3. Middendijk volgen in noordelijke richting tot aan Kerkepad. 
4. Kerkepad volgen in oostelijke richting tot aan Zeedijk. 
5. Zeedijk volgen in zuidelijke richting tot aan Vaassenseweg (N792). 
6. Vaassenseweg volgen in oostelijke richting overgaand in Dorpsstraat tot aan 

Twelloseweg. 
7. Twelloseweg volgen in zuidelijke richting, overgaand in Terwoldseweg tot aan 

Rijksstraatweg. 
8. Rijksstraatweg volgen in westelijke richting overgaand in Oude Rijksstraatweg tot aan 

Molenstraat. 
9. Molenstraat volgen in zuidelijke richting overgaand in Hietweideweg tot aan Jupiter. 
10. Jupiter volgen in westelijke richting overgaand in Leigraaf tot aan Zonnenbergstraat. 
11. Zonnenbergstraat volgen in westelijke richting tot aan Leemsteeg. 
12. Leemsteeg volgen in noordelijke richting tot aan Bottenhoekseweg. 
13. Bottenhoekseweg volgen in westelijke richting overgaand in Stationsweg tot aan 

Rijksstraatweg (N344). 
14. Rijksstraatweg (N344) / Deventerstraat volgen in westelijke richting tot aan 

Drostendijk. 
15. Drostendijk volgen in noordelijke richting tot aan A50. 
16. A50 volgen in noordelijke richting tot aan Halve Wetering (water). 

От 5.12. 2020 г. до 
13.12.2020 г. 

Провинция: Groningen 

1. Vanaf Brug Sylsterwei Dokkumer Djip, Dokkumer Djip volgen in oostelijke richting 
tot aan Lauwersmeer. 

2. Lauwersmeer volgen in oostelijke richting tot aan Zoutkamperril. 
3. Zoutkamperril volgen in oostelijke richting tot aan Hunsingokanaal. 
4. Hunsingokanaal volgen in oostelijke richting tot aan Hunsingoweg (N388). 
5. Hunsingoweg volgen in zuidelijke richting tot aan S.H.Woldringhstraat. 
6. S.H.Woldringhstraat, overgaand in Julianastraat volgen in oostelijke richting tot aan 

Chrchillweg. 
7. Churchillweg volgen in oostelijke richting overgaand in Zoutkamperweg, overgaand 

in Hoofdstraat overgaand in Ewer, overgaand in Hoofdweg, volgend in zuidelijke 
richting tot aan Reitdiep 

8. Reitdiep volgen in oostelijke richting tot aan Boerderij Nwe Kampen. 
9. Vanaf De Nwe Kampen, De Kampen volgen in zuidelijke richting, overgaand in 

Englumerweg tot aan Englumstraat 
10. Englumstraat volgen in oostelijke richting overgaand in Boventilsterweg (N982) tot 

aan Barnwerderweg (N983). 
11. Barnwerderweg volgen in zuidelijke richting tot aan Oude Dijk.. 
12. Oude Dijk, overgaand in, Jensemaweg volgen in zuidelijke richting tot aan 

Spanjaardsdijk Noord. 
13. Spanjaardsdijk Noord volgen in zuidelijke richting tot aan Van Starkenborghkanaal 

Noordzijde. 
14. Van Starkenborghkanaal Noordzijde volgen in westelijke richting tot aan 

Rijksstraatweg (N355) volgen in zuidelijke richting totaan rotonde met Fanerweg 
(N980), de Fanerweg volgend tot aan Spoorlijn Groningen-Leeuwarden. 

15. Spoorlijn Groningen-Leeuwarden volgen in zuidelijke richting tot aan Hoge weg. 
16. Hoge Weg volgen in zuidelijke richting tot aan Dorpsstraat.. 

11.12.2020 г. 
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17. Dorpsstraat overgaand in Westerdijk volgen in westelijke richting tot aan 
Lettelberterdiep. 

18. Lettelberterdiep volgen in zuidelijke richting tot aan A7. 
19. A7 volgen westelijke richting tot aan Zethuisterweg. 
20. Zethuisterweg volgen in noordelijke richting tot aan Kolonieweg. 
21. Kolonieweg volgen in westelijke richting tot aan Julianabuurt. 
22. Julianabuurt volgen in noordelijke richting tot aan Drachsterweg. 
23. Drachsterweg volgen in noordelijke richting tot aan Poelbuurt. 
24. Poelbuurt volgen in westelijke richting to aan Scheiding. 
25. Scheiding volgen in zuidelijke richting tot aan Heidelaan. 
26. Heidelaan volgen in westelijke richting tot aan Warreboslaan. 
27. Warreboslaan volgen in noordelijke richting tot aan Burmaniastraat. 
28. Burmaniastraat volgen in westelijke richting overgaand in Badlaan tot aan 

Gedemptevaart. 
29. Gedemptevaart volgen in noordelijke richting tot aan Vierhuisterweg. 
30. Vierhuisterweg volgen in noordelijke richting overgaand in Turfloane tot aan 

Warmotsstrjitte. 
31. Warmoltsstjitte volgen in westelijke richting tot Pauloane. 
32. Pauloane volgen in noordelijke richting tot aan Wopkeloane. 
33. Wopkeloane volgen in noordelijke / westelijke richting overgaand in De Singel. 
34. De Singel volgen in noordelijke richting tot aan Krúswei. 
35. Krúswei volgen in westelijke richting tot aan It Kleasterbreed. 
36. It Kleasterbreed volgen in noordelijke richting tot aan De Sânnen. 
37. De Sânnen volgen in westelijke richting overgaand in De Buorren overgaand in 

Tillewei tot aan Prinses Margrietkanaal. 
38. Prinses Margrietkanaal volgen in noordelijke richting tot aan Twizelerfeart. 
39. Twizelerfeart volgen in westelijke richting tot aan N355. 
40. N355 volgen in noordelijke richting tot aan De Wedze. 
41. De Wedze volgen in noordelijke richting overgaand in Ganzewei tot aan Sparrewei. 
42. Sparrewei volgen in oostelijke richting overgaand in Hanenburgch overgaand in 

Cecilialoane tot aan Nonnewei. 
43. Nonnewei volgen in noordelijke rchting tot aan Müntsewei. 
44. Müntsewei volgen in noordelijke richting overgaand in Hüsternoard tot aan Foarwei. 
45. Foarwei volgen in oostelijke richting tot aan Jan Binneswei. 
46. Jan Binneswei volgen in noordelijke richting overgaand in De Wygeast tot aan 

Allemawei. 
47. Allemawei volgen in oostelijke richting tot aan Lauwersmeerweg (N358). 
48. Lauwersmeerweg volgen in noordelijke richting tot aan Alddjip. 
49. Alddjip volgen in oostelijke richting tot aan Butendykswei. 
50. Butendykswei volgen in noordelijke richting tot aan Streamkanaal Willem Loreslûs. 

Streamkanaal Willem Loreslûs volgen in oostelijke richting tot aan Brug Sylsterwei 
Dokkumer Djip. 

1. Vanaf kruising N355-Kloosterweg, Kloosterweg volgen in noordelijke richting 
overgaand in herestraat tot aan Van Eysingaweg. 

2. Van Eysingaweg volgen in noordelijke richting overgaand in Eeuwe Ennesweg tot aan 
Leegsterweg. 

3. Leegsterweg volgen in oostelijke richting overgaand in Laauwersweg overgaand in 
brugstraat tot aan Schoolstraat. 

4. Schoolstraat volgen in noordelijke richting overgaand in Wester-waardijk tot aan 
Zuiderried. 

5. Zuiderried volgen oostelijke richting tot aan Kievitsweg. 
6. Kievitsweg volgen in zuidelijke richting tot aan Friesestraatweg volgen oostelijke 

richting tot aan Bindervoetpolder (N388). 
7. Bindervoetpolder (N388) volgen in zuidelijke richting tot aan Provincialeweg. 
8. Provincialeweg volgen in westelijke richting tot aan Hoofdstraat. 
9. Hoofdstraat volgen in westelijke richting tot aan Lutjegasterweg. 
10. Lutjegasterweg volgen in noordelijke richting tot aan Bombay. 
11. Bombay volgen in westelijke richting tot aan Zandweg tegenover Easterweg 1. 
12. Zandweg vogen in westelijke richting volgen tot aan De Lauwers. 
13. De Lauwers volgen in noordelijke richting tot aaan Miedweg. 
14. Miedweg volgen in noordelijke richting tot aan Prinses Margriekanaal. 
15. Prinses Margrietkanaal volgen in westelijke richting tot aan Stroboser Trekfeart. 
16. Stroboser Trekfeart volgen in noordelijke richting tot aan Rijksweg N355. 

Rijksweg N355 volgen in oostelijke richting tot aan Kloosterweg 

От 3.12. 2020 до  
11.12.2020 г. 

BG Официален вестник на Европейския съюз 1.12.2020 г.                                                                                                                                     L 402/165   



Провинция: Friesland 

1. Vanaf Tjerk Hiddessluizen van Harinxmakanaal volgen in oostelijke richting tot aan 
Waadseewei. 

2. Waadseewei volgen in noordelijke richting tot aan Rijksweg. 
3. Rijksweg volgen in oostelijke richting tot aan Kiesterzijl. 
4. Kiesterzijl volgen in zuidelijke richting tot aan Van Harinxmakanaal. 
5. Van Harinxmakanaal volgen in oostelijke richting tot aan Burgermeester J.Dijkstraweg. 
6. Burgermeester J.Dijkstraweg volgen in zuidelijke richting tot aan Tsjommer Faert 

(water). 
7. Tsjommer Faert volgen in zuidelijke richting tot aan Witzumerweg. 
8. Witzumerweg volgen in zuidelijke richting tot aan Lollumerweg. 
9. Lollumerweg volgen in oostelijke richting tot aan Holprijp. 
10. Holprijp volgen in oostelijke richting tot aan Aldmaer (water) 
11. Aldmaer volgen in oostelijke richting tot aan Platendijk. 
12. Platendijk volgen in zuidelijke richting tot aan Felsumerleane 
13. Felsumerleane volgen in zuidelijke richting tot aan Bonkwerterreed. 
14. Bonkwerterreed volgen in zuidelijke richting tot aan Provincialeweg. 
15. Provincialeweg volgen in noordelijke richting tot aan Lange Daam(water) 
16. Lange Daam volgen in zuidelijke richting tot aan Boolserterfeart(water). 
17. Boolserterfeart volgen in westelijke richting tot aan De Sebeare(water). 
18. De Sebeare(water) volgen in zuidelijke richting tot aan Seaberefeart (water). 
19. Seaberefeart (water) volgen in zuidelijke richting tot aan Eastereinderfeart(water). 
20. Eastereinderfeart(water) volgen in oostelijke richting tot aan Frjensjerterfeart (water). 
21. Frjensjerterfeart (water) volgen in zuidelijke richting tot aan Terpstjitte. 
22. Terpstrjitte volgen in westelijke richting overgaand in Ringdijk tot aan Ingenawei. 
23. Ingenawei volgen in oostelijke richting tot aan Folsgearsterleane. 
24. Folsgearsterleane volgen zuidelijke richting overgaand in monumentwei tot aan 

Skeender. 
25. Skeender volgen in zuidelijke richting overgaand in Easthimmerwei tot aan Rige. 
26. Rige volgen in zuidelijke richting tot aan De Wimerts. (water) 
27. De Wimerts volgen in westelijke richting tot aan Abbegaerster Opfeart (water). 
28. Abbegaerster Opfeart volgen in zuidelijke richting tot aan Morrawei. 
29. Morrawei volgen in zuidelijke richting tot aan Hissedyk. 
30. Hissedyk volgen in westelijke richting overgaand in De Kat tot aan Westerkating. 
31. Westerkating volgen in zuidelijke richting tot aan spoorlijn Leeuwarden – Stavoren. 
32. Spoorlijn Leeuwarden – Stavoren volgen in westelijke richting tot aan Nijhuzumerdyk. 
33. Nijhuzumerdyk volgen in westelijke richting tot aan Trekwei. 
34. Trekwei volgen in zuidelijke richting overgaand in Prystershoek tot aan Brouwersdyk. 
35. Brouwersdyk volgen in westelijke richting tot aan Droege Dolte (water). 
36. Droege Dolte volgen in zuidelijke richting tot aan De Tillefonne. 
37. De Tillefonne volgen in westelijke richting tot aan Slinkewei. 
38. Slinkewei volgen in westelijke richting tot aan oever van het Ijsselmeer (water). 
39. Ijsselmeer volgen in noordelijke richting via sluizen Kornwerderzand tot aan Tjerk 

Hiddessluizen. 

22.12.2020 г. 

22. Vanaf Kruising Waltingleane / Mulierlaan, Mulierlaan volgen in oostelijke richting tot 
aan Taekelaan. 

23. Taekelaan volgen in oostelijke richting tot aan Witmarsumerfvaart. (water) 
24. Witmarsumerfvaart volgen in noordelijke richting tot aan Harlingervaart (Water). 
25. Harlingervaart volgen in oostelijke richting tot aan Westergoaweg. 
26. Westergoaweg volgen in zuidelijke richting tot aan A7. 
27. A7 volgen in westelijke richting tot aan Bolswarderweg. 
28. Bolswarderweg volgen in westelijke richting tot aan Dorpsstraat. 
29. Dorpsstraat volgen in zuidelijke richting overgaand in Bruinder tot aan Van 

Panhuysenkanaal. 
30. Van Panhuysenkanaal volgen in westelijke richting tot aan Hemmensweg. 
31. Hemmensweg volgen in westelijke richting tot aan Weersterweg. 
32. Weersterweg volgen in noordelijke richting tot aan Haitsmaleane. 
33. Haitsmaleane volgen in westelijke richting tot aan Melkvaart (water). 
34. Melkvaart volgen in noordelijke richting tot aan Kornwerdervaart (water) 
35. Kornwerdervaart volgen in westelijke richting tot aan Miedlaan. 
36. Miedlaan volgen in noordelijke richting tot aan Hayumerlaene 

От 14.12. 2020 г. до 
22.12.2020 г. 
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37. Hayumerleane volgen in noordelijke richting tot aan Gooyumervaart (water) 
38. Gooyumervaart volgen in noordelijke richting tot aan Gooyumerlaan. 
39. Gooyumerlaan. Volgen in oostelijke richting tot aan Buitendijk. 
40. Buitendijk volgen in noordelijke richting tot aan Stuitlaan. 
41. Stuitlaan volgen in westelijke richting overgaand in Pingjumer Gulden Halsband tot 

aan Waltingaleane. 
42. Waltingaleane volgen in oostelijke richting tot aan Mulierlaan. 

Провинция: Utrecht 

1. Vanaf de kruising van de N207 en de N11, de N11 volgend in oostzuidelijke richting 
tot aan de spoorlaan. 

2. De spoorlaan volgend in oostelijke richting tot aan de RijKsstraatweg. 
3. De RijKsstraatweg volgend in zuidelijkerichting tot aan de Kerklaan. 
4. De Kerklaan volgend in oostelijke richting overgaand in de Verloostraat tot aan 

Buitendijk . 
5. De Buitendijk volgen in zuidelijke richting tot aan Kerkweg. 
6. De Kerkweg volgend in oostelijke richting overgaand in Meije tot aan Hazekade. 
7. De Hazekade volgend in zuidelijke richting tot aan Hoofdweg 
8. Hoofdweg volgen in zuidelijke richting tot aan de `s Gravensloot . 
9. de `s Gravensloot volgend in oostelijke richting tot aan Oudelandseweg. 
10. De Oudelandseweg volgend in noordelijke richting tot aan de Geestdorp. 
11. De Geestdorp volgend in oostelijke richting tot aan de N198. 
12. De N198 volgend in oostelijke richting overgaand in zuidelijke richting overgaand in 

oostelijke richting overgaand in zuidelijke richting tot aan de Strijkviertel. 
13. De Strijkviertel volgend in zuidelijke richting tot aan de A12. 
14. De A12 volgend in oostelijke richting tot aan de A2. 
15. De A2 volgend in zuidelijke richting tot aan de N210. 
16. De N210 volgend in zuidelijke richting overgaand in westelijke richting overgaand in 

zuidelijke richting tot aan de S.L. van Alterenstraat. 
17. S.L. van Alterenstraat volgend in zuidelijke richting tot aan de rivier de Lek. 
18. De rivier de Lek volgend in westelijke richting tot aan de Bonevlietweg. 
19. De Bonevlietweg volgend in zuidelijke richting tot aan de Melkweg. 
20. De Melkweg volgend in zuidelijke richting overgaand in de Peppelweg tot aan de 

Essenweg. 
21. De Essenweg volgend in noordelijke richting overgaand in de Graafland tot aan de 

Irenestraat. 
22. Irenestraat volgend in westelijke richting tot aan de Beatrixstraat. 
23. De Beatrixstraat volgend in noordelijke richting tot aan de Voorstraat. 
24. De Voorstraat volgend in westelijke richting overgaand in Sluis, overgaand in de 

Opperstok overgaand, in de Bergstoep tot aan de veerpont Bergambacht-Groot 
Ammers. 

25. De Veerpont volgend in noordelijke richting tot aan de Veerweg. 
26. De Veerweg volgend in noordelijke richting tot aan de N210. 
27. De N210 volgend in westelijke richting tot aan de Zuidbroekse Opweg. 
28. De Zuidbroekse Opweg volgend in noordelijke richting tot aan de Oosteinde. 
29. De Oosteinde volgend in westelijke richting tot aan de Kerkweg. 
30. De Kerkweg volgend in westelijke richting tot aan de Graafkade. 
31. De Graafkade volgend in oosteliijke richting tot aan de Wellepoort. 
32. De Wellepoort volgend in noordwestelijke richting overgaand in de Schaapjeshaven 

tot aan de Kattendijk. 
33. De Kattendijk volgend in oostelijke richting tot aan de veerpont over de Hollandsche 

IJssel. 
34. De veerpont volgend in noordelijke richting tot aan de Veerpad. 
35. Het Veerpad volgend in noordelijke richting overgaand in de Kerklaan overgaand in de 

Middelweg tot aan de N456 
36. De N456 volgend in noordelijke richting tot aan de N207. 
37. De N207 volgend in noordelijke richting tot aan de N11. 

24.12.2020 г. 

1. Vanaf de kruising van de N228 en de Goverwellesingel, de Goverwellesingel volgend 
in noordelijke richting overgaand in de Goverwelletunnel tot aan de Achterwil
lenseweg. 

2. De Achterwillenseweg volgend in oostelijke richting tot aan de Vlietdijk. 
3. De Vlietdijk volgend in noordelijke richting overgaand in de Platteweg tot aan de 

Korssendijk. 

От 16.12.2020 г. до 
24.12.2020 г. 
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4. De Korssendijk volgend in noordelijke richting overgaand in de Ree in oostelijke 
richting tot aan de Nieuwenbroeksedijk. 

5. De Nieuwenbroeksedijk volgend in oostelijke richting tot aan de Kippenkade 
6. De Kippenkade volgend in noordelijke richting tot aan de Wierickepad. 
7. De Wierickepad volgend in noordelijke richting overgaand in oostelijke richting 

overgaand in de Kerkweg overgaand in de Groendijck tot aan de Westeinde. 
8. De Westeinde volgend in noordelijke richting overgaand in de Oosteinde tot aan de 

Tuurluur. 
9. De Tuurluur volgend in zuidelijke richting overgaand in de Papekoperdijk. 
10. De Papekopperdijk volgend in zuidelijke richting overgaand in de Johan J 

Vierbergenweg overgaand in de Zwier Regelinkstraat tot aan de N228. 
11. De N228 volgend in zuidelijke richting tot aan de Damweg. 
12. De Damweg volgend in zuidelijke richting tot aan de Zuidzijdseweg. 
13. De Zuidzijdseweg volgend in westelijke richting overgaand in de Slangenweg tot aan 

de West-Vlisterdijk. 
14. De West-Vlisterdijk volgend in noordelijke richting overgaand in westelijke richting 

overgaand in de Bredeweg volgend in noordelijke richting overgaand in Grote Haven 
tot aan de N228. 

15. De N228 volgend in westelijke richting tot aan de Goverwellesingel.   

Полша                                                                

Зона, която включва: 
Дата, до която се прилагат 

мерките, в съответствие с член 31 
от Директива 2005/94/ЕО 

W województwie wielkopolskim w powiecie wolsztyńskim i grodziskim i w województwie lubuskim w powiecie wschowskim 

Obszary gmin Wolsztyn oraz Przemęt w powiecie wolsztyńskim, Rakoniewice w powiecie 
grodziskim oraz Sława w powiecie wschowskim położone poza obszarem 
zapowietrzonym w promieniu 10 km wokół ogniska o współrzędnych GPS: N 52.0492 E 
16.1558 

1.1.2021 г. 

Obszary gmin Wolsztyn i Przemęt w powiecie wolsztyńskim położone w promieniu 3 km 
wokół ogniska o współrzędnych GPS: N 52.0492 E 16.1558 

От 24.12.2020 г. до 
1.01.2021 г.   

Швеция                                                                

Зона, която включва: 
Дата, до която се прилагат 

мерките, в съответствие с член 31 
от Директива 2005/94/ЕО 

The area of the parts of the municipality of Ystad (ADNS code 01200) extending beyond 
the area described in the protection zone and within the circle of a radius of 10 kilometres, 
centred on WGS84 dec. coordinates N55.24.13 and E14.5.27 

19.12.2020 г. 

Those parts of the municipality of Ystad (ADNS code 01200) contained within a circle of a 
radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates N55.24.13 and E14.5.27 

От 11.12.2020 г. до 
19.12.2020 г.   
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